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నామాట 


నేను సంస్కృతపండితుణ్ణి కాదు. కుందమాల గురించి ముఖపుస్తకంలో 
కొందరి వ్యాసాలు చదివి హింది-సంస్కృతవ్యాఖ్యతో ఉన్న ఆచార్య లోకమణి 
దాహల గారి కుందమాల పుస్తకాన్ని చౌఖంబా సురభారతి, వారణాసి నుండి 
తెప్పించుకున్నాను. కూడపలుక్కుంటూ చదివి నాకు సులభంగా ఉంటుందని 
తెలుగులో వ్రాసుకున్నాను. ఆసక్తి ఉన్న నావంటి వారు చదివి ఆనందిస్తారు కదా అని 
వాట్స్‌ యాప్‌ సదస్సులో పంపాను. 


నేను చేసుకున్న పుణ్యవిశేషం వలన అది చిరంజీవులు సంకా ఉషారాణికి, 
ఉరుపుటూరి శ్రీనివాసుకి నచ్చింది. 


వాళ్ళిద్దరూ చాలా శ్రమతీసుకొని నేను పంపిన ముడి సరుకును బాగుచేసి ఈ 
పుస్తక రూపంలోకి తెచ్చారు. 


వారు గీర్వాణభాషామతల్లిని భక్తితో సేవిస్తున్నారు. 


వారికి ధన్యవాదాలు. ఆశీస్సులు. 


భవదీయుడు 
పులిపాక వేంకట లక్ష్మీకాంతరావు 


కొన్ని పరిచయవాక్యాలు 


ఉరుపుటూరి శ్రీనివాస్‌ 


కుందమాల గురించి, దిజ్నాగుడి గురించిన్నూ 


“కుందమాల” నాటకము గురించి ప్రస్తావనలు పూర్వగ్రంథాలలో 
కనవడుతూ ఉండేవి కానీ చాలా కాలము ఈ గ్రంథం అలభ్యంగానే 
ఉండిపోయింది. 


తొట్టతొలుతగా, 1923లో మానవల్లి రామకృష్ణకవి గారు, 
ఎస్‌.కె.రామనాథశాస్త్రి గారు ఈ నాటకాన్ని సంశోధించి “దక్షిణభారతి 
గ్రంథమాల'*లో రెండవ సంపుటముగా అచ్చువేసారు. తంజావూరు సరస్వతి 
మహల్‌ గ్రంథాలయములో రెండు తాళపత్రగ్రంథప్రతులు, మైసూరులోని 
ప్రభుత్వప్రాచ్యగ్రంథాలయములో దొరికిన మరొక రెండు ప్రతులు ఈ 
ప్రచురణకు ఆధారాలు'. ఈ తాళపత్రగంథాలు శిథిలావస్థలో ఉండినాయి. 
రేఖనదోషాలతో ఉండినాయి. అసమగ్రాలు కూడా. 


' తంజావూరు ప్రతులలో ఒకటి గ్రంథలిపిలో ఉన్నది. మరొకటి దానికి తెలుగు నకలు. మైసూరు 
ప్రతులలో ఒకటి గ్రంథలిపిలో ఉన్నది, , మరొకటి దానికి కన్నడ నకలు. ఇవి కాక మరొక రెండు ప్రతులు 
ప్రైవేటు గ్రంథభాండారాలలో దొరికాయని రామకృష్ణకవిగారు తమ ముందుమాటలో చెప్పారు కానీ 
వివరాలు ఇవ్వలేదు. 


2 తంజావూరు ప్రతులలో నాంది, ప్రథమాంకపు తొలి సంభాషణలు లేవు, ఐదవ, ఆరవ అంకంలో 
ఖాలీలు ఉన్నాయి; మైసూరు ప్రతులలో మొదటి అంకపు మలిభాగము, రెండవ అంకము, మూడవ 
అంకపు మొదలు లేవు, ఆరవ అంకంలో శ్లోకాలు సగానికి విరిగి ఉన్నాయి; అదృష్టవశాత్తు, ఈ 
శకలాల, శిథిలాల లిఖితప్రతులలన్నింటినీ కలుపుకుంటే కుందమాల తాలూకు పూర్తి పాఠం 
(దాదాపుగా) లభ్యమవుతున్నది. 


ఈ లిఖితప్రతులలోని పాఠాలను సమన్వయం చేసుకుంటూ, ఖాళీలను 
పూరించుకుంటూ, తప్పులను దిద్దుకుంటూ, ప్రాకృతసంభాషణలకు 
సంస్కృత- ఛాయానువాదాన్ని సంతరించి కుందమాల నాటకాన్ని 
ప్రచురించారు ఈ పండితులిద్దరూ. 


ఇలాంటి గ్రంథాలు వెలుగు చూసినప్పుడు, వాటి వెనకాలే నీడల్లా 
అనుసరిస్తాయి మూడు ప్రశ్నలు - గ్రంథకర్త ఎవరు? ఎక్కడివాడు? 
ఎప్పటివాడు? 


యథావిధిగా పరిశోధకులకు కావలసినంత కాలక్షేపాన్ని సమకూర్చాయి 
ఈ ప్రశ్నలు - కుందమాల సందర్భంలో కూడా. 


ఈ నాటకపు నాంది ప్రస్తావనలో “అరారాలపురవాస్తవ్యుడైన దిజ్నాగుడి 
రచని ఇది అని ఉన్నది. తంజావూరు ప్రతి చివరలో రచయితను 
అనూపరాధకు చెందిన ధీరనాగుడని పేర్కొన్నారు. ఈ అరారాలపురము 
ఎక్కడిదో తెలియదు, అనూపరాధ ఎక్కడున్నదో కూడా తెలియదు. 
దిజ్నాగుడా, ధీరనాగుడా లేక మరొకరా* ఇంకా తేలలేదు". ఈ దిజ్నాగుడు 
సుప్రసిద్ద బౌద్దతార్కికుడని ఒక వాదము. కాళిదాసు తన మేఘదూతంలో 
“దిజ్నాగానాం పథి పరిహరన్‌ స్ఫూలహస్తావలేపాన్‌ అని అన్నప్పుడు ఈ 


3 వీరనాగుడు, రవినాగుడు అని మరొక రెండు పేర్లు పోటీలో ఉన్నాయి. దిజ్నాగుడు, ధీరనాగుడు 
ఒక్కరేనని ఒక వాదన. ధీరనాగుడు, వీరనాగుడు ఒకే పేరుయొక్క రెండు రూపాలని ఇంకొక వాదన, 
* దాబా దెజ్యో (Csaba 6230) అనే పరిశోధకుడు సా.శ.2007వ సంవత్సరంలో 
ప్రచురించిన A parallel Edition of the Nepalese and South Indian Recensions 
of the First Act of the kundamala అనే వ్యాసంలో - నేపాలీ పాఠంలోని ప్రస్తావనలో 
నాటకకర్త పేరు ధీరనాగుడని, అతని ఊరు అనురాధపురమని ఉన్నదని పేర్కొన్నాడు. ఈ 
అనురాధపురము శ్రీలంకలో ఉన్నది. 
Il 


దిజ్బాగుడినే ఉద్దేశించాడని, కాదని, భవభూతికి పూర్వీకుడని, కాదు, 
తదనంతరకాలంలో జీవించినవాడని.. న్‌ 


ఉత్తరకాండలో సీతావనవాస వృత్తాంతము 


రామాయణపు ఉత్తరకాండలోని  సీతావనవాసవృత్తాంతము 
కుందమాల నాటకానికి మూలకథ. క్లుప్తంగా లా 


రావణవధానంతరము అయోధ్యకు తిరిగివచ్చాక సీతారాములు 
సుఖసంతోషాలతో జీవిస్తున్నారు. పదివేల ఏళ్ళు నిశ్చింతగా గడిచిపోయాయి. 
ఆ తరువాత ఒక వసంతకాలంలో సీత గర్భాన్ని ధరించింది. గర్భిణి అయిన 
సీత తనకు గంగాతీరంలోని పవిత్రతపోవనాలను దర్శించాలని ఉన్నదని, 
అక్కడి బుష్యాశ్రమాలలో మునీశ్వరుల సన్నిధిలో కనీసం ఒక రాత్రైనా 
గడపాలని ఉన్నదని కోరుకున్నది. తన కోరికను తీరుస్తానని మాట ఇచ్చాడు 
రాముడు. 


ఆ సంభాషణ జరిగిన రోజే రాముడికి భద్రుడనే ఆంతరంగికుడి ద్వారా 
తెలిసింది - రావణుడి చెరలో కాలం గడిపిన సీతను రాముడు మళ్ళీ తన 
ఇంట చేర్చుకోవడం గురించి అయోధ్యానగరవాసులు చెడుగా 
అనుకుంటున్నారట. అన్ని నగరాలలో, (గ్రామాలలో పౌరులు ఇదే మాట 
చెప్పుకుంటున్నారట. ఆ లోకాపవాదం రాముడి మనస్సును కలచివేసింది. 


5 కుందమాల పై సమగ్రపరిశోధనను చేసి సంశోధితపాఠాన్ని ప్రకటించిన కాళీ కుమార్‌ దత్తా ప్రకారం 
దిజ్నాగుడు సా.శ.ఐదవ శతాబ్దంలో - కాళిదాసుకు భవభూతికి మధ్యకాలంలో - జీవించి ఉండాలి. 
ఐతే, ఈ అభిప్రాయంతో విభేదించినవారూ ఉన్నారు. 
5 రామాయణము ఉత్తరకాండ 42-52 సర్గలు, 93-99 సర్గలు; ఈ క్రింది కథ వాల్మీకి రామాయణము 
ఉత్తరకాండలోని కథకు పుల్లెల రామచంద్రుడు గారు చేసిన అనువాదానికి సంక్షిప్తీకరణము 
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వెంటనే, తన సోదరులను పిలిపించాడు. ప్రజలలో వ్యాప్తి చెందుతున్న నింద 
గురించి వాళ్ళతో చెప్పాడు. సీతను పరిత్యజించాలనుకున్న తన నిర్ణయాన్ని 
ప్రకటించాడు. గంగానదికి అవతలి ఒడ్డున తమసానదీతీరాన్ని ఆనుకొని 
ఉన్నది వాల్మీకి ఆశ్రమం. దాని సమీపంలోనున్న విజనప్రదేశంలో సీతను 
విడిచిపెట్టి రమ్మని లక్ష్మణుడిని ఆజ్ఞాపించాడు. గంగాతీరాన ఉన్న ఆశ్రమాన్ని 
చూడాలనుకున్న సీత కోరికనూ గుర్తుకు చేసుకున్నాడు 
బాష్పపూరితనేత్రుడైన రాముడు. 


మర్నాడు ఉదయాన సుమంత్రుడు రథాన్ని సిద్ధం చేసాడు. మునిపత్నుల 
కోసం కానుకలను తీసుకొని లక్ష్మణుడితో కలిసి బయలుదేరింది సీత. 
గోమతీతీరం వద్ద ఉన్న ఆశ్రమం వద్ద ఆ రాత్రి విడిది చేసారు. ఉదయాన, మళ్ళీ 
రథాన్నెక్కి గంగాతీరానికి చేరుకున్నారు. అప్పటిదాకా దుఃఖాన్ని బిగబట్టుకున్న 
లక్ష్మణుడు గట్టిగా ఏడ్చేసాడు. రెండు రోజులు రాముడిని చూడలేదన్న 
బెంగతో ఏడుస్తున్నాడనుకున్నది సీత. ఓదార్చింది. 


నిషాదుడు తెచ్చిన పడవనెక్కి గంగకు అటువైపుకు చేరుకున్నారు. 
అంజలి ఘటించి, కన్నీరు కారుస్తూ లక్ష్మణుడు అసలు సంగతి చెప్పాడు. సీత్ర 
అలవికాని దుఃఖంతో మూర్చిల్లింది. తేరుకున్నది. తన పరిస్థితిని పూర్తిగా 
ఆకళింపు చేసుకున్నది. తను ఇక్ష్వాకుల వంశాంకురాన్ని మోస్తున్నది, కనుక 
గంగలోకి దిగి ప్రాణత్యాగము చేయజాలదు. భర్త ఆజ్ఞానుసారము, అతడికి 
దూరంగా ఉండేందుకు సిద్ధపడింది. అత్తగారలకు, మహారాజుకు తన 
నమస్కారాలను అందజేయమన్నది. పౌరులను సోదరులవలె చూసుకొమ్మని 
రాముడికి తన మాటగా చెప్పమన్నది. లక్ష్మణుడు వెళ్ళిపోయాడు. ఏడుస్తూ 
కూర్చున్న సీతను మునికుమారులు చూసారు. వాల్మీకి మహర్షికి 
తెలియజేసారు. ఆయన దివ్యదృష్టితో విషయాన్ని గ్రహించాడు. సీతను తన 
ఆశ్రమానికి తీసుకెళ్ళాడు. 


లక్ష్మణుడు తిరిగివెళుతూ ఉండగా, సుమంత్రుడు అతడికి తాను 
మునుపు దుర్వాసుడు దశరథుడికి చెప్పగా విన్న సంగతులు చెప్పాడు —- 
పూర్వం, విష్ణువుతో యుద్దంలో ఓడి పారిపోయిన రాక్షసులు భృగుమహర్షి 
భార్యను శరణు కోరారు. ఆమె అభయం ఇచ్చింది. విష్ణువు ఆమెను 
సంహరించాడు. అందుకు కోపించిన భృగువు విష్ణువు మనిషై పుడతాడని 
దీర్ణకాలం పత్నీవియోగం అనుభవిస్తాడని శపించాడు. లోకహితార్థం ఆ 
శాపాన్ని స్వీకరించిన విష్ణువే దశరథుడి ఇంట రాముడై పుట్టాడు. ఇప్పుడు 
రాముడు అనుభవించనున్న వియోగం ఆ శాపఫలితమే. రాముడు 
పదకొండువేలయేళ్ళ పాటు రాజ్యం చేస్తాడనీ, సీతకు ఇద్దరు కుమారులు 
పుట్టనున్నారని కూడా దుర్వాసుడు దశరథుడితో ఆనాడే చెప్పాడు. 


ఆ మాటలు విని సంతోషించాడు లక్ష్మణుడు. అయోధ్యకు 
చేరుకున్నాడు. అక్కడ రాముడు దీనుడై విలపిస్తూ ఉన్నాడు. లక్ష్మణుడు 
అతడిని ఊరడించాడు. “భార్యావియోగదుఃఖంతో ప్రజాపాలనను విస్మరిస్తే 
స్వకర్త వ్యవిముఖుడవైనావనే అపకీర్తి కలుగుతుంది” అని హెచ్చరించాడు. 
రాముడు ఆ మాటల బెచిత్యాన్ని గ్రహించాడు, మళ్ళీ రాజ్యపాలన 
వ్యవహారాలలో క్రియాశీలుడయ్యాడు. 


వర్షాకాలం వచ్చింది. ఒక శ్రావణమాసపు అర్ధరాత్రివేళ వాల్మీకి 
ఆశ్రమంలోనున్న సీత కవల పిల్లలను కన్నది. కుశలవులని వారికి నామకరణం 
చేసాడు వాల్మీకి. సీత ప్రసవించిన రాత్రి - లవణాసురుడితో యుద్దానికని 
బయలుదేరిన - శత్రుఘ్నుడు వాల్మీకి ఆశ్రమంలోనే ఉన్నాడు. సీతను 
“అదృష్టవంతురాలివి” అని పలకరించాడు కూడా. 


పన్నెండేళ్ళు గడిచాయి.” రాముడు నైమిశారణ్యంలో గోమతీతీరాన సీత 
స్వర్లప్రతిమను పక్కన ఉంచుకొని అశ్వమేధయాగం ప్రారంభించాడు. ఆ 
యజ్ఞం ఏడాదికి కొంచెం ఎక్కువ కాలం పాటు కొనసాగింది. అది అట్లా 
జరుగుతూ ఉండగా, అక్కడికి వాల్మీకి శిష్యులతో సహా వచ్చాడు. 
కుశలవులను యజ్ఞస్థలపు పరిసరాలలో జనులు గుమిగూడేచోట్లలో 
రామాయణకావ్యగానం చేయమని ఆదేశించాడు. వారి పాటను విన్న 
రాముడికి కుతూహలం కలిగింది. ఒక గొప్ప సభను ఏర్పాటు చేసి ఆ 
బాలురను పిలిపించాడు. చాలా రోజులు రామాయణగానం సాగింది. ఆ 
గీతాన్ని బట్టి వాళ్ళిద్దరూ తన పుత్రులేనని తెలుసుకున్నాడు రాముడు. 
ఆలోచనలో పడ్డాడు. ముని అనుమతితో తన _ పవిత్రతను 
నిరూపించుకోవలసినదిగా సీతకు సందేశం పంపాడు. 


సీతను వెంటబెట్టుకొని వాల్మీకి యజ్ఞశాలకు వచ్చాడు. సీత పరిశుద్ధ అని 
ఉద్దోషించాడు వాల్మీకి. సీత నిరపరాధ అని అగ్ని, వాయువు వంటి దేవతలే 
సాక్ష్యం చెప్పారనీ, మహర్షి యథార్థం చెబుతున్నాడని తనకు తెలుసునని 
చెప్పిన రాముడు జనుల మధ్య సీత్ర పరిశుద్దురాలిగా నిరూపింపబడాలని 
కోరాడు. అప్పుడు, మనోవాక్కాయకర్మలతో తను రాముడిని మాత్రమే 
పూజించినట్లెతే భూదేవి తనకు ప్రవేశాన్ని కల్పించుగాకో అని సీత శపథం 
చేసింది. భూదేవి వచ్చి సీతను అక్కున చేర్చుకొని తన సింహాసనముపై 
కూర్చుండబెట్టుకొని రసాతలానికి తీసుకువెళ్ళింది. రాముడు ఎంతో 
శోకించాడు, భూదేవిపై క్రోధాన్ని ప్రకటించాడు. బ్రహ్మ రాముడికి తన 
విష్ణుతత్వాన్ని సూచించి, సీత నాగలోకములో రాముడిని స్మరిస్తూ 


” పన్నెండేళ్ళ తరువాత శత్రుఘ్నుడు రామదర్శనార్థము అయోధ్యకు తిరిగివెళుతూ వాల్మీకి 
ఆశ్రమంలో మళ్ళీ విడిది చేసాడు. రామాయణగానాన్ని విన్నాడు కూడా. 
8 “వివరం దాతుమర్హతి” = (లోనికి ప్రవేశించేందుకు) రంధ్రమును ఇచ్చుగాక 
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ఉంటుందని, సీతను తను మళ్ళీ స్వర్గంలో కలుసుకుంటాడని నచ్చజెప్పాడు. 
కుశలవులను వెంటబెట్టుకొని రాముడు తన పర్లశాలలోనికి వెళ్ళిపోయాడు. 
సీతను గురించి ఆలోచిస్తూ రాత్రిని గడిపాడు. ఆ మరునాడు కుశలవులు 
ఉత్తరకాండ శేష భాగాన్ని” గానం చేసారు. 


తరువాతి కథ రామావతారసమాప్తి దిశగా కొనసాగి సమాప్తమవుతుంది. 
మరి కుందమాల కథ ఏమిటి? 


సీతను లక్ష్మణుడు రథములో గంగాతీరానికి తీసుకురావడంతో 
మొదలవుతుంది ఈ నాటకం. గంగానది చల్లని గాలులలో ప్రయాణపు 
బడలికను తీర్చుకుంటున్న సీతకు శోకావిష్టుడైన లక్ష్మణుడు రాముడి 
ఆదేశాన్ని, సందేశాన్నీ విన్నవించి, ఆమెను కాపాడుతూ ఉండమని 
దిక్సాలకులను, భాగీరథిని, వన్యమృగాలను వేడుకొని, నిష్క్రమిస్తాడు. 
అరణ్యంలో ఒంటరిగా రోదిస్తున్న సీతను వెదుక్కుంటూ వచ్చి వాల్మీకి 
ఆమెను తన ఆశ్రమానికి తీసుకెళతాడు. సుఖప్రసవం జరిగితే ప్రతి రోజూ ఒక 
మల్లెపూలదండను (కుందమాలను) సమర్పిస్తానని గంగామాతకు 
మొక్కుకుంటుంది సీత్ర, 


కుశలవులు జన్మించారు. పెరుగుతున్నారు. మహర్షి దగ్గర 
రామాయణగానం నేర్చుకుంటున్నారు. వియోగపు తలపోతల్లో / ఉన్నది సీత్ర, 
ఇంతలో, రాముడు అశ్వమేధయాగాన్ని తలపెట్టనున్నాడన్న వార్త 
అందుతుంది. సమీపంలో ఉన్న నైమిశారణ్యంలోనే. “యాగార్థం మళ్ళీ పెళ్ళి 
చేసుకుంటాడా?”, “కుశలవులు రాముడిని చూడగలుగుతారా?”... ప్రశ్నలు 


9 “భవిష్యదుత్తరం కావ్యం” (రానున్న రోజుల్లో జరగబోయే కథ) 
Vil 


మెదులుతుండగానే  ఆశ్రమవాసులకు ఆహ్వానాన్ని మోసుకొస్తారు 
రామదూతలు. 


యజ్ఞస్థలానికి బయలుదేరిన రామలక్ష్మణులకు గోమతీనదిలో 
కొట్టుకువస్తున్న కుందమాల కనిపిస్తుంది. ఆ అల్లిక తీరు సీతదే అని 
పోల్చుకుంటాడు రాముడు. ఇసుకలో సీత పాదముద్రలను అనుసరిస్తూ 
వెళతారు. ఆ అడుగులు ఆశ్రమసమీపాన ఉన్న లతామంటపం దగ్గర 
మాయమవుతాయి. ఆ మంటపంలో కూర్చొని రాముడు సీత కోసం 
దుఃఖిస్తాడు. పొదరింటి చాటున దాగి ఉన్న సీత వాళ్ళిద్దరి మాటలను 
అన్నింటినీ వింటుంది. ఎదుటపడాలన్న కోరికను అణచుకొని నిష్క్రమిస్తుంది. 


వాల్మీకి ఆశ్రమానికి సమీపంలో ఒక దీర్షిక (దిగుడుబావి) ఉంది. ఈ 
యజ్ఞసమయంలో రామపరివారపు సంచారం వల్ల ఆశ్రమవాసినులకు 
ఇబ్బంది కలుగకుండా, “ఆ బావి దగ్గర స్త్రీలు పురుషులకు కనబడకుందురు 
గాకి అని వాల్మీకి ఒక కట్టడి చేస్తాడు. రాముడి కంటబడకుండా ఉండేందుకు 
పీత ఆ బావిగట్లు మీదే కాలం గడుపుతూ ఉంటుంది. ఆకస్మికంగా - 
రాముడు అక్కడికి వస్తాడు. సీతను కాదు కానీ బావి నీటిలో సీత ఛాయను 
చూస్తాడు. విహ్వలుడై మూర్చపోతాడు. ఇంకా అదృశ్యంగానే ఉన్న సీత 
అతడికి ఉపచారాలు చేస్తుంది. ఆ ఘటనాక్రమంలో, సీత్ర ఉత్తరీయం 
రాముడికి అందుతుంది. దానిని అతడు గుర్తిస్తాడు. తను జారవిడిచిన 
ఉత్తరీయం పీత అందుకుంటుంది. కాస్సేపట్టో, ఫీత్ర అక్కడినుంచి 
తప్పుకుంటుంది. “పీత కనబడలేదు, కానీ ఈ ఉత్తరీయం సీత్రదే. ఇది ఎలా 
సంభవం?” అని ఆలోచిస్తున్న రాముడు, తనను వెదుక్కుంటూ వచ్చిన 
విదూషకుడు చెప్పిన ఒక రహస్యాన్ని విని “ఇది తిలోత్తమ మాయ కాబోలు” 
అని నిరాశపడిపోతాడు. 


VII 


ఆ మరునాడు, కుశలవులు ఆస్థానమంటపంలో రాముడిని 
సందర్శిస్తారు. వాళ్ళను చూడగానే రాముడిలో పుత్రవాత్సల్యం 
పెల్లుబుకుతుంది. కావిలించుకొని, సింహాసనంపై కూర్చోబెట్టుకుంటాడు. 
విదూషకుడు వారిస్తాడు. ఇక్ష్వాకువంశస్థులు కాక అన్యులు ఆ సింహాసనం పై 
కూర్చుంటే, వాళ్ళ తలలు వందల ముక్కలైపోతాయన్న విశ్వాసాన్ని గుర్తుకు 
చేస్తాడు. ఈ కవలలు క్షేమంగా ఉన్నారంటే అందుకు కారణం తపోమహిమా 
లేక...? 


ఆ తరువాత, సభామంటపంలో రామాయణకథాగానం జరుగుతుంది. 
కుశలవులు తన పిల్లలే అని రాముడికి తెలుస్తుంది. సీత పాతివ్రత్యశపథం 
చేస్తుంది. భూదేవి ఆ మాటను ధ్రువీకరిస్తుంది. రాముడు సీతను 
పునఃస్వీకరిస్తాడు. వెంటనే కుశుడికి పట్టాభిషేకం చేస్తాడు. లవుడిని 
యువరాజుగా చేస్తాడు. 


కుందమాల పాత్రలు - ఒక పరామర్శ 


కుందమాల నాటకంలో సీతదే ప్రధానపాత్ర. ఈ సీత అలౌకిక దివ్యమూర్తి 
కాదు, విభిన్నభావోద్వేగాలతో తొణికిసలాడే అచ్చమైన మనిషి. ముఖ్యంగా 
ఆత్మాభిమానం ఉన్న స్తీ అగ్నిప్రవేశం చేసి మరీ తన నిర్లోషత్వాన్ని 
నిరూపించుకున్నప్పటికీ నిరంకుశులైన ప్రజల అపవాదుకు గురైనానన్న 
విషయం తెలిసినప్పుడు “అహో, నా అధన్యత్వము! ... సీత గురించే ఇట్లా 
ఆలోచిస్తున్నారంటే, చాలు, చాలు స్తీత్యము!”10 అని అంటుంది. ఆ మాటల్లో, 
నిస్సహాయత కన్నా ధర్మాగ్రహం, తన తోటి స్త్రీల పట్ల సహానుభూతి బలంగా 
వినబడుతాయి. ఒక అంతరువులో ఆ కోపాన్ని బాధను నిలుపుకుంటూనే, 


10 సీతకు ఇంత అవమానం ప్రాప్తమయ్యిందంటే, మిగతా స్త్రీలకు దక్కే గౌరవం ఏపాటిది? 
IX 


మరొక అంతరువులో రాముడిపైన తనకున్న గాఢప్రేమను భద్రంగా 
ఉంచుకుంటుంది. ఏళ్ళు గడిచినాక కూడా అతడి ప్రేమ తనయందే 
ప్రతిప్పితమై ఉంటుందని ఆమెకు దృఢమైన విశ్వాసం. 


సుదీర్ణవియోగానంతరం రాముడిని పొదరింటి చాటునుంచి 
చూసినప్పుడు, “ఈయనను చూస్తే సంతోషం కలుగుతున్నది. నన్ను 
త్యజించి ఇంతకాలం వనవాసం విధించాడని కోపం వస్తున్నది. చాలా చిక్కి 
పోయాడు. చూస్తే దుఃఖం కలుగుతున్నది. నిర్ణయుడని బాధ. చిరపరిచయం 
వల్ల ప్రేమ. చూడదగినవాడని ఉత్కంఠ. స్వామి అని ఆదరం. కుశలవులకు 
తండ్రి అని గృహిణీభావం. నేరారోపణకు గురైనానని సిగ్గు.” అంటూ 
ఉక్కిరిబిక్కిరి అయిపోతుంది. 


ఈ నాటకానికి పరాకాష్ట అని చెప్పదగ్గ ఆశ్రమదీర్షికాసన్నివేశంలో 
రాముడి విరహార్తి, సీత అనుకంపా ఒకదానితో ఒకటి పోటీ పడతాయి. 
రాముడు మూర్చిల్లినప్పుడు, ఆశ్రమవాసులు చూస్తే ఏమనుకుంటారోనన్న 
భయాన్ని, తనలోపలి సంకోచాలను పక్కనబెట్టి అతడికి సేవ చేస్తుంది. 
అంతటి ప్రేమప్రకటనలోనూ “*జనాపవాదానికి వెరచినవాడాగ” అని 
(స్వగతంలోనే) నిందించడం మరిచిపోదు. ఇంకాస్పేపట్లోనే, చిత్రకూటంలో 
రాముడి తుంటరితనపు ప్రస్తావన వచ్చినప్పుడు “దుడుకు వాడా, అందుకే 
దూరంగా ఉంచుతాను నిన్ను.” అని మురిపెంగా కసురుకుంటుంది 
కూడానూ. 


ఈ ప్రిమాకోపాల ద్వెధీభావం నాటకపు పతాకసన్నివేశం దాకా 
కొనసాగుతుంది. తొలిసారిగా లవకుశులు రాముడిని కలిసేందుకు 
వెళుతున్నప్పుడు సీత లవుడిని పక్కకు పిలిచి, దగ్గరగా లాగుకొని, తన 
చెవికమ్మను సవరించుకుంటూ, మందహాసంతో “మీకు స్వాభావికమైన 


అభిమానాన్ని పక్కకుబెట్టి మహారాజుకు నమస్కరించండి.” అని చెబుతుంది. 
మళ్ళీ అదే సీత, అదే రాముడిని పదుగురి ఎదుట కలిసినప్పుడు, తమ తండ్రిని 
సంతోషంగా చూస్తూ ఉండిపోయిన కుశలవులను “ఇంత తదేకంగా 
చూస్తున్నారు, ఎవరీయన?” అని మందలిస్తుంది.'! 

ఉత్తరకాండ రాముడిలోని రాచరికపు పార్వం మీద తన వెలుగును 
ప్రసరిస్తుంది. తరచుగా, బుషులను సంప్రదిస్తూ, మిత్రరాజులకు సంతోషం 
కలిగిస్తూ, సోదరులతో మంతనాలు సలుపుతూ, ప్రజాపాలనలో నిమగ్నుడై 
కనబడతాడాయన. తన ఉద్వేగాలు, ఇష్టాయిష్టాలు బాహిరలోకంలో తాను 
నెరవేర్చాల్సిన కార్యాలకు అనుగుణంగానే ఉంటాయి. లోబడి ఉంటాయి 
కూడా. బయటకు కనబడుతున్న ఈ రాముడి లోపలి మనిషిని మనముందు 
నిలుపుతుంది కుందమాల నాటకం. 


“సత యెడల నిర్లక్ష్యంగా ఉన్నానని అనుకోవద్దు. కర్కశంగా కనబడ్డా 
నాలోపల అనురాగమే ఉన్నది -తామరతూడులో తంతువులు ఉన్నట్లు.” అని 
చెబుతాడు రాముడు విదూషకుడితో చతుర్గాంకంలో. గుణదోషాలను 
ఎంచనిది, నిర్యాజ్యమైనది అతడి అనురాగం. రాజధర్మపు 
అనివార్యకారణాలవల్ల సీతను పరిత్యజించాల్సి వచ్చినా, సీత అతడి 
హృదయంలోనే ఉంటుంది. ఆప్పుడైన లక్ష్మణుడి వద్ద అతడి గాంభీర్యం 
సడలుతుంది. “శోకించకుండా ఎలా ఉండగలను, లక్ష్మణా?” అని 


11 “జ్ర ఫ్రష్క్రయో యువాభ్యామేవం ప్రేక్షితః?” 
12 డా.ఆర్షియా సత్తర్‌ (Dr.Arshia Sattar) భవభూతి ఉత్తరరామచరిత్ర గురించి వ్రాసిన Rama's 
Last Act అనే వ్యాసంలో చేసిన ప్రతిపాదన ఇది. కుందమాల నాటకానికీ ఇది వర్తిస్తుంది. 
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అడుగుతాడు. ఆశ్రమదీర్ణిక దగ్గర సీత ఛాయ కనబడి మాయమైనప్పుడు 
అంతే బేలగా విలపిన్తాడు. 


సీతతో సరే, మిగతా పాత్రలతో కూడా రాముడి అనుబంధం ఆయన 
మర్యాదాపురుషోత్తమత్వాన్ని నిరూపించే విధంగానే ఉంటుంది. ఒక చిన్న 
ఉదాహరణ - తనకు పూర్వమిత్రుడు, ఆశ్రమవాసియైన కణ్వుడితో 
మాట్లాడుతున్నప్పుడు రాముడు పరాకుగా ఉండడాన్ని గమనించిన కణ్వుడు 
అతడిని “భో రాజన్‌” అని సంబోధిస్తాడు. రాముడు అతడితో 
“బాల్యంనుండి నీకు నేను రాముడిని. నువ్వు నాకు కణ్వుడివి. ఇప్పుడు 
వయసు పెరిగాక, నువ్వు నాకు ఆర్యుడవు అయ్యావు, నేను నీకు రాజును 
అయ్యాను.” అని సున్నితంగా మందలిస్తాడు. మరొక ఉదాహరణ - 
కుశలవులు రామాయణకావ్యగానం చేస్తున్నప్పుడు, కైకేయి వరాలడిగే 
ఘట్టాన్ని దాటవేయించి వనవాసం మొదలైన చోట అందుకొమ్మని 
చెబుతాడు. 


రాముడి సంభాషణల్లో ఓ వంక విషాదాన్ని ఒలికిస్తూ మరొకవంక 
కవిత్వాన్ని పలికిస్తాడు దిజ్నాగుడు. ఏనాడో - అరణ్యవాసకాలంలో - నది 
ఒడ్డున నడుస్తుండగా తమ పాదాల క్రింద నలుగుతున్న ఇసుకనుంచి ఊరిన 
తడి గుర్తుంటుంది రాముడికి. సీతావియోగదుఃఖంలో తలమునకలై ఉన్న 
సమయంలోనూ, మధ్యాహ్నపుటెండ నుంచి తెరపి పడేందుకు చెరువులోకి 
దిగిన ఏనుగు తన తొండంతో నీటిని చరుస్తూ సృష్టించే నీటి సుడులను 
గమనిస్తూనే ఉంటాడు. 


కుశలవులను మొదటిసారిగా చూసినప్పుడు అంతకు ముందెప్పుడూ 
కలగని భయహర్షకరుణాది విచిత్రావస్థలను అనుభవిస్తాడు. అప్పటికి 
వాళ్ళిద్దరూ తన పిల్లలని తెలియని రాముడు, వారిని ఆలింగనం 
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చేసుకున్నప్పుడు “పుత్రగాత్రపరిష్వంగసుఖం నేను ఎరుగను. కానీ ఇది 
దాదాపు అలాగే అనిపిస్తున్నది. అందుకేనేమో గృహస్థులు తపోవనాలకు 
దూరంగా ఉంటారు.” అని అంటాడు. 


కుందమాలలో తక్కువగా కనబడే/వినబడే పాత్రలు కూడా విలక్షణంగా 
మలచబడ్డాయి. కొన్ని ఉదాహరణలను చూద్దాము. 


ఉత్తరకాండలోలాగే కుందమాలలోని లక్ష్మణుడు - సీతను అడవిల్లో 
వదిలిపెడుతున్నప్పుడు - భ్రాతృవిధేయతకు, సహజన్యాయబుద్దికీ నడుమన 
నలిగిపోతున్నవాడిలా కనబడతాడు. “స్వజనంలోని వాడినే కదా అని 
అనుమానం లేకుండా వచ్చిన దేవిని పెంపుడు లేడిని వధ్యస్థానానికి తెచ్చినట్లు 
ఈ అరణ్యానికి తీసుకుని వచ్చాను.” అని వాపోతాడు. అన్న అంటే ఎంత 
ప్రాణం అంటే - మూర్చపోయి లేచిన క్షణాననే “అన్నగారు తేరుకున్నారా?” 
అని అడిగేంత. 


కుందమాల నాటకానికి “పెద్దదిక్కు పాత్ర” వార్మీకిది. ఈయనకు 
రాముడి ధర్మనిరతిపైన ఎంత నమ్మకం ఉంటుందంటే -- 
దయనీయురాలైనప్పటికీ, రాముడి చేత శిక్షాపాత్రురాలైన వ్యక్తికి తాను ఏ 
సహాయం చేయలేనని చెప్పి వెనుదిరగబోయేంత. అసలు విషయం 
తెలుసుకున్నాక, దశరథుడి స్థానాన్ని, జనకుడి స్థానాన్ని స్వీకరించి ఫీతకు 
ఆశ్రయం కల్పిస్తాడు. చివరి అంకంలో సీతకు బాసటగా నిలిచి రాముడిని 
నిలదీస్తాడు. “ఇసుకలో నువ్వులు పండనట్లు రాజుల్లో మంచితనం ఉండదు. 
ఇంకా ఎందుకు ఇక్కడ, పదమ్మా!” అని సీతను బయలుదేరదిస్తాడు. ఆ 
కటువు మాటల వెనుక ఉన్నది “శాకుంతల కణ్వుని వంటి ఆర్రహృదయము, 
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అపరాధప్రియులైన ప్రజల పట్ల కినుకా” అని అన్నారు, ఇంద్రగంటి 
హనుమచ్చాస్తి గారు. * 


ఉత్తరకాండలో కుశలవులు రామాయణాన్ని గానం చేసినప్పుడు, 
రాముడు వారిని తన పుత్రులుగా పోల్చుకుంటాడు. ఎలా పోల్చుకున్నాడనే 
వివరం ఉండదు. కుందమాలలో ఈ అంశాన్ని ఒక నాటకీయమైన 
సన్నివేశంతో, కుశలవుల అమాయకపు సంభాషణలతో చాలా 
ఆకర్షణీయంగా మలిచాడు నాటకకర్త. 


సాధారణంగా, రామాయణాధారితనాటకాలలో విదూషకుడి పాత్ర 
ఉండదు. ఇందుకు కుందమాల మినహాయింపు. విదూషకపాత్రను హాస్యం 
కోసం కన్నా కథాగమనానికి తోడ్పడడం కోసం ఎక్కువగా వాడుకున్నాడు 
నాటకకర్త. రాముడికి మిత్రుడైనప్పటికీ సీతమ్మ వైపే తన మొగ్గు. సీత గతిని 
తలచుకొని “దావానలంలో తుషారబిందువులా ఇగిరిపోయే”టంత 
అభిమానం ఇతడికి సీత అంటే. 


వాల్మీకి రామాయణస్ఫూర్తిని గౌరవిస్తూనే తనదైన కథను అల్లుకున్నాడు 
దిజ్నాగుడు. కుందమాల పాత్రలు, అవి మాట్లాడే మాటలు, అవి నడుచుకున్న 
తీరూ రచయిత కల్పనాప్రతిభకు అద్దం పడతాయి. 


" ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్తి గారి 'సాహిత్యసంచారం” సంపుటంలో కుందమాల వ్యాసము. 
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కుందమాల - మరి కొన్ని విశేషాలు 


కుందమాల మొదలుపెట్టిన తీరు భాసుడి నాటకారంభాన్ని గుర్తుకు 
చేస్తుంది. నాంది అయ్యాక సూత్రధారుడు ప్రవేశించి నాటకాన్ని పరిచయం 
చేస్తూ ఉండగా, నేపథ్యంలో నాటకపాత్రల సంభాషణ మొదలై సూత్రధారుడి 
మాటల్లో కలిసిపోవడం, సూత్రధారుడు నిష్క్రమించడం... ఇది 
దాక్షిణాత్యశైలి అట. 


నాటకపు తొలి ఆశీశ్లోకం విఘ్నహర్త అయిన హేరంబుడిని ఉద్దేశించి 
చేసిన ప్రార్ధన. బహుశా, ఇది సంస్కృతకావ్య/నాటకసాహిత్యంలో మొదటి 
కృత్యారంభగణేశస్తుతి అయి ఉండవచ్చును. 


నమ్మకాలు, ఆచారాలు, ఆచరణలకు సంబంధించిన మరి కొన్ని 
ఆసక్తికరమైన ప్రస్తావనలు ఈ నాటకంలో మనకు కనబడతాయి: 


* దివంగతులైన రాజులను ప్రతిమారూపంలో సేవించుకునే ఆచారం 
బహుశా ఇది భాసుడి ప్రతిమానాటకం నుంచి తీసుకున్న 
విషయం కావచ్చు. 

ఆ ప్రయాణం తల పెట్టేముందు కుటీరాల ముందు నైవేద్యాలను 
పెడతారు. తల్లులు పిల్లలకు ప్రస్థానమంగళానుష్థానం చేస్తారు. 
బుషులు తీర్షోదకాలతో, సమిధలతో, దర్భాంకురాలతో ముందు 
నడుస్తారు. 

* రాముడు అగ్నికార్యం చేస్తాడు. సూర్యోపాసన చేస్తాడు. అంతకన్నా 
విశేషం - కుందమాల సీత సంధ్యోపాసన చేయడం, ఆహుతులు 
వేల్చడం. నిజానికి, సీత సంధ్యవార్చడం గురించి ఒక ప్రస్తావన 
సుందరకాండలో కూడా వస్తుంది. 
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* కుందమాల నాటకంలో చాలా ప్రముఖంగా కనిపించే దేవత 
భూమాత. “పృథ్వి”వలె నేరుగా కథలోకి ప్రవేశించరు కానీ ఈ కథలో 
దిక్సాలకులకూ చాలా ప్రాముఖ్యం ఉన్నది. వీళ్ళు లోకాన్ని 
కనిపెట్టుకొని ఉంటారు - నిస్సహాయులను కాపాడతారు, 
మనుషుల నడవడికి, లోపల్లోపలి ఆలోచనలకు సాక్షులు అవుతారు 
కూడా. 

* అయోధ్యానగరదేవత ప్రస్తావన వస్తుంది కుందమాలలో. 
చిత్రకూటంలో సీతతో స్నేహం చేసి, తను దక్షిణానికి 
వెళ్ళిపోతుంటే, బెంగ పెట్టుకున్న వనదేవత ప్రస్తావనా ఉన్నది. 

* నదులను పూజించడం,  పుష్పహారాలను ఉపహారంగా 
సమర్పిస్తానని సీత మొక్కుకోవడం రామాయణసూర్తికి ఒక 
కొనసాగింపు. వాల్మీకి రామాయణంలో సీత వనవాసం నుంచి తిరిగి 
వచ్చాక నైవేద్యాలు పెడతానని గంగానదికి మొక్కుకున్న మాట 
సుప్రసిద్ధమే కదా! 

* రఘువంగీయుల సింహాసనమ్మీద అన్యులు కూర్చుంటే వాళ్ళ 
తలలు వందల వందల ముక్కలవుతాయని వయోవృద్దులైన 
సాకేతవాసులు చెప్పుకునేవారట. కుశలవులు తన సంతానమేమో 
అని రాముడికి ఒక సందేహాన్ని రేకెత్తించడం కోసం దిజ్నాగుడు 
చేసిన కల్పన ఇది. ఈ కల్పనకు అభిజ్ఞానశాకుంతలంలో 
దుష్యంతుడిని భరతుడి తండ్రిగా నిరూపించే సన్నివేశం స్పూర్తి 
అయి ఉండవచ్చునని విమర్శకులు సూచించారు. కుందమాల 
నాటకంలో కుశలవులను చూడగానే రాముడిలో కలిగిన ఉద్వేగం 


1 ఇం.హనుమచ్చాస్తి గారి “కుందమాల”; విశ్వనాథ సత్యనారాయణ గారి “పీత - (కుందమాల) 
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కూడా భరతుడిని చూసినప్పుడు దుష్యంతుడికి కలిగిన ఉద్వేగంతో 
పోలికలను కలిగి ఉంటుంది. 


మరి కొన్ని చిన్న చిన్న విశేషాలు ఇంకా ఉన్నాయి - 


బ్రాహ్మణులు - బాలురైనా, సరే - క్షత్రియులకు నమస్కరించడం 
అపరాధమని రాముడు భావిస్తాడు. వర్ణవ్యవస్థను, గోబ్రాహ్మణుల 
పూజ్యతను దిజ్నాగుడికున్న గౌరవం ఇతరత్రా కూడా కనిపిస్తుంది. 
స్త్రీల రహస్యాలను తెలుసుకోవడం రాముడి మర్యాదకు విరుద్ధం. (ఆ 
నియమానికి దేవగణికల రహస్యాలు మినహాయింపు కావడం 
కథలో ఉత్కంఠను పెంచడానికే అయి ఉంటుంది.) 

పరపురుషులు ఎదురైనప్పుడూ ముసుగుతో ముఖాన్ని 
కప్పుకుంటుంది సీత్ర, రామాయణగానం వినేందుకు 
సభాంగణంలో ఉపస్థితులైనప్పుడు కౌసల్యాదులు తెర వెనక 
కూర్చుంటారు. 

కుశుడి కన్నా చిన్నవాడైన లవుడు అన్నను పేరు పెట్టి పిలవడం కాదు 
కదా, పేరును పలకడానికి కూడా సంకోచిస్తాడు. 


ఇటువంటి ఆసక్తికరమైన వివరాలతో, ఉత్కంఠభరితమైన సన్నివేశాలతో, 
మనోజ్ఞమైన సంభాషణలతో పరిమళిస్తూ ఈ కుందమాల పాఠకులను 


అలరిసుంది. 
అట్‌ 


XVII 


ఈ అనువాదం ముందూ వెనకా 


* గతంలో కుందమాల నాటకానికి తెలుగులో నాలుగు అనువాదాలు 
వచ్చాయి. అనువాదకులు- వ.సు.రాయకవి (1932, గట్టి 
లక్ష్మీ నరసింహశాస్త్రి (1943), బులుసు వేంకటేశ్వర్లు (1947), వేదము 
వేంకటశర్మ (1949). బులుసు వేంకటేశ్వర్లు గారి అనువాదం, గట్టి 
లక్ష్మీ నరసింహశాస్త్రిగారిదిన్నూ www.archive.org లో లభిస్తున్నాయి. 
గట్టి వారి అనువాదంలో రెండు లఘుపీఠికలు ఉన్నాయి. 1052లో 
ఇంటర్మీడియట్‌ పాఠ్యపుస్తకంగా నిర్ణయించిన బులుసు వారి 
అనువాదంలో పీఠిక మరింత విస్తృతంగా ఉన్నది. ఒక లఘుటీకను కూడా 
సమకూర్చారు. 

* విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి “సత - (కుందమాల) అనే వ్యాసం 
1935 జనవరి నెలలో ఉదయిని పత్రికలో వచ్చింది; ఇంద్రగంటి 
హనుమచ్చాస్తిగారి “కుందమాల” వ్యాసం 1967 జనవరిలో భారతి 
పత్రికలో వచ్చింది. “'సాహిత్యసంచారంి అనే వ్యాససంకలనంలో ఉన్నది. 
ఈ రెండు వ్యాసాలు నెట్లో దొరుకుతాయి 
(www.pressacademyarchives.ap.nic.in) 


* కుందమాల పైనెట్లో దొరుకుతున్న ఇటీవలి వ్యాసాలు: 


1. ఈ.ఎన్‌.వి.రవి గారి బ్లాగ్‌ పోస్టు 
(indrachaapam.blogspot.com/2014/01/14.html) 


15 బులుసు వేంకటేశ్వర్లు గారి అనువాదపు ద్వితీయముద్రణకి వ్రాసిన పీఠికలోని వివరము 
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2. మైథిలి అబ్బరాజు గారి వ్యాసం “ఉత్తరసీతాచరితం - హృదయాపహదిని 
కుందమాల) (Vaaklili.com/p=7364) 
3. వాడ్రేవు చినవీరభద్రుడు గారి వ్యాసం 


(https://chinaveerabhadrudu.in/2018/09/01/ 
దివ్యమధుర-చేష్ట/) 


* కుందమాల పై కాళీకుమార దతా అనే ఆయన ‘A 016041 
Survey of Dinngas’s Kundamala in relation to Later 
Ramayana Dramas in Sanskrit అనే పేరుతో 
పరిష్కృతపాఠసహితంగా సిద్దాంతగ్రంథాన్ని ప్రచురించారు. ఇది ౬ 
http://hdl.handle.net/10603/154667 (శోధ్‌ గంగ, 
INFLIBNE7) లో దొరుకుతుంది. 

* మీ చేతుల్లో ఉన్న పుస్తకానికి ఆధారాలు: 

1. తెలుగు అనువాదానికి ప్రేరణ - చౌఖంబా వారు ప్రచురించిన 
ఆచార్య లోకమణి దేహల్‌ అనువాదం 

2. సంస్కృతపార్యం కోసం పండిత జగదీశశాస్తి గారు 1937లో 
రూపొందించిన పాఠ్యపుస్తకం మీద ఆధారపడ్డాము. 

3. జగదీశశాస్తి గారి పాఠ్యం 1923లో రామకృష్ణకవి గారి, 
ఎస్‌.కె.రామనాథశాస్తిగారు ముద్రించిన ప్రథమముద్రణ మీద 
ఆధారపడింది. సంస్కృతపాఠ్యంలో అక్కడక్కడ కనబడే 
ప్రశ్నార్థకాలు “(2)”, చుక్కలు (|. వత 
సందిగ్గతాసూచకాలు. అవి మూలంలోనివే. 

ఈ రండు పుస్తకాలు కూడా archive.org లో 


లభిస్తున్నాయి. 
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1 న్రీః। 


(దిజ్నాగాచార్యప్రణీతా) 


ప్రథమో౭_జ్కః - మొదటి అంకము 


జవమ్భారిమౌలిమన్దారమాలికామధుచుమ్చినః । 
పిబేయురన్తరాయాబ్దిం హేరమృపదపాంసవః ॥॥॥ 


(నాన ల్లో (వాతి న్యూతధ్ధార్ర) 
జ్వాలేవోర్ట్యవిసర్పిణీ పరిణతస్యాన్తస్తప స్తేజసో 
గజ్ఞాతోయతరబ్గ సర్పవ సతిర్వల్మీకలక్ష్మిరివ | 
సన్ఫ్యేవార్రమృణాలకోమలతనోరిన్లోః సదాస్థాయినీ 
పాయాద్వస్తరుణారుణాంశుకపిలా శమ్ఫోర్డటాసన్తతిః ॥2॥ 


(తన పాదములకు నమస్కరిస్తున్న) ఇంద్రుని కిరిటము పైనున్న 
పారిజాతముల దండనుంచి స్రవించే తేనెను ముద్దాడుతున్నవి అయిన 
వినాయకుని పాదధూళిరేణువులు విఘ్నముల సముద్రమును త్రాగివేయు 
గాక! 

(నాంది శ్లోకం బదనబడ్డాక నూతదాడుడు ప్రవేశిస్తాడు) 
తనలోని ఉత్కృష్టమైన తపస్సు అనే అగ్నియొక్క జ్వాలవలె 
పైకెగయుచున్నది, గంగానదీజలతరంగములనే సర్పములు నివసించే 
పుట్టవలె శోభిల్లుతున్నది, తామరతూడువంటి లేత శరీరముతోనున్న 
సాయంకాలపు చంద్రుడికి శాశ్వతనివాసస్థానమైనది, ఉదయసూర్యుని 
కిరణాల ఎరుపును కలిగి ఉన్నది అయిన మహాశివుని జటాజూటము 
మిమ్ములను కాచుగాక. 


ఆదిష్టో౭స్మి పరిషదా తత్రభవతో౭_రారాలపురవాస్తవ్యస్య 
కవేర్దిజ్నాగస్య కృతిః కున్లమాలా నామ, సా త్వయా ప్రయోక్తవ్యేతి, 
తద్యావదస్య సన్దర్భస్య ప్రయోగసాచివ్యవిధాయినీమార్యామాహూయ 
రజభూమిమవతరామి | 
(నేవథ్లే 
ఇత ఇతో౭_వతరత్యార్యా | 


సూత్రధారః: అయే కో ను ఖల్వయమార్యాసమాహ్వానేన సహాయమివ 
మే సమ్పాదయతి । (విలోక్య) కష్టం భోః। కష్టం భోః। 


పూజ్యుడు, అరారాలపురనివాసి అయిన దిజ్నాగుడనే కవి రచించిన 
కుందమాల అనే కృతిని నటింపజేయవలసినదని పరిషత్తుచేత నేను 
ఆజ్ఞాపించబడ్డాను. ఈ నాటకము యొక్క ఇతివృత్తము తెలిసినది, దానిని 
నటింపచేసేందుకు సహాయపడగలిగినది అయిన నా భార్యను ఆహ్వానించి, 
రంగప్రవేశము చేస్తున్నాను. 


(తెరలోవలి నుంచి) 
ఇటు, ఇటు... దిగండి తల్లీ! 


సూత్రధారుడు: అరె, ఎవరది? నా భార్యను పిలిచేందుకు నాకు 
సహాయపడుతున్నట్లున్నారు. (మాటలు విరబడుతున్లవైవు చూనీ) 
అయ్యో, అయ్యో! 


అతికరుణం వర్తతే —_ 
లజ్కేశ్వరస్య భవనే సుచిరం స్థితేతి 
రామేణ లోకపరివాదభయాకులేన । 
నిర్వాసితాం జనపదాదపి గర్భగుర్వీం 
సీత్రాం వనాయ పరికర్షతి లక్ష్మణోఒయమ్‌ l3u 
(ఇతి నిస్కాన్ద్రి 


సాపనా। 
యి 


ఎంతో జాలి కలుగుతున్నది. 


లంకేశ్వరుడి భవనములో ఎంతో కాలము ఉన్నదని ప్రజలు చెడుగా 
మాట్లాడుతున్నారన్న భీతివలన రాముడిచేత జనపదము నుంచి 
సంపించివేయబడిన సీతను - నిండు చూలాలిని - అడవికి తీసుకొని 
వస్తున్నాడు లక్ష్మణుడు. 
(నిష్కమిస్తాడు) 
స్థాపన సమాప్తము 


(తత వవిళతి రథాధడూడా నీతా సారభ్లిర్లక్షృణల్టు) 

లక్ష్మణః: ఇత ఇతో౭_వతరత్యార్యా । ఏతాని గహనతరులతాప్రతాన- 
సంరుద్ధతయా రథ ప్రవేశాయోగ్యాని భాగీరథీతీరకాననాని । తదవత- 
రత్వార్యా | 
సీతా: ఎబ్బ లక్షల అదిప్రడత్తతురంగమువేఅకంసిఅదేపో విత్త ౯౩ పొరేమి 
నంఠాదుం కం వుణ డఓదందు / 

వత్స లక్ష్మణ అతి ప్రవృత్తతురంగమవేగకమ్పితదేహా అత్ర న 
పారయామి సంస్థాతుం కిం పునరవతరితుమ్‌ । 


లక్ష్మణః: _సుమస్త్ర నను తురంగమనియమనే క్రియతాం యత్నః । 


(రథఢాడూఢ అయిన నీత సారదీ అక్ష్రణులతో కలిని వవేళిస్తుంద్రి 


లక్ష్మణుడు: ఇటు, ఇటు... దిగు తల్తీ! ఈ భాగీరథీతీరారణ్యంలో 
దట్టంగా పెరిగిన వృక్షాలు లతలవల్ల రథమింక ముందుకు పోదు. 
అందువల్ల మెల్లగా క్రిందికి దిగు, తల్లీ! 


సీత: నాయనా! దిగటం మాట అలా ఉంచు. ఈ గుర్రాలు రథాన్ని 
ఊపేస్తుంటే కూర్చోవడమే కష్టంగా ఉంది. 


లక్ష్మణుడు: సుమంత్రా! గుర్రాలను అదుపు చేసేందుకు ప్రయత్నించు. 


సుమనః: క్రియమాణమపి యత్నమతివర్తన్తే గాన్టర్వప్రియా వాజినః । 
తథా హి - 

అమీ పతద్చిః శ్రవణేష్వమన్దం 

వికృష్యమాణాః కలహంసనాదైః | 

అనాశ్రవాః ప్రగ్రహసంయమస్య 

తురంగమాస్తూర్లతరం ప్రయాస్తి ॥4॥ 
లక్ష్మణః: _సుమన్హ్ర అతిరభ సప్రవృత్త వేగత్వాదనాలక్షి తసమవిషమా- 
స్తురంగమా గజ్ఞాప్రపాతే స్యన్హనం వినిపాతయన్తి, తత్‌ సర్వాత్మనా 
క్రియతాం యతః 


సుమనః: (రజ్జాాకర్ణణమభినయతి) 


సుమంత్రుడు: ప్రయత్నిస్తున్నాను. అయితే, సంగీతమంటే మక్కువ 
చూపేతమ స్వభావం కారణంగా, కలహంసల మధురరవాలను వింటున్న 
ఈ గుర్రాలు నేను పగ్గాలను బలంగా లాగుతున్నప్పటికీ అదుపులోకి 
రావటం లేదు. మరింత వేగంగా ముందుకు వెళుతున్నాయి. 


లక్ష్మణుడు: సుమంత్రా, అత్యుత్సాహం కారణంగా వేగంగా 
పరిగెత్తుతున్న ఈ గుర్రాలు ఎగుడుదిగుళ్ళను గమనించడం లేదు. గంగా- 
తీరపు పల్లములోనికి రథాన్ని పడవేసేలా ఉన్నాయి. అందుచేత, వాటి 
వేగాన్ని నియంత్రించేందుకు అన్ని విధాలుగా ప్రయత్నించు. 


సుమంత్రుడు: (పగ్గాలను లాగుతాడు) 


లక్ష్మణః: ఏష స్థితో రథః, తదవతరతు దేవి | 

సీత్రా; (అవతీర్ప పరికామలి) 

లక్ష్మణః: _ సుమన దీర్షమార్గపరిత్రానా ఏతే తురజ్కమాః, తద్విశ్రామ- 
యైతాన్‌ | 

సుమన్తః: యదాజ్ఞాపయతి దేవః (ఇతి రథమధిరువ్వూ నిప్రాన్ద 
లక్ష్మణః: (వర్శికమ్పు ఆత్భగతమ్‌) సమాదిష్ణో౭_హమార్యేణ, అథవా 
స్వామినా లా వత్స! లక్ష్మణ! దేవ్యాః కిల సీతాయాః రావణభవనసంస్థానా- 
చ్చారిత్రం ప్రతి సముత్సన్నవిమర్శానాం పౌరాణామన్యాదృశాః ప్రలాపాః 
ప్రవర్తన్తే, తన్న శక్నోమి సీతామాత్రస్య కృతే శరచ్చన్దనిర్మలేక్ష్వాకుకులస్య 
కలజ్కముత్సాదయితుమ్‌ సీతయా చాహం గర్భిణీభావసులభేన 


లక్ష్మణుడు: _ ఇదిగో, రథం ఆగింది. మీరిప్పుడు క్రిందికి దిగవచ్చును, 
దేవీ! 


పీత: (దగ అటూ ఇటూ నడున్తుంది) 

లక్ష్మణుడు: సుమంత్రా! చాలా దూరం ప్రయాణించిన ఈ గుర్రాలు 
అలిసిపోయి ఉన్నాయి. వాటికి విశ్రాంతినివ్వు. 

సుమంత్రుడు: దేవర ఆజ్ఞ. (రథాన్లి) ఎక్సీ దూరంగా లీనుకెళతాడు) 


లక్ష్మణుడు: (అటూ ఇటూ తిరుగుతూ, తనలో తాను) ప్రభువు 
రామచంద్రుడు ఆజ్ఞాపించాడు. “నాయనా లక్ష్మణా! రావణుడి చెరలో 
ఏడాది ఉండటం వల్ల సీత శీలం గురించి ప్రజలు అనేకవిధాలుగా 
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దోహదేన భాగీరథీదర్శనం ప్రార్థితః । తస్మాత్‌ త్వమనేన గజ్ఞాగమనవ్యాజేన 
సుమన్దాధిప్పితం రథమారోప్య కస్మింశ్చిద్వనోద్దేశే పరిత్యజ్య నివర్తస్వ ఇతి | 
తదహమపి స్వజనవి్రమృనిర్విశజ్కాం దేవీమాదాయ గృహహరిణీమివ 
వధ్యభూమిం వననముపనయామి | 
సీతా: ఎబ్బ లకణం అదినందగబ్దుభరువువాణవరినుంతా ణ వ్రువావంతి 
మే చలణా/ తా అదో భవిఆ ణీఖవేపొ కీనదూరే భఆవఈ భాఈరతఈః 
వ్టుదిల్టి/ 

వత్స లక్ష్మణ! అతిశయితగర్భభరో ద్వహనపరిశ్రానౌ న ప్రభవతో మే 
చరణా । తదగ్రతో భూత్వా నివేదయ కియద్దూరే భగవతీ భాగీరథీ వర్తత 
ఇతి । 


అనుకుంటున్నారు. కేవలము సీతకోసం శరత్కాలచంద్రుని వలె 
నిర్మలమైన ఇక్ష్వాకువంశానికి కళంకం కలుగనివ్వను. సీత గర్భిణి కనుక 
గంగను దర్శించాలని కోరింది. ఆ వంకతో సుమంత్రుడిని సారథిగా 
చేసుకుని రథమ్మీద సీతను తీసుకొనిపోయి గంగానదీతీరారణ్యంలో 
విడిచిపెట్టి రా.' అని. స్వజనంలోని వాడినే కదా అని అనుమానం లేకుండా 
వచ్చిన దేవిని పెంపుడు లేడిని వధ్యస్తానానికి తెచ్చినట్లు ఈ అరణ్యానికి 
తీసుకుని వచ్చాను. 


సీత: నాయనా! లక్ష్మణా! గర్భభారంవల్ల నేను అడుగు ముందుకు 
వెయ్యలేకపోతున్నాను. కొంచెం ముందుకు వెళ్ళి భాగీరథీమాత ఎంత 
దూరంలో ఉన్నదో చూసి చెప్పు. 


లక్ష్మణః: _ నన్వాసన్నెవ భగవతీ భాగీరథీ తదలం విషాదేన, సంప్రాప్తా 
ఏవ వయమ్‌ । పశ్య - 

ఆదాయ పజ్కజవనాన్మకరన్దగన్గాన్‌ 

కర్షన్నితాన్తమధురాన్‌ కలహంసనాదాన్‌ । 

శీతాస్తరబ్గకణికా వికిరన్నుపైతి 

గంగానిలస్తవ సభాజనకాజ్ఞయేవ nol 
సీతా: _(నృర్ధం నాటయతి) నంవదం జణణీకరప్పరిననువాసీ అలన) 
భాఈరఈతరంగమాదుదొన్ల) వరి సేణ పరిన్సమన్ల) విఅ పావన నర్మిడ 
జూఓ, తవా బి దోవాదకుదూనాలం గంగావగావాణోమం నముస్తా హేది/ 
తా ఇమాదో తఅవ్వపాదాదోజనా వరిన్సంతా ఓదరామి తవా అదే సేపౌ 
మే మామ్‌ / 

(సర్థం నాటయలి) సామ్రతం జననీకరస్పర్శసుఖశీతలస్య భాగీరథీ 
తరజ్ఞమారుతస్య స్పర్శేన పరిశ్రమ స్యేవ పాపస్య పరిక్షయో జాతః । తథాపి 
దోహ-కౌతూహలం గజ్ఞావగాహనే మాం సముత్సాహయతి । తదస్మాత్తట 
ప్రపాతాద్యథా పరిశ్రాన్తావతరామి తథాదేశయ మే మార్గమ్‌ | 


లక్ష్మణుడు: _ గంగామాత దగ్గరలోనే ఉన్నది. వచ్చేశాం మనం. చూడు. 
గంగానదినుండి వచ్చే గాలులు కమలగంధాలను, కలహంసనాదాలను 
మోసుకొని వస్తూ, శీతలతరంగజలాలను చల్లుతూ నిన్ను సమ్మానిస్తున్నవి. 
సీత: (గాలి తాకిడిని అనుభవిస్తూ) మాతృహస్త స్పర్శవంటి గంగా- 
తరంగశీతలవాయువులవల్ల నా ప్రయాణపుటలసటతోపాటు నా 
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లక్ష్మణః: _(నిరిళ్ళ) అత్యన్తవిశ్రాన్తమనుష్యసంచారతయా దురవతారా- 
స్తటప్రదేశాః। తస్మాత్‌ ప్రపదమాస్తాయ సమ్యక్‌ - 

వామేన నీవారలతాం కరేణ 

జానుం సమాలమ్బ్య చ దక్షిణేన | 

పదే పదే మే పదమాదధానా 

శనైః శనైరేతు ముహూర్తమార్యా ॥6॥ 
సీతా: (యథోక్రమనలీర్పు వబ్బ నుట్టు వరిన్సుంతంమి, ఏతస్సీం పాఅవా 
చ్చాయావ మువాుత్తం ఉవవినీఅ బిన్సమిన్సం / 

(యధథోక్రమవలీర్హ వత్స! సుష్టు పరిశ్రాన్తాస్మి ఏతస్యాం పాదప- 

చ్చాయాయాం ముహూర్తముపవిశ్య విశ్రమిష్యామి | 


పాపాలు కూడా క్షయించిపోయినాయి. గర్భవతినైన నన్ను గంగాస్నానం 
చెయ్యాలన్న కోరిక త్వర పెడుతున్నది. అందువల్ల నదిలోనికి దిగడానికి 
సులభమైన దారి చూడు. 


లక్ష్మణుడు: (చేతితో చూపిస్తూ) జనసంచారం లేకపోవడంవల్ల ఈ 
తీరభూమి సరైన దారి ఏర్పడక, దిగడానికి కష్టంగా ఉంది. అందువల్ల, 
అమ్మా! మునివేళ్ళు మోపి జాగ్రత్తగా ఎడమచేతితో నీవారలతలను 
పట్టుకొని, కుడిచేయి మోకాలు మీద ఆన్ని, నేను అడుగువేసిన చోట 
అడుగు మోపుతూ మెల్లమెల్లగా దిగు. 


సీత: నాయనా! చాలా అలసిపోయాను. ఈ చెట్టు నీడలో కాసేపు 
విశ్రాంతి తీసుకుంటాను. 


లక్ష్మణః: యదభిరుచితం దేవ్యె। 
సీతా: (డవవిళ్వ విశ్రావిం నాటయతి) 
లక్ష్మణః: అహో అసంహార్యపరిచ్చదాః సుకృతినః । తథా హి- 
తరజ్లా వీజన్తే సజలకణికాన్‌ శీతమరుత- 
స్తథెతే సజీతం దధతి కలహంసాః కలగిరః | 
సఖీవ ఛాయేయం రమయతి పరిష్వజ్య హృదయం 
వనే శూన్యేఒప్యస్మిన్‌ పరిజనవతీవా౭_త్ర భవతీ ॥7॥ 


పీతా: జవా భణీదం కుమారేణ నఅణమాజ్రి గదావ విఅ విత్త ఆవారమది 


మే పొఅఅం/ 
యథా భణితం కుమారేణ, స్వజనమధ్యగతాయా ఇవాత్రాభిరమతే మే 
హృదయమ్‌ । 


లక్ష్మణుడు: అలాగేనమ్మా. 

పీత: _(కూర్గొని విశమిన్తుంది) 

లక్ష్మణుడు: ఆహా! పుణ్యాత్ములు ఎప్పుడూ సేవలకు దూరం కారు 
గదా! జలబిందువులతో కూడిన చల్లని గాలులు వీస్తున్నాయి. కలహంసలు 
సంగీతధ్వనులు చేస్తున్నాయి. సఖివలె ఈ వృక్షం నీడనిచ్చి హృదయాన్ని 
రంజింపజేస్తున్నది. నిర్ణనవనంలో కూడా అమ్మ పరిజనులతో కూడి 
యున్నట్లే ఉన్నది. 
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లక్ష్మణః: _ (ఆత్భగతమ్‌) ఏషా విశ్రాన్తా సుఖోపవిష్టా చ దేవీ, 
తదయమేవావసరో యథాస్థితం వ్యవసితుమ్‌ । 


(ప్రకాశము) (నవానా పాదయోర్హి వత్స) అయమనవరతప్రవాస- 
దుఃఖభాగీ నిర్లక్షణో లక్ష్మణో విజ్ఞాపయతి - స్థిరక్రియతాం హృదయమ్‌ | 


పీతా: (ననద్రుమము) అని కునలం అంఅడత్రన్ల)? 
(ననట్రుముము) అపి కుశలమార్యపుత్రస్య? 


లక్ష్మణః: (వరం నిధిళ్ళ) ఏవం గతే కీదృశం కుశలమార్యస్య? 


సీత: కుమారలక్ష్మణుడు చెప్పినట్లు స్వజనుల మధ్యన ఉన్నట్లే నా 
హృదయం ప్రసన్నంగా ఉన్నది. 


లక్ష్మణుడు: (తనలో అమ్మ ప్రసన్నంగా ఉన్నది. అన్నగారి ఆజ్ఞ 
వినిపించడానికి ఇదే సమయం. 


(గబుక్కున నీత పొదాలవై వాలి) (ద్రకాశంగా) అమ్మా! ఆనాటివలెనే 
ఈనాడూ ప్రవాసదుఃఖాన్ని కలిగిస్తున్న నిర్భ్యాగుడు ఈ లక్ష్మణుడు 
విన్నవించుకుంటున్నాడు - గుండె చిక్కబట్టుకోవమ్మా! 
సీత: (కంగారుగా) ఆర్యపుత్రులకు కుశలమే కదా? 


లక్ష్మణుడు: (అరణ్బాన్లి చూవించి) ఈ పరిస్థితిలో ఏమి కుశలము? 
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సీతా: అజ్తూప కకఈచ వుణోవి నమాదిల్లోవణనానో? 


ఆర్యయా కైకేయ్యా పునరపి సమాదిష్టో వనవాసః? 
లక్ష్మణః: సమాదిష్టో వనవాసః, న పునరమ్బయా । 
పీతా: కేణిడణ సమాదిల్లో? 

కేన పునః సమాదిష్షః? 

లక్ష్మణః: ఆర్యేణ | 

సీతా: కనాం నమాదిల్లో 


కథం సమాదిష్టః? 


సీత్ర; అమ్మ కైకేయి మళ్ళీ వనవాసం విధించిందా? 

లక్ష్మణుడు: వనవాసం విధించబడింది. కానీ మళ్ళీ కైకేయిచేత కాదు. 
సీత: మరి ఎవరిచేత? 

లక్ష్మణుడు: ఆర్యులచేత. 


పీత: ఏ విధంగా? 
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లక్ష్మణః: (బావ సృనవ్భుమభినీయ) 


ఆర్యస్యాదేశ ఇత్యేవ వక్తుమిచ్చామి యత్నతః । 
తథాపి హృదయం గత్వా గ్రన్ధిం బధ్నాతి భారతీ ॥రి॥ 


పీతా: కింనును నమాదిల్లోవణవాసో? 
కింమమ సమాదిష్టో వనవాసః? 
లక్ష్మణః: న కేవలం తవ, ఆత్మనో౭_పి I 


పీతా: కనాందనిల? 


కథమివ? 

లక్ష్మణః: ప్రకామభుక్తే స్వగృహాభిమానాత్‌ 
సుహృజ్జనేనాహితయాగవహ్నా। 
ఆర్యస్య రమ్యే భవనే౭_పి వాస- 


స్తవ ప్రవాసే వనవాస ఏవ ॥9॥ 


లక్ష్మణుడు: (కళ్పిరు ఆవుకుంటూ) ఆర్యుల ఆదేశం అదే. చెప్పడానికి 
ప్రయత్నిస్తున్నాను. కానీ గుండెల్లో పట్టేసినట్లయి మాట పెగలడం లేదు. 


పీత: ఏమిటి? నాకు విధించబడిందా వనవాసం? 
లక్ష్మణుడు: కేవలం నీకే కాదమ్మా! తనకు కూడా విధించుకున్నాడు. 
పీత: అదెలా? 


లక్ష్మణుడు: యాగాగ్నులతో సవిత్రంగా వెలుగొందుతూ, బంధు-- 
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సీతా: వచ్చు వరివుడం కపౌనొ, అజ్ఞ కవాం మమ వణవాసో 


అంఅడత్రన్ల) వణవాసోలత్రి / 
వత్స, పరిస్సుటం కథయ, అద్య కథం మమ వనవాస ఆర్యపుత్రస్య 
వనవాస ఇతి । 
లక్ష్మణః: కిమపరం కథయామి మన్దభాగ్యః? 
త్యకా కిల త్వమార్యేణ చారిత్రగుణశాలినా | 
మయాపి కిల గన్తవ్యం త్యక్తా 0 త్వామిహ కాననే ॥10॥ 
పీతా: వోతాద్‌ అయ్య కోరలావూన / అజ్ఞా డవరదోసి / (చూసాం 
UE) 
హాతాత, ఆర్య కోసలాధిప! అద్యోపరతో౭_సి | (మూవాంగ చ్ధాత్రి 


మిత్రులతో నిండి, ఇచ్చానుసారం ఉండగల భ వనంలో ఉన్నా నువ్వు 
లేకపోతే, వనవాసమే అవుతుంది కదా ఆర్యులకు. 


సీత: స్పష్టంగా చెప్పు, నాయనా! నేడు నాకు విధించబడ్డ వనవాసం 
ఆర్యపుత్రుల వనవాసమెలా అవుతుంది? 


లక్ష్మణుడు: అమ్మా, మందభాగ్యుడిని. ఇంకా ఎలా చెప్పగలను? 
రామప్రభువు నిన్ను త్యజించాడు. నేను కూడా నిన్నిప్పుడు ఇక్కడ ఈ 
అరణ్యంలో విడిచిపెట్టి వెళ్ళాలి. 

సీత్ర: హా తండ్రీ! దశరథమహారాజా! ఇప్పుడు కదా మీరు నిజంగా 
మరణించారు! (యూర్శిల్లుతుంది) 
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లక్ష్మణః: _ (ససమృమమ్‌) కష్టం భోః! కష్టం భోః! నిర్దాతపాత- 
దారుణేనానేన పరిత్యాగవారాశవణేన నూనముపరతా దేవీ | (నిర్షర్హ్రు 
దిష్ట్యా శ్వసితి | తతో ను ఖల్వస్యాః ప్రత్యానయనే౭_భ్యుపాయః । 
(విషాదం నాటయ తి) 
ఆశ్చర్యమాశ్చర్యమ్‌ . 

భాగీరథీశీకరశీతలేన 

సమావ్యమానా మృదునానిలేన । 

మద్చాగ్యశేషేణ చ బోధ్యమానా 

ప్రత్యాగతా రాజసుతా కథళత్‌ ॥॥॥ 
సీతా: వళ్ళు ల్వకణ! కం ౧దోసి? 


వత్స లక్ష్మణ! కిం గతో౭_సి? 


లక్ష్మణుడు: _(కంగాడుగా) అయ్యో! వజఘాతంవంటి వరిత్యాగవార్త 
విని, దేవి మరణించిందా? (సరికేంచి చూసి) అమ్మయ్య! ప్రాణాలతోటే 
ఉన్నది. ఈమెకు స్పృహ తెప్పించే దారేది? (దిగులువడతాడు) 


ఓహ్‌! గంగాజలనశీకరయుక్త మైన శీతలవాయువులవల్ల, ఇంకా మిగిలి 
ఉన్న నా అదృష్టం కారణంగా ఎలాగో ఈమెకు సృహ వచ్చింది. 


పీత: నాయనా లక్ష్మణా! వెళ్ళిపోయావా? 
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లక్ష్మణః: ఆజ్ఞాపయ, తిష్టామ్యేష మన్లభాగ్యః | 
పీతా: 0 డవాలంభిఅ అంమి వరిచ్చుత్తా? 
కిముపాలభ్యాస్మి పరిత్యక్తా? 

లక్ష్మణః: కీదృశో దేవ్యా ఉపాలమృః? 


పీతా: అనోమే అధణ్ణత్రణం, కం ఉనాలన్భుమేత్తపణ ని౭కా 
లకీగోహొదప్మూ 1§ం అత్రి కేం బిదేణ నందిట్టం? 


అహో మే౭_ధన్యత్వమ్‌ కిముపాలమృమా త్రేణ వినా నిగృహీతాస్మి। 
కిమస్తి కిమపి తేన సన్దిష్టమ్‌? 


లక్ష)ణః: అసి | 
టీ 


లక్ష్మణుడు: లేదమ్మా, మందభాగ్యుణ్ణి ఇక్కడే ఉన్నాను, ఆజ్ఞాపించు. 
సీత: ఏ దోషంవల్ల పరిత్యజించబడ్డాను? 

లక్ష్మణుడు: దేవివల్ల ఎటువంటి దోషముంటుంది? 

సీత్ర: అయితే దోషం లేకుండానే శిక్షా? ఇంకేమైనా చెప్పారా ఆయన? 
లక్ష్మణుడు: చెప్పారు. 


సీత: ఐతేత్వరగా చెప్పు. 
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లక్ష్మణః:  తుల్యాన్వయే౭_త్యనుగుణేతి గుణోన్నతేతి 
దుఃఖే సుఖే చ సుచిరం సహవాసినీతి | 
జానామి కేవలమహం జనవాదభీత్యా 
సీతే త్యజామి భవతీం నతు భావదోషాత్‌ ॥12॥ 


అయమార్యస్య సందేశః। 

పీతా: కవాం జణవాదభ యేణ్త? కించి వఅణీఅం మే అల్హి? 
కథం జనవాదభయేనేతి?। కిమపి వచనీయం మే౭_స్తి? 
లక్ష్మణః: కీదృశమార్యాయా వచనీయమ్‌? 


బుషీణాం లోకపాలానామార్యస్య మమ చాగ్రతః। 
అగ్నౌ శుద్ధిం గతా దేవీ కిన్తు... 


లక్ష్మణుడు: _ 'గొప్పవంశంలో పుట్టి, ఉన్నతమైన గుణశీలసంపదలున్న 
నిన్ను, సుఖంలో దుఃఖంలో తోడుగా ఉన్న నిన్ను కేవలం లోకాపవాద- 
భయంతోనే విడిచిపెడుతున్నాను. అంతేకానీ నీయందు దోషంవల్ల 
మాత్రం కాదు.' అని అన్నగారి సందేశం. 


సీత్ర: ఎటువంటి లోకాపవాదభయం? నాయందేమైనా దోషమున్నదా? 


లక్ష్మణుడు: నీయందు దోషమా తల్తీ! బుషులు, లోకపాలకులు, 
అన్నగారు, నేనూ ఉండగా అగ్నిప్రవేశంవల్ల నీ పాతివ్రత్యం 
నిరూపించబడింది, కానీ... 
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పీతా: కదే 


పాప కొంతు-- 
కథయ, కిన్తు - 
లక్ష్మణః: _... లోకో నిరజ్కుశః ॥13॥ 
పీతా: అన్చినుత్రినంకత్తణోణ పడిబోధిదము / రావణభవణడలత్తంతో 
పుణోవి డబ్బాదిఅది । నీదావీ వ ణామ నవ్వుం నంభావిఅదిత్తి నవ్హాహో 
అలం మవొలత్తణర / నవం పరిచ్చత్తా / ౭2 వరిచత్తామ్మి? కం ణ ఖు 
జులత్తం మమ అంఅడత్రవరిచ్చత్రం అత్తాణం వరిచ్ణఇదుం? కంణ ఖు 
అ ౯ ఉల, య ( అడ అగ EY 

ల్ల) ఏవ ణీరరుక్సో నన నమాణోఏసో వనజ పేకిదనోథి వఅణీఅ- 
కంఓకోవవాదం జోవిదం వరిరక్థామి/ 

అగ్నిశుద్ది సజ్కీర్తనేన ప్రతిబోధితాస్మి । రావణభవనోదన్తః పునరప్యు- 
ద్పాధయతి | సీత్రాయా అపి నామ ఏవం సమావ్యత ఇతి సర్వథా౭_లం 
మహిలాత్వేన । ఏవం పరిత్యక్తా | నను పరిత్యక్తాస్మి? కిన్న ఖలు యుక్తం 
మమార్యపుత్రపరిత్యక్తమాత్మానం సరిత్యక్తుమ్‌? కిన్న ఖలు తస్యెవ 


పీత: (సిగ్గుతో) చెప్పు, లక్ష్మణా! కానీ... 
లక్ష్మణుడు: అమ్మా! లోకులు నిరంకుశులు గదా! 


సీత్ర; అగ్నిప్రవేశం ఎప పాతివ్రత్యాన్ని నిరూపించుకున్నాను. అయినా 
రావణలంకానివాసాపవాదం ఇంకా బాధిసూనే ఉన్నది. పీత్రకే ఇలా 
అయితే ఇక ఆడుపుట్టుకే చాలు. అయ్యో! ఇలా త్యజించబడానే! 
త్యజించబడ్డాను కద! ఆర్యపుత్రుడు త్యజించిన ఈ దేహాన్ని ఎందుకు 
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నిరనుక్రోశస్య సమాన ఏష ప్రసవః ప్రేక్షితవ్య ఇతి వచనీయకబ్దకోపహితం 
జీవితం పరిరక్షామి | 
లక్ష్మణః: అనుగృహీతో౬స్మి। (డత్తాయ (వణమతి 
ఇదమపరమార్యేణ సన్దిష్టమ్‌ | 
పీతా: కంణుఖు భవిన్తుదొ 
కిన్ను ఖలు భవిష్యతి? 
లక్ష్మణః: _ త్వం దేవి చిత్తనిహితా గృహదేవతా మే 
స్వప్నాగతా శయనమధ్యసఖీ త్వమేవ । 
దారాన్తరాహరణనిఃస్ఫృహమానసస్య 
యాగే తవ ప్రతికృతిర్మమ ధర్మపత్నీ ॥14॥ 


త్యజించకూడదు? కూడదు! ఆ నిర్ణయుడి ప్రతిబింబాలను మోస్తున్నాను 
కనుక దోషారోపణమనే ముల్లు గుచ్చుకుంటున్నా, ఈ శరీరాన్ని 
రక్షించుకోవాలి. 


లక్ష్మణుడు: ఆహా! అనుగ్రహింపబడ్డాను. (వణమిల్లుతాడు) 3 అమ్మా, 
ఇంకో సందేశం కూడా ఉన్నది. 


పీత: ఏమై ఉంటుందో? 


లక్ష్మణుడు: _అమ్మా విను, రామవాక్యం - “దేవీ! నువ్వు నా మనసులో 
నిలిచి ఉన్న గృహదేవతవు. స్వప్నంలో కూడా నువ్వే నా సరసన ఉన్నట్లుగా 
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సీత్రా; నవం నందిళంటతేణ ఆఅంఅడల్తేణ నరిచ్చాఅదుక్సుం మయి 


నిఠవసేనం అవణీదం /ణ పొ తనా అలానత్తా వఖణో ఇత్ర ఆదిణన్లు 
దుక్సం డప్పాదేది జవా అణ్ఞానల్తో / 

ఏవం సన్దిశతార్యపుత్రేణ పరిత్యాగదుఃఖం మయి నిరవశేషమపనీతమ్‌ । 
న హి తథాన్యాసక్తా పత్యుః, స్త్రీజనస్య దుఃఖముత్సాదయతి యధథాన్యాసక్తః। 
లక్ష్మణః: కః ప్రతిసన్దేశః? 
సీతా: కన్ల? 
కస్య? 


లక్ష్మణః: ఆర్యస్య। 


భావిస్తాను. మరో స్త్రీని మనస్సులో ఊహించలేను. నీ మూర్తియే 
యజ్ఞయాగాదులలో నాకు ధర్మపత్తి యగుగాక!' 


సీత్ర; ఆర్యపుత్రుల ఈ సందేశంవల్ల నా పరిత్యాగదుఃఖం చాలామటుకు 
శమించింది. అన్యపురుషునియందు లగ్నమైన స్త్రీవల్ల పురుషునికి కలిగే 
దుఃఖం కన్నా, అన్యస్తీయందు లగ్నమైన పురుషునివల్ల స్త్రీకి కలిగే దుఃఖం 
ఎక్కువ. 


లక్ష్మణుడు: అమ్మా! ఏమైనా చెప్తావా? 
పీత: ఎవరికి? 


లక్ష్మణుడు: ఆర్యులకు. 
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పీతా: నవం గదే వడినందేకో। ఆజ్తూణాం ఉణ మమ వఅణాదో 


పాదనందణం కదు విజ్ణువేపా- నవం అవాం ణీరక్థా సావదనమాఇిజ్హో 
వణో వడివననంలీ అ నవ్రువోవాఅవణ అయ్యావా ఆఅణిగహేదన్వేత్తి / 

ఏవం గతే౭_పి ప్రతిసన్దేశః । శ్వశ్రూణాం పునర్మమ వచనాత్‌ పాద- 
వన్దనం కృత్వా విజ్ఞాపయ - ఏవమహం నీరక్షా శ్వాపదసమాకీర్ణే వనే ప్రతి- 
వసన్తీ చ సర్వథా హృదయేనార్యాభిరనుగృహీతవ్యేతి । 
లక్ష్మణః: _ ప్రతిగృహీతేయమాజ్ల్ఞా । ఆర్యస్య న కిళ్బోత్‌ సన్దిష్టమ్‌? 
సీతా: తహ నిష్టురోణానము నందీసీఅదిత్రి అవ్షడిహదవలణదా ఏసా 
ల్వక్షలన్ల, ౯౩ నీదాప ధజ్జత్తణం | తహ మమ వఅణాదో తం బాణం విజ్ఞువేపొ 
జై మందభాఖణీం అణుసోఅంతో వళ్దున్సుమవరినాలణం అవార్డ్‌ ంతో 
అత్తాణం ౯౩ బాధేవా/ నద్దంమే ననర్‌రోసావధాణో హోహూత్రి 1వోచ్ళు) ల్వశ్రణం! 


తం డవాలంబాము మనోరాఅంి 


సీత: ఈ స్థితిలోనా?... అత్తగార్లకు నా మాటగా పాదాభివందనం 
చేశానని విన్నవించు. ఈ రక్షణలేని, క్రూరమృగాలు సంచరించే 
అరణ్యంలో ఉన్నా - అన్ని విధాలా - వారు నన్ను అనుగ్రహింతురు గాక! 
లక్ష్మణుడు: _ మీ ఆజ్ఞను శిరసా వహిస్తున్నాను. అన్నగారికోసం ఏమీ 
చెప్పలేదు? 
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తథా నిష్ణురో నామ సన్దిశ్యత ఇత్యప్రతిహతవచనతైషా లక్ష్మణస్య, న 
సీత్రాయా ధన్యత్వమ్‌ । తథా మమ వచనాత్తం జనం విజ్ఞాపయ — 
మన్లభాగినీమనుశోచన్‌ వర్గాశ్రమపరిపాలనమభిఘ్నన్నాత్మానం న 
బాధయ । సద్దర్మే స్వశరీరే సావధానో భవేతి | వత్స లక్ష్మణ! కిముపాలభే 
మహారాజమ్‌? 


లక్ష్మణః: _ కిమేతావత్యపి న ప్రభవతి దేవీ? 


సీత్రా; నవం నితం జలం విర్లువేపా- ౯౩ జొత్తం తవ ణీరవరానాం 
ఇమం జాణం నవది పహొఅఆదో నివ్రసిదుం తం డల ఎ౨నఆదోల్సి / 


ఏవమపి తం జనం విజ్ఞాయ -న యుక్తం తవ నిరపరాధమిమం 
జనం సపది హృదయతో నిర్వాసయితుం కిం పునర్విషయత ఇతి | 


పీత: లక్ష్మణుడు అడిగినందుకే ఆ కఠినహృదయుడికీ సందేశం. 
సీతకోసం కాదు. అయినా, నా మాటగా విన్నవించవయ్యా లక్ష్మణా! ఈ 
మందభాగ్యురాలిని తలుచుకుంటూ, వర్గాశ్రమధర్మపాలనను వదిలిపెట్టి, 
మనస్సును బాధపెట్టుకోవద్దను. సద్దర్మపరిపాలనలో జాగ్రత్తగానూ, 
శరీరం విషయంలో సావధానంగానూ ఉండమను. నాయనా లక్ష్మణా! 
మహారాజును ఏమని నిందించగలను? 


లక్ష్మణుడు: ఈ మాత్రమైనా అనలేదా దేవి? 


సీత ఆం ఇది కూడా విన్నవించు ఆయనకు. ఈ స్త్రీని హృదయం 
నుంచి బహిష్కరించటమే అన్యాయం, దేశం నుంచి కూడానా?. 
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లక్ష్మణః: _ సన్దేష్షమార్యయా సన్దిష్టమ్‌ - 

ఆర్యా నిర్వాసితా నామ హృదయాత్‌ ప్రభవిష్ణునా | 

కథం గృహాది గృహం నామ కథం జనపదాదపి ॥15॥ 
సీతా: పవ్పుం వి మను వఅణాదో విజ్ణువిదవ్వో-సా తపోనణవానిణీ 
నవ్హహో సీముణ్ణఅణీపొదోన అందిలిణా బిణ్ణావేదిత్రి ఉఖ అనాం ౯౫/౯౫ 
బితఠపరిబిదేతి వా, అణా పౌత్తి వా నీదేత్తి వా నుమరణమేత్తపణ 
అణ్యిపొదవ్చేతి/ 

ఏవమపి మమ వచనాద్‌ విజ్ఞాపయితవ్యః - సా తపోవనవాసినీ సర్వథా 

సీమన్తనిహితేనాజలినా వినివదయతి యది అహం నిర్లుణా చిరపరిచితేతి 
వా, అనాథేతి వా, సీతేతి వా స్మరణమాత్రకేణానుగృహీతవ్యేతి । 


లక్ష్మణుడు: ఈ సందేశం తప్పకుండా వినిపించవలసిందే. 
హృదయంనుండి బహిష్కరించకపోతే, గృహంనుండి, దేశంనుండి ఎలా 
బహిష్కరించగలడు? 


సీత: అయినా సరే, నా మాటగా విజ్ఞప్తి చెయ్యి. ఈ తపోవనవాసిని 

నుదుటిపై అంజలి ఘటించి విన్నవించుకుంటున్నది. చాలాకాలంనుండి 
తనతో కలిసి జీవించినదాననైతే, గుణహీననైనా, అనాథనైనా, ఉట్టి సీతనే 
అయినా సరే - ఎప్పుడైనా తలచుకోవలసిందని చెప్పవయ్యా నాయనా. 
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లక్ష్మణః: ఇమం సన్దేశమాకర్ణ్య క్షతే క్షారమివాహితమ్‌ | 
దశామసహ్యాం శోకస్య వ్యక్తమార్యో గమిష్యతి nl6n 

పీతా: అదిమహూదే ని నఅమండలేకవాం తుమం సోంతి, ఏతిఆ 
దుక్సనవోయా/ నంవదం మవ దిణా తప వీక్సే౯ం వసో చింతిదవ్తో-/ 
తుమం బాదున్సురీరే సావవోణో వోపూత్రి / 

అతిమహితే ౬పి స్వమణ్ణలే కథం తే సన్తి, స్త్రియో దుఃఖసహాయాః । 
సామ్ర్రతం మయా వినా త్వయైకేనైష చినయితవ్యః । త్వం భ్రాతుః శరీరే 
సావధానో భవేతి। 
లక్ష్మణః: అనురూపమేతన్మహానుభావతాయాః । 
సీతా: వచ్చు లకణ!/ పణమిదన్యా తప మమ వఅణాదో రావావ 
ఉలరాఅధాణీ భఅవబీ అయోబజ్లా/ నున్తూనిదన్లో పడిమాగదో 
ముహోరాజీ / సావాదవ్రా ఆజూణం ఆణల్తి/ నమస్తొనిదవూ వీఅంవదా 
మమ విఅనకూజి / నుమరిదవా నవాకాలం మందభాఖణీ/ (ఇతి రోదిలి) 


లక్ష్మణుడు: ఈ సందేశాన్ని విని అన్నగారు గాయం మీద ఉప్పు 
చల్లినట్లు అంతులేని దుఃఖంతో అలమటించిపోతారు. 


సీత: ఎంత మహాసామ్రాజ్యాధీశులైతేనేమి? సుఖదుఃఖాలలో స్త్రీలు 
పురుషులకు తోడుగా ఉంటారు. ఇక ఇప్పుడు నా పరోక్ష ౦లో నువ్వే 
ఆయన ఆరోగ్యం గురించి చూసుకోవాలి, నాయనా! 


లక్ష్మణుడు: ఈమాట నీ సహృదయానికి తగినట్లే ఉన్నదమ్మా! 
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వత్స లక్ష్మణ! ప్రణమితవ్యా త్వయా మమ వచనాత్‌ రాఘవకుల- 

రాజధానీ భగవత్యయోధ్యా । శుశ్రూషి తవ్యః ప్రతిమాగతో మహారాజః । 
సాధయితవ్యా శ్వశ్రూణామాజ్ఞప్తిః। సమాశ్వాసయితవ్యాః ప్రియంవదా 
మమ ప్రియసఖ్యః । స్మర్తవ్యా సర్వకాలం మన్దభాగినీ । (ఇత రోదిలి 
లక్ష్మణః: (సోద్దేగము) 

ఆర్యాం స్వహస్తేన నన విమోక్తుం 

శోతుఇ్ఫు తస్యాః పరిదేవితాని | 

సుఖేన లజ్కాసమరే హతం మా- 

మజీవయన్న్మారుతిరాత్త వైరః 11/1 


సీత; నాయనా లక్ష్మణా! నా బదులుగా రఘుకులరాజధాని 
అయోధ్యకు నమస్కరించు. స్వర్గీయ దశరథ మహారాజుకు నా 
వందనాలు. అత్త గార్ల ఆజ్ఞలను పాలించాలి. ప్రియం కలిగించే విధంగా 
మాట్లాడుతూ ఉండే నా చెలులకు ఓదార్పు లభించాలి. ఈ మందభాగినిని 
తలచుకుంటూ ఉండండి. (ఏీడున్తుంది) 


లక్ష్మణుడు: (డద్దేగంతో) వదినగారిని చేజేతులా అరణ్యంలో 
విడిచిపెట్టి, ఆమె ఆక్రందనలు వినడానికే ఆంజనేయుడు నామీద 
బద్దవైరం పూని లంకలో చనిపోయిన నన్ను బ్రతికించాడు కాబోలు. 
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(ఐలోక్ష్రు 


ఏతే రుదన్తి హరిణా హరితం విముచ్య 

హంసాశ్ళ శోకవిధురాః కరుణం రుదన్తి | 

నృత్తం త్యజన్తి శిఖినో౬పి విలోక్య దేవీం 

తిర్యగ్గతా వరమమీ న పరం మనుష్యాః ॥18॥ 
సీత్రా; వుబ్బ లం / ఆనణ్ఞాత్రమయయో నూరో/దూరేఅ ఇదోమాణున 
నంపాదో/ డడీణా నోణో / నంచరంతి నొవదా/ గబ్బు ణ జాత్తం 
వరలంబిదుమ్‌ / 


వత్స లక్ష్మణ! ఆసన్నాస్తమయః సూర్యః । దూరే చేతో మానుష- 
సమ్పాతః। ఉడ్డీనాః పక్షిణః | సష్బురన్తి శ్వాపదాః। గచ్చన యుక్తం 
పరిలమ్బితుమ్‌ | 


(చుట్టూ భూన్తూ) 

వదినగారి దుఃఖం చూసి ఈ హరిణాలు మేత మేయటం మాని 
శోకిస్తున్నాయి. హంసలు కూడా కరుణతో శోకమగ్నమై ఉన్నాయి. 
నెమళ్ళు నృత్యం మాని ఈమెను దిగులుగా చూస్తున్నాయి. పశుపక్షులు 
కూడా ఈమెను చూసి శోకిస్తున్నాయి. కానీ మనుషులు? 
సీత: నాయనా లక్ష్మణా! సూర్యుడస్తమించబోతున్నాడు. మనుష్య- 
సంచారానికి చాలా దూరంగా ఉన్న ప్రాంతమిది. పక్షులు గూళ్ళకు 


26 


లక్ష్మణః: (అక్హాలిం బద్తాా సర్వపశ్చిమో౭_యం లక్ష్మణస్య 
ప్రణామాఇలిః | తత్సావధానం పరిగృహ్యతామ్‌ | 


పీతా: ణీచ్చావవొదా ఖు అవాం 


నిత్యావహితా ఖల్వహమ్‌ | 

లక్ష్మణః: _ విజ్ఞాపయామి దేవీమ్‌ - 
ఆర్యం మిత్రం బాన్టవాన్‌ వా స్మరన్వా 
శోకాదాత్మా మృత్యవే నోపనేయః । 
ఇక్షాకూణాం సన్తతిర్గర్భసంస్థా 
సేయం దేవ్యా యత్నతో రక్ష ణీయా ॥19॥ 


చేరుకుంటున్నాయి. క్రూరమృగసంచారం మొదలైంది. వెళ్ళు. ఇంకా 
ఇక్కడ ఉండటం మంచిది కాదు. 


లక్ష్మణుడు: (అరచేతులు దోయిలించ్రి లక్ష్మణుడి తుది నమస్కారం 
సావధానచిత్తంతో స్వీకరించు తల్లీ! 


పీత: రోజూ అలాగే సావధానమై ఉంటాను కదా. 


లక్ష్మణుడు: అమ్మా! నిన్ను వేడుకుంటున్నాను. అన్నగారిని, సఖులను, 
బంధువులను గుర్తుంచుకొని శోకావేగంతో ఆత్మహత్యాప్రయత్నం 
చెయ్యవద్దు. నీ గర్భంలో ఉన్న ఇక్షాకువంశవారసులను రక్షించుకోవాలి. 
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సీత్రా; అప్పడివాదనలణో ఖై సోమిత్తీ / 


అప్రతిహతవచనః ఖలు సౌమిత్రిః । 
లక్ష్మణః: ఇయమపరా విజ్ఞాపనా | 
సీతా: కా అలకా? 
కాన్యా? 
లక్ష్మణః: ద్యేష్పస్య భ్రాతురాదేశాదానీయ విజనే వనే । 

పరిత్యకాసి డేవీ త్వం దోషమేకం క్షమస్వ మే॥20॥ 
సీతా: (నన్భ్యమమ్‌) జోట్రవలణాణువత్రి తుమేత్తి పరిలోనకాలే కో 
దోసో ఆనంకీఅది? 
)ననట్రునుమ్‌ (జ్రేష్ణవచనానువర్తీ త్వమితి పరితోష కాలే కో దోష 
ఆశజ్య్యలే? 


పీత: అలాగే నాయనా! నీ మాటలు నిష్ఫలం కావు. 
లక్ష్మణుడు: ఇంకొక ప్రార్థన. 
సీత: ఇంకా ఏమిటయ్యా! 


లక్ష్మణుడు: అన్నగారు ఆదేశించడంవల్ల దేవిని నిర్ణనారణ్యంలో 
విడిచిపెట్టి వెళ్తున్నాను. నా ఈ దోషాన్ని క్షమించాలి. 


సీత: (తత్తరపడుతూ) నువ్వు అన్నగారి ఆజ్ఞను పాలిస్తున్నావు. 
ఇందుకు సంతోషించాలి కానీ, నీ దోష మేమున్నది? 
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లక్ష్మణః: (నవ్రదక్లోణం వణమ్వ వర్షిక్రామతి) 

సీత్రా; (రోబిలి 

లక్ష్మణః: (దళ వలోక్తు భో భో లోకపాలాః శ ణ్వన్తు భవన్తః - 
ఏషా వధూర్దశరథస్య మహారథస్య... 

పీతా: అద నీలావణేబ్దాఇం అకరాఖం నుణీఅంది / 

అతిశాఘనీయాన్యక్ష రాణి శ్రూయన్షే | 

లక్ష్మణః: _రామాహ్వయస్య గృహిణీ మధుసూదనస్య । 

సీతా: కుదోమే తాదిసో బావాధేఓ? 


కుతో మే తాదృశో భాగధేయః? 


లక్ష్మణుడు:  (నమన్కరన్తూ, వద్షోణం చేస్తాడు) 
సీత: (దుఃఖిస్తుంది) 


లక్ష్మణుడు: ఓ లోకపాలకులారా! వినండి. ఈమె దశరథమహారాజు 
కోడలు... 


సీత: మెచ్చుకోదగిన మాటలు వింటున్నాను. 
లక్ష్మణుడు: మధుసూదనుడైన రామడియొక్కఇల్లాలు. 


పీత: అంత అదృష్టం నాకక్కడిది? 
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లక్ష్మణః: నిర్వాసితా పతిగృహాత్‌... 

సీతా: (కర్ణౌ వీదధాతి 

లక్ష్మణః: ..విజనే వనే౭_స్మిన్‌ 

ఏకాకినీ వసతి రక్షత రక్ష తైనామ్‌ ॥21॥ 
సీత్రా; (గర్భం దర్భయతి) 
లక్ష్మణః: _ఏనామపి భగవతీమ్‌ ఆర్యాయాః కృతే విజ్ఞాపయామి- 
ఇ 

జాతశ్రమాం కమలగన్లకృతాధివా సైః 
కాలే త్వమప్యనుగృహాణ తరజవాతైః | 
దేవీయదా చ సవనాయ విగాహతే త్వాం 
భాగీరథి! ప్రశమయ క్ష ణమమ్బువేగమ్‌ 122 


లక్ష్మణుడు: పతిగృహం నుండి త్యజించబడింది. 

పీత: (చావులు మూసుకుంటుంది 

లక్ష్మణుడు: ఈ నిర్ణనారణ్యంలో ఒంటరిది. ఈమెను రక్షించండి. 
సీత: (తన గర్భాన్లి చూవుతుంది) 


లక్ష్మణుడు: _ తర్తీ! భాగీరథీ! సీతమ్మ అలసిపోయినప్పుడు నువ్వు నీ 
కమలాల సుగంధాలతో కూడిన తరంగవీచికలతో సేదతీర్చు. ఆమె 
స్నానానికి వచ్చినప్పుడు క్షణకాలం నీ వేగాన్ని నెమ్మదించు. 
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యే కేచిదత్ర మునయో నివసన్త్యరణ్యే 
విజ్ఞాపయామి శిరసా ప్రణిపత్య తేభ్యః 
స్తీత్యుజ్షి తేత్యశరణేతి కులాగతేతి 

దేవీ సదా భగవతీత్యనుకమృనీయా ॥23॥ 


ఏషో౭_ఇలిర్విరచితో వనదేవతానాం 
విజ్ఞాపనాం క్షణమిమామవధారయన్లు । 
సుపా ప్రమాదవశగా విషమాస్థితా వా 
యత్నాదియం భగవతీభిరవేక్ష ణీయా ॥24॥ 


భో భో హింస్రా భూమిరేషా భవద్దిః 
వరా దేశో న ప్రవేశ్యః పరేషామ్‌ | 


ఈ అరణ్యవాసులైన మునివర్యులకు శిరసా నమస్కరించి 
వేడుకుంటున్నాను. అబల, పరిత్యక్త, అసహాయ, గొప్ప కుటుంబానికి 
చెందినది కనుక ఈమెపై దయ చూపించండి. 


ఇక్కడి వనదేవతలకు అంజలి ఘటించి ప్రార్థిస్తున్నాను. ఈమె 
నిద్రిస్తున్నా, జాగ్రత్తగా లేకపోయినా, కష్ణదశలో ఉన్నా, సప్రయత్నంగా 
రక్షిస్తూ ఉండండి. 


ఓ క్రూరమృగాల్ల్హారా.మీరంతా ఈ ప్రదేశాన్ని విడిచిపెట్టి వెళ్ళండి ! 


31 


మృగ్యో మృగ్యో విప్రవాసే సఖీనాం 

యూయం సఖ్యో మా క్షణం ముఇ్ళుతైనామ్‌ ॥25॥ 

సభ్యో నద్యః స్వామినో లోకపాలాః 

మాతర్షట్లే భ్రాతరః శైలరాజాః । 

భూయో భూయో యాచతే లక్ష్మణోఒయం 

యత్నాద్రక్ష్యా రాజపుత్రీ గతోఒహమ్‌ ॥26॥ 
(వణమ్వా నవాని 
సీతా: కవాం నచ్చుం ఏనమం ఏఆఖణీం వరబ్చుఖఅ గదో లలో 
(ఎలోక్స వాద్దీ/ వాద్రి/ అత్రమిదోనూరోో నరేణ ఏ ల్లక్షణో ణ దీనఈ, 
హరిణా ౨ నఅం ఆవానం ఆఅంతి, డడీణా నోణో నంచరంతి నావదా, 
ఆచ్చాదీఅది అంధఆరేణ బిట్ల లకేంచూరునం మవోరణ్ణం, కేం కరోమి 
మందభాఆ, కీన ఆరణ్లావొం నవ్రుజుమి ఏఆఇణీ అదేన అనలాకా లి గాం 
మిమి () 


పరుల ప్రాంతమిది. మీరు ప్రవేశించరాదు. ఓ హరిణములారా! సఖీజనం 
లేని దేవికి మీరే సఖీజనం. క్షణం సేపు కూడా దేవిని ఎడబాయకండి. 


సీతమ్మకు చెలులైన ఓ ప్రవాహములారా! ప్రభువులైన 
లోకపాలకులారా! తల్లీ గంగా! సోదరసమానులైన ఓ పర్వతరాజులారా! 
మళ్ళీ మళ్ళీ ప్రార్థిస్తున్నాడీ లక్ష్మణుడు. రాజపుత్రి సీతను 
ప్రయత్నపూర్వకంగా రక్షించండి. నేను వెళ్ళిపోతున్నాను. (నమన్చ_రించి 
న్యివ్య్భమిస్తాడు) 
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తోంణుఖు మవ పొవం కదం జన్సు దాణీం వవ విరవాం నవ్హాహో 
అణుభావిదోస్తా, కవాం దోహవితోనలి గ) కవాం దాన లక్రణాణీజత్తా 
వణదేవతా... కహాం దే రావూనకులక్ష మాగదా వసివ్ష వంమీఖవ్తుమువో 
ముహోవహోవా మ పౌనిణో తే దాణిం మం నరిత్తా అ అభిదేపొత్తొ (ఇతి 
మోవాం గబ్బత్రి 

కథం సత్యమేవ మామేకాకినీం పరిత్యజ్య గతో లక్ష్మణః | (౨లోక్త్రు హా 
ధిక్‌! హా ధిక్‌! అస్తమితః సూర్యః, స్వరేణాపి లక్ష్మణో న దృశ్యతే, హరిణా 
అపి స్వకమావాసమాయాన్ని, ఉడ్డీనాః పక్షిణః, సత్బురన్తి శ్వాపదాః, 
ఆచ్చాద్యతే౭_నకారేణ దృష్టిః, నిర్మానుషం మహారణ్యం, కిం కరోమి 
మన్దభాగ్యా, కీదృశమరణ్యెః ప్రవ్రజామ్యేకాకినీ... 

కిన్ను ఖలు మయా పాపం కృతమ్‌, యస్యేదానీమేవ విరహం 
సర్వథాఒనుభవితాస్మి | కథం... 


సీత: ఎలా? లక్ష్మణుడు నన్ను ఒంటరిగా విడిచిపెట్టి వెళ్ళడం 
నిజమేనా? సూర్యుడు అస్తమించాడు. లక్ష నుడి స్వరం కూడా 
వినిపించటం లేదు. అయ్యో! లేళ్ళు వాటి నివాసాలకు మళ్ళుతున్నాయి. 
పక్షులు గూళ్ళకు చేరుకుంటున్నాయి. క్రూరమృగసంచారం మొదలైంది. 
చీకట్లో కళ్ళు కనుపించడం లేదు. ఈ మహారణ్యం నిర్మానుష్యంగా ఉంది. 
హా! మందభాగ్యురాలిని. ఏంచెయ్యగలను? ఒంటరిగా మహారణ్యంలో ఎలా 
తిరగగలను? 


ఏం పాపం చేసుకున్నాను కనుక ఇప్పుడు ఈ విరహానుభవం నాకు? 
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కథం తావల్లక్ష్మణనియుక్తా వనదేవతా... కథం తే రాఘవకుల- 
క్రమాగతా వసిష్పవాల్మీకిప్రముఖా మహాప్రభావా మహర్షయస్త ఇదానీం 
మాం పరిత్యజ్య ...(ఇత మోవాం గచ్చ్బుత్రి 
(తతః వవిళతి వాల్మీకి 

వాల్మీకిః: (ననట్రుమమ్‌) 

ఆకర్ష్య జహ్నుతనయాం సముపాగతేభ్యః 

సనాభిషేకవిధయే మునిదారకేభ్యః । 

ఏకాకినీమశరణాం రుదతీమరణ్యే 

గర్భాతురాం స్తియమతిత్వరయాగతోస్మి ॥27॥ 


తద్యావత్తా మేవాన్వేషయామి | (అన్దేవం నాటయలి) 


ఎక్కడ సౌమిత్రి ప్రార్థించిన వనదేవతలు? ఎక్కడ రఘుకుల- 
గురువులైన వశిష్టవార్మీకులు? నన్ను ఇలా పరిత్యజించి... 
(యూర్భ)పోతుంది) 


(అంతలో వాల్మీకి ప్రవేశిస్తాడు) 


వాల్మీకి: _(సంభ్రమంగా) ఇక్కడ అడవిలో ఎవరో గర్భవతియైన స్త్రీ 
ఒంటరిగా రక్షణ లేకుండా ఏడుస్తూ ఉన్నదని, గంగాతీరానికి 
సంధ్యాదివిధుల కోసం వచ్చిన మునికుమారులవల్ల విని పరుగెత్తుకొని 
వచ్చాను. ఆమె కోసం వెదుకుతాను. (ఎదుకుతాడు) 
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పీతా: (వత్వాగవ్వు కోవ మం ఎిద్దాఈూ/ 


(వచిన్హ్రు ల కోని, ఆణల్రికరలక్షణబిణ్ణాతి ఆ అణీచ్చురిత్తు భఆఅవతః 
భాఈరతఈః తరంగావ మామణుగవ్హాది / 


(వత్వాగమ్యు క ఏష మాం వీక్ష తే। 


(౨౨న న కో౭_పి ఆజపికరలక ;ణవిజపా; అనుచరనీ భగవతీ 
భాగీరథీ తరజైిర్మామనుగృహ్లోతి | 


వాల్మీకిః: _అయమున్గకారసంరుద్ధతయా దృష్టి సఖ్బారస్య న దృశ్యతే, 
అతః శబ్బాపయి షే । అహమయం భోః 


సీత్రా; (నవార్ధను) వ్ర లక్షం! వడిణీడల్తోని? 
నవ re సి? 
(సవార్థమ్‌) వత్స లక్ష్మణ! ప్రతినివృతో౭_సి' 


వాల్మీకిః: నాహం లక్ష్మణః 


సీత: (నవా తేరుకొని) ఇక్కడ నన్నెవరు చూస్తారు? 


(ఆలోబించి) ఎవరూ లేరు. లక్ష్మణుడి ప్రార్థనవల్ల తన శీతల- 
తరంగాలతో సేదతీరుస్తున్న గంగాభవాని తప్ప. 


వాల్మీకి: అంధకారంలో ఏమీ కనుపించడంలేదు. గట్టిగా చప్పుడు చేసి 
చూస్తాను. ఓహో! ఇక్కడ నేనున్నాను. 


సీత: (నంతోషంతో నాయనా లక్ష్మణా! తిరిగి వచ్చావా? 
వాల్మీకి: నేను లక్ష్మణుణ్ణి కాను. 
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పీతా: (అవకుర్ణాం నాటయతి) అచ్చావాదం, అణ్లో పసోకోనా 


నరపురున్తో కవాం దాణేం వారఇన్లం మహాపిదం? (బిచిన్ల్య) వవ్హూం... 
ఇత్రిఆవా ఏఆఖిణీఅ/ 

(అవకుర్దాం నాటయతి) అత్యాహితమ్‌! అన్య ఏష కో వా పరపురుషః। 
కథమిదానీం వారయిష్యామి మహాహితమ్‌? (విచిన్త్య) ఏవమ్‌... స్తీ 
అహమేకాకినీ చ । 
వాల్మీకిః: ఏష స్థితోస్మి । వత్సే, తవాష్యలం పరపురుషశజ్కయా, 
దివసావసానసవనాయ భాగీరథీం సముపాస్య ప్రతినివృత్తేభ్యో ముని- 
దారకేభ్యస్త్యద్వృృత్తానముపలభ్య తపోధనో౭_హం త్వామేవాభ్యుపపత్తు- 
ముపాగతః। పృచ్చామి చాత్రభవతీమ్‌... 


ధర్మేణ జితసజ్రామే రామే శాసతి మేదినీమ్‌ | 
కథ్యతాం కథ్యతాం వత్సే విపదేషా కుతస్తవ ॥25॥ 


సీత: _(చీరకొంగుతో ముఖాన్లి) కప్పుకుంటూ) అమ్మో, ముప్పు 
వాటిల్లేలా ఉన్నది! ఎవరో పరపురుషుడు. ఏ అనర్థం వాటిల్లకుండా ఎలా 
వారించగలను? (ఆలోచించి) ఇక్కడ నేను ఏకాకినీ స్త్రీని. 

వాల్మీకి: ఇక్కడ నేను తల్లీ. పరపురుష శంక వద్దు. సంధ్యానుష్టానాలు 
తీర్చుకోవడానికి నదీతీరానికి వచ్చిన మునికుమారులవల్ల నీ వృత్తాంతం 
విని, నిన్ను రక్షించడానికి వచ్చిన తపస్విని. నీ విషయం చెప్పు. 
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పీతా: తదో నవు పుజ్జచాదాదో మే అనణిపాదో 


తత ఏవ పూర్ణచన్రాన్మే౭_శనిపాతః । 

వాల్మీకిః: కామం రామాదేవ హి విపత్తిముపాగతా? 
పీతా: అవా ఖం! 

అథ కిమ్‌ । 


వాల్మీకిః: యది త్వం వర్జాశ్రమవ్యవస్థాభూతేన మహారాజేన 
నిర్వాసితాసి తత్‌ స్వస్తి భవత్యె, గచ్చామ్యహమ్‌ ।(వరిక్రానుతి) 


పీతా: అనా బిజ్ఞావేమి 


అథ విజ్ఞాపయామి | 


ధర్మవిజయుడైన శ్రీరామచంద్రుడు పరిపాలిస్తుండగా నీకీ ఆపద ఎలా 
సంభవించింది? 


పీత: ఆ పూర్ణచంద్రుడి వల్లనే నాకీ పిడుగుపాటు. 

వాల్మీకి: అంటే, రాముడి వల్లనే నీకు ఆపదా? 

సీత్ర మరి? 

వాల్మీకి: ఒకవేళ వర్షాశ్రమపరిపాలనాదక్షుడైన రాముడివల్లనే 
విడిచివేయబడితే, నీకు శుభము కలుగుగాక! నేను వెళ్ళి వస్తాను. 
(ఎముతిరుగుతాడు) 

సీత్ర; ఒక్క విన్నపము! 
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వాల్మీకిః: కథయ 
పీతా: జ రవువరేణ ణీవాసిదేల్సి భొఅదా ణాణుకంవణీఆ, వసా 
డల గబ్బుగదా రవునఅరదిలీవదవరవావనాబీణం తాఖసాణం 
నంతదితి దాణం వడిపాలణీయా 

యది రఘువరేణ నిర్వాసితేతి భవతా నానుకమ్పనీయా, ఏషా 
పునర్గర్భగతా రఘుసగరదిలీపదశరథ ప్రభృతీనాం తాదృశానాం 
సన్తతిరితీదానీం ప్రతిపాలనీయా । 
వాల్మీకిః: _ (వతినివుత్స) కథమిక్ష్వాకువంశముదాహరతి, తదను- 
యోక్ష్యే। వత్సే, కిఖ్బ దశరథస్య వధూః? 
పీతా: జం భఅవం అణవేది/ 


యద్‌ భగవాన్‌ ఆజ్ఞాపయతి | 


వాల్మీకి: ఏమిటది? 


పీత్ర: రఘునాథుడివల్ల విడిచివేయబడితే మీకు కరుణ కలుగదా? 
మరి నేను గర్భవతిని. రఘుసగరదిలీపదశరథాదులను పోలిన సంతతిని 
ఇప్పుడు రక్షి ంచుకోవాలి. 


వాల్మీకి: (ఎనుదిరిగి ఏమిటి? ఇక్ష్వాకువంశం గురించి 
మాట్లాడుతున్నదిమె? కనుక్కుంటాను. తల్లీ! నువ్వు దశరథుడి 
కోడలివా? 


సీత: మీరు సెలవిచ్చినట్లే. 
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వాల్మీకిః: _కిఇ విదేహాధిపతేర్దనకస్య దుహితా? 
పీతా: అనా వాం! 

అథ కిమ్‌ । 

వాల్మీకిః: కిష్వా సీతా? 

పీతా: అవా నీదా, భఅవం మందభాఇణీ । 

నహి సీతా, భగవన్‌ మన్లభాగినీ | 


వాల్మీకి: హా హతో౭_స్మి మన్దభాగ్యః | కింకృతోఒయమత్రభ వత్యాః 
ప్రాసాదతలాదధో౭_వతారః? 


పీతా: (లజ్ఞాం నాటయలి) 


వాల్మీకి: _ విదేహాధిపతి జనకుడి కుమార్తెవా? 
సీత్ర: కాకేమీ? 

వాల్మీకి: సీతవా? 

పీత: సీతను కాను, మందభాగ్యురాలను, భగవన్‌. 


వాల్మీకి: హాతల్లీ! నేను మందభాగ్యుణ్ణి. నువ్వు ఏం చేశావని 
రాజప్రాసాదం నుండి పతనం? 


పీత్ర: (సిగుపడుతుంది) 
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వాల్మీకిః: కథం లజ్ఞతే! భవతు, యోగచక్షుషాహమవలోకయామి | 
(ధ్వానమభినలీయ) వత్సే! జనాపవాదభీరుణా రామేణ కేవలం పరిత్యక్తా, న 
తు హృదయేన । నిరపరాధా త్వమస్మాభిరపరిత్యాజ్యెవ | ఏహ్యాశ్రమపదం 
గచ్చావః | 
పీతా: కోణు తుమం? 
కోను త్వమ్‌? 
వాల్మీకిః: (కూయతామ్‌- 

సోహం చిరన్తనసఖా జనకస్య రాజ్ఞ- 

సాతస్య తే దశరథస్య చ బాలమిత్రమ్‌ | 

వాల్మీకిరస్మి విసృజాన్యజనాభిశజ్కాం 

నాన్యస్తవాయమబలే శ్వశురః పితా చ॥29॥ 


వాల్మీకి: _ ఎలా సిగ్గుపడుతున్నది! సరే, యోగదృష్టితో 
తెలుసుకుంటాను. (ధ్యానించి) తల్లీ! జనాపవాదభయంతో రాముడు నిన్ను 
త్యజించాడు, కానీ హృదయం నుండి కాదు. నిరపరాధను నిన్ను 

వదిలి పెట్టలేము. పద. ఆశ్రమానికి వెళ్లాం. 


సీత: అయ్యా! తమరెవరు? 


వాల్మీకి: నేను జనకమహారాజుకు చిరకాలమిత్రుణ్ణి. దశరథ- 
మహారాజుకు బాల్యమిత్రుణ్ణి. వాల్మీకిని. పరపురుషశంక వదలిపెట్టు. నేను 
నీకు పరాయివాణ్ణి కాను. నీకు మామనూ, తండ్రిని కూడా. 
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పీతా: భఅవం వందామి/ 


భగవన్‌ వన్దే । 
వాల్మీకిః: _వీరప్రసవా భవ, భర్తుశ్చ పునర్జర్శనమాప్పుహి | 
సీతా: తుమం లోఅన్స వమ్మీ ఈ, మమ డణ తాదో ఏవ, తా గచ్చు 
నయంఅన్ఫుమవఅం / (గజామవలోక్వాళ్టాలిం బధా) భఅవఖి భాఈరణి/ 
ఉఖి అనాం సోళ్టిణా గబ్బుం అభిణీడత్తోమి తదా తవదిణోదిణో నుష్పు 
ఉచ్చావ కుందమాలావీ శవహోరం కరఇన్లదు / 

త్వం లోకస్య వాల్మీకిః, మమ పునస్తాత ఏవ, తద్గచ్చ స్వమాశ్రమపదమ్‌ | 
(గజామవలోక్వాళ్టులిం బధా) భగవతి భాగీరథి! యద్యహం సుఖేన 
గర్భమభినిర్వర్హయామి తదా తవ దినే దినే సుష్టు గ్రథితయా 
కున్నమాలయోపహారం కరిష్యామి | 


సీత: భగవన్‌, నమస్కారము. 
వాల్మీకి: _వీరపుత్రుణ్ణి కను. తిరిగి భర్తతో కలుస్తావు. 


సీత: భగవన్‌! తమరు లోకానికి వాల్మీకులు. కానీ నాకు జనకులే. 
అందువల్ల ఆశ్రమానికి వస్తాను. 

(గంగను చూన్తూ, దోసిలి యొ) భగవతీ, భాగీరథీ! నాకు 
సుఖప్రసవమైతే ప్రతిరోజూ నీకు చక్కగా అల్లిన కుందమాలను 
(మల్లెపూవుల మాలను) సమర్పించుకుంటాను. 
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వాల్మీకిః: అత్యన్త్లదుఃఖసజ్చారో౭_ యం మార్గః, విశేషతస్తా 10 ప్రతి; 
తద్యథా యథా మార్గమాదేశయామి తథా తథా సమాగన్తవ్యమ్‌! 
ఏతస్మిన్‌ కుశక్ణకే లఘుతరం పాదౌ నిధత్న్యాగ్రతః 
శాఖేయం వినతా నమస్వ శనకైర్గరో మహాన్‌ వామతః। 
హస్తేనామృశ తేన దక్షిణగతం స్థాణుం సమం సామ్రతం 
పుణ్యేఒస్మిన్‌ కమలాకరే చరణయోర్నిర్వర్త్యృతాం క్షాలనమ్‌ ॥30॥ 


సీత్రా; (యథోక్టం నర్శికామతి 


వాల్మీకి: అమ్మా! చాలా కఠినమైన మార్గం ఇది. ముఖ్యంగా 
నువ్విప్పుడున్న పరిస్థితిలో. అందువల్ల నేను ఎలా మార్గం చూపిస్తానో అలా 
జాగ్రత్తగా నడువు. ఈ దర్భ ముళ్ళు పాదాలకు గుచ్చుకుంటాయి. ఈ 
వంగి ఉన్న కొమ్మల దగ్గర బాగా వంగి నడవాలి. ఈ ఎడమపక్క పెద్ద 
గొయ్యి ఉన్నది. జాగ్రత్తగా కుడివైపు చేతిని ఊతగా చేసుకుని నడువు. 
ఇదిగో ఈ పక్కన సమప్రదేశం. ఇదుగో కమలసరోవరం. ఇక్కడ కాళ్ళు 


సీత: _(వాల్బీకి చెప్పినట్టు నడున్తుంది) 


42 


వాల్మీకిః: (నిర్రైళ్చు 


ఇక్షాకూణాళఇ్ళు సర్వేషాం క్రియాః పుంసవనాదయః । 
అస్మాభిరేవ పచ్యన్తే మా శుచో గర్భమాత్మనః ॥31॥ 

CYA ల CA వ 
కాసల్యాపాదశుశూూషాసౌఖ్యం వృద్దాసు లప్ప'స । 
పశ్య సభ్యో భగిన్యశ్చ తవైతా మునికన్యకాః ॥32॥ 


(ఇతి నిజా న్లాః న 5) 


వాల్మీకి: ఇక్షాకువంశాచారం ప్రకారం చేయవలసిన పుంసవనాది 
సంస్కారాలను మేమే నిర్వర్తిస్తాం. విచారించకు. కౌసల్య మొదలైన 

వ వ 49 వ 
అత్తలకు సవ చేసే భాగ్యాన్ని, ఇక్కడ వృద్ధతపస్వినుల సవాభాగ్యం చేత 
పొందుదువు గాక! ఇక్కడి మునికన్యలే నీకు చెల్లెళ్ళు, చెలులూ కూడా. 


(అందరూ నిష్క్రమిస్తారు) 
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ద్వితీయోఒజ్కః -- రెండవ అంకము 
(తతః వవిశతోద్తే మునికన్ఫవో 
ప్రథమా: నాలా వేదవది/దిట్టోఆు వని నీదాప తన వీఅనహీఏ రామ- 
చ్రామా శన వుత్తఆ బాఆ । 


హలా వేదవతి! దిష్ట్యా వర్ధసే, సీతాయాస్తవ ప్రియసఖ్యా, రామశ్యామౌ 
ద్వౌ పుత్రకౌ జాతో । 


వేదవతీ: నీలం మే దిఅం మే / తంణామ హౌల? 
ప్రియం మే ప్రియం మే । కిన్నామధేయౌ? 
ప్రథమా: జోళ్తోదాణిం భొలవదా కు సేత్రి నద్దాబిదో దుదిఓి లనోతి / 


జ్యేష్ట ఇదానీం భగవతా కుశ ఇతి శబ్లాపితో ద్వితీయో లవ ఇతి । 


(ఇద్దరు మునికన్యలు మాట్లాడుకుంటూ వస్తున్నారు) 


మునికన్య 1: హలా! వేదవతీ! శుభాకాంక్షలు. నీ ప్రియసఖి సీతాదేవికి 
రామచంద్రుడి వంటి నీలమేఘశ్యాములైన ఇద్దరు పుత్రులు జన్మించారు. 


వేదవతి: చాలా సంతోషం! వాళ్ళ పేర్లేమిటి? 


మునికన్య 1: పెద్దవాడికి కుశుడనీ, చిన్నవాడికి లవుడనీ వాల్మీకి- 
భగవానులు నామకరణం చేశారు. 
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ప్రథమా: కం సమలత్రత్తి భణోఅది - 
ధావంతి వారిణవపూ జనా నడీమల్లా తసోరనీవోంం / 
తనా అ తవన్ఫిణీపొఅఅం వొారంతి నీఅదంనణా బొఅలా ॥ 


ముణీజణన్ల అంకాదో అంకాదో అదినంచరంతి/ నంనదం వంమీఖ 
ఎరజిదం రామాఅణం వడత/ 


కిం సమరావితి భణ్యతే లా 
ధావతో హరిణకైర్యథా ప్రతిమల్లొ కిశోరసింహానామ్‌ | 
తథా చ తపస్వినీహృదయం హరతః ప్రియదర్శనౌ యుగలౌ ॥॥॥ 
మునిజనస్యాజ్కాదజ్కాదతిసఖ్బురతః । సామ్ర్రతం వాల్మీకివిరచితం 
రామాయణం పఠతః। 


వేదవతి: వాళ్ళిప్పుడు నడవగలుగుతున్నారా? 


మునికన్య 1: నడవటమేమిటి? చూడముచ్చటైన పిల్లలు వాళ్ళు. 
లేళ్ళను తరుముతారు సింహపు పిల్లల్లా. తపస్వుల మనసులను 
దోచేస్తున్నారంటే నమ్ము. ఆ కవలలను మునులు ఎప్పుడూ వదలకుండా 
వాళ్ళ ఒళ్ళల్లోనే కూర్చోబెట్టుకుంటారు. అంతేకాదు. వాళ్ళిప్పుడు వాల్మీకి- 
భగవానులు రచించిన రామాయణకావ్యాన్ని చదువుతున్నారు. 
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వేదవతీ: ఇమం డత్రంతం నుణీఅ బిదావత్రం నీదా తాదవుజ్లేల్తి 
తక్సేమి/ ... ... అనాం ఖఇంనవావనాంతి నీదాసోవోఅణీవత్తం ఆజ 
నీణీద్రం ఆఅంణోద్హుం/ 


ఇమం వృత్తాన్తం శ్రుత్వా ఏతదర్ధం సీతా కృతపుణ్యేతి తరయామి | 
బా స్నిగ్గమన్యోన్యమ్‌ । 
ప్రథమా: నంభరణీఅం ఖు పదం /కో శమినడత్తంతో? 
సమృరణీయం ఖల్వేతత్‌ | కో నైమిశవృత్తాన్తః? 


వేదవతీ: నంభరదో బవ జణ్ఞానంభాలో మనోరాఅన్స,, లీమంతిదో 
సాంతరవానీణీఓ తపోధణాణం నంపాదో/ 


సమృృత ఏవ సమ్పాతః యజ్ఞసమ్ఫారో మహారాజస్య, నిమన్తితః 
సాన్తర్వాసినీకస్తపోధనానాం | 
ప్రథమా: కం ణీమంతిదోభఅవం వంమీ ఈ? 
కిం నిమన్తితో భగవాన్‌ వాల్మీకిః? 


వేదవతి: సీత చాలా పుణ్యం చేసి ఉంటుంది. 
మునికన్య 1: నిజమే! నైమిశారణ్యం విశేషాలేమిటి? 


వేదవతి: యాగసంభారాలన్నీ సమీకరించబడినాయి. తపస్వులను 
సతీసమేతంగా ఆహ్వానించారు. 


మునికన్య 1: వాల్మీకిభ గవానులను కూడా ఆహ్వానించారా? 
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వేదవతీ: నుదం వంమీఇతపోనణం బి ఆఅదో రామదూదోళ్తి 1కపొం 
దాణీం సీదా పేఖిదన్యా? 


శ్రుతం వాల్మీకితపోవనమప్యాగతో రామదూత ఇతి | కుత్రేదానీం సీతా 
ప్రేక్షితవ్యా? 
ప్రథమా: విత్త బవ సాలపాఅవబ్లా) ఆన ఉవవినది, కవాం 
అదినా పౌమిల్తి ? 
అత్రైవ సాలపాదపచ్చాయాయాముపవిశతి, కథమతివాహయామీతి? 
(ఇతి నిషా) 
ఇతి ప్రవేశకః 


వేదవతి: రామదూత వాల్మీకుల వారి ఆశ్రమానికి కూడా వచ్చాడట. 
సరే కానీ, ఇప్పుడు సీత ఎక్కడున్నది? 


మునికన్య 1: అదుగో! అక్కడ మద్దిచెట్టు నీడలో కూర్చుని ఉన్నది - 
కాలమెలా గడపగలనా అని ఆలోచిస్తూ. 


(ఇద్ర డూన్యివ్య మస్తారు 


ప్రవేశకము సమాప్తము 
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(తతః ద్రనిశతి చిన్తాం నాటయన్ర భూమ్మాననోవవిష్ణా సీతా) 
సీత్రా; (ళన) అనో అవిన్సనణీఅదా వ౭ిదిణీత్తురభావాణం 
పురునవొాఅఆణుం /దం తంభిస్తులిపొాదవుణేఆాణం దంవదీణం వనంగే 
ఉమామ హేస్తారోత్తి నగే వుడవీఏ నీదారామోత్రి అదిష్ప సిద్ధిం ఆరోవిల 
ల౯ీరనోరాధా వదం గఈం అత్తంతమణుభావిదోమ్లి / అభ కీన అనాం 
అంఅడత్రం ణీందామి /వవ్పుం వురా ఆంఅడీల్తేణ నఅన్ద వఅణీఅగా... 
ధాధణం నుఅమేత్రపణ ఆదరదిమణ్టుత్తి నంవదం అణోఆంజోఅణాంతరదే.. 
నణం అకారణం మారిని వుణ్ణదుక్ళ కారిణీ బౌదా।/ 

(మశ్చును అహో అవిశ్వసనీయతా ప్రకృతినిష్ణురభావానాం పురుష- 
హృదయాణామ్‌ । యత్నమృప్రలిథితవ్య స్నేహానాం దమ్సతీనాం ప్రసజ్లే 
ఉమామ హేశ్వరావితి స్వర్గే పృథివ్యాం సీతారామావితి అతిప్రసిద్ధిమారోప్య 
నిరపరాధా ఏతాం గతిమత్యన్త మనుభావితాస్మి | అథ కీదృగహమార్య- 
పుత్రం నిన్లామి । ఏవం పురార్యపుత్రేణ... సామృతమనేకయోజనాన్తరితే 
... అకారణం... పూర్ణదుఃఖకారిణీ జాతా | 


(నీత దిగులుగా నేల పెన కూర్చొని ఉంటుంద) 
సీత: (నిట్టూర్చి) ఆహా! ఏమిటీ పురుషుల అవిశ్వాసనిష్టురస్వభావం! 
ఆశ్చర్యం కలుగుతున్నది. ఆదర్శదంపతులు అంటే పెన 
ఉమామ హేశ్వరులూ, కింద సీతారాములే ప్రసిద్ధి అని చెప్పి, నిర్గోషినైన 
నన్ను ఈ దీనావస్థకు చేర్చారు. దీనికి ఆర్యపుత్రులను ఎలా తప్పుపడతాను! 
ఇలా ఆర్యపుత్రులకు దూరమై అంతులేని దుఃఖాన్ని అనుభవిస్తున్నాను. 
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తేణ నవా దిట్లో చందోదఓ, తేణ నవా నుదోకోకలకలన్తులాడి, తేణ 
నవా అణుభూదో మలఅమారుదస్తురిస్తో నంనదం మవి పఏఆఖణీప దిల్లో అ 
నుదోఅ అణుభూదోఅ/ పాణం వరిచ్చుఆమిల్సి నవ్రూవో అలి మూారిసీపొ 
ఇత్రిఆపొ/ వురా అవాం సామివలవాదాస నఅలమిపొలాజణవత్రణీలం 
భమిల అజ్ఞ డణ బిదావత్రం శోఅణీఆ నంవుత్రేతి వరిచాాయ దుక్కాదో 
లజ్జా ఏన మం అవొఅదరం బా పౌది/ 


తేన సహ దృష్టశ్చన్లోదయః, తేన సహ శ్రుతః కోకిలకలప్రలాపః, తేన 
సహానుభూతో మలయమారుతస్పర్శః, సామ్రతం మయైకాకిన్యా దృష్ణశ్చ 
శ్రుతశ్చానుభూతశ్చ । ప్రాణాన్‌ పరిత్యజామీతి సర్వథా అలీకం మాదృనీభిః 
స్త్రీభిః। పురాహం స్వామివల్లభతయా సకలమిథిలాజన ప్రార్థనీయా భూత్వా 
(?) అద్య పునరేతదవస్థం శోచనీయా సంవృత్తేతి పరిత్యాగదుఃఖతో లజ్జైవ 
మామధికతరం బాధతే । 


ఆయనతో కలిసి చంద్రోదయాలను చూశాను. కోకిలగానాలను 
విన్నాను. మలయమారుతాన్ని అనుభవించాను ఆయనతో కలిసి. ఇప్పుడు 
ఒక్కదానినే ఇవన్నీ చూస్తూ, వింటూ, అనుభవిస్తూ ఉన్నాను. ఇప్పుడు నేను 
ప్రాణత్యాగం చేయటం కూడా ఉచితం కాదు. పూర్వం రామపత్నిగా, సకల 
మిథిలానగరవాసులకు పూజనీయురాలినిగా ఉండిన నాకు, ఇప్పుడు ఈ 
అవస్థ శోచనీయం. విడిచి పెట్టబడ్డానన్న దుఃఖంకన్నా, అవమానభారం 
నన్ను కుంగదీస్తున్నది. 
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నంవదం ఉణ బాదా దారా సంవడఆ అ / సాదరో దాణీం భఅవం 
వంమఈ/ణ జుత్తం మమ ఏదిణా తసోవణవానవిరుద్దేణ దీవాణీస్తా సేణ 
కాలం అదినపోదుం / విత్త నవు మరణవ్రవసాఅన్స పడిబందో జం మవ 
వీఅనహీ వేదనదీ ౯౩ నందిట్టా ౯ది ఉవణీమంతదాఅ / 


సామ్రతం పునర్గాతౌ దారకా సంవర్థితౌ చ | సాదర ఇదానీం భగవాన్‌ 
వాల్మీకిః। న యుక్తం మమైతేన తపోవనవాసవిరుద్దేన దీర్హనిశ్వాసేన 
కాలమతివాహయితుమ్‌ । ఏతదేవ మరణవ్యవసాయస్య ప్రతిబన్లో 
యన్మయా ప్రియసఖీ వేదవతీ న సన్దిష్టా నాప్యుపనిమన్తితా చ | 
(తతః వవిళతి వేదవతీ) 


వేదవతీ: కదో నవ్రూ తపోధలాలం నందణువుఆరో అదినొదిణ- 
నముఖదోనముదాఆరోఅ/ తా ఇదో నవు సాలపాదవం గదుల సీఅనవొం 
నంభావఇున్సం / (వర్యికమ్వు విలోక్ట చ ఏసా బిదేవారాఅతణఆ ణీదానా- 
మానలఆ దిఅ పరిక్టామపొండ రా అవళ్తాని వొఅఅ ఆ్ఞానంల్‌ 


ఇక ఇప్పుడు పిల్లలు కూడా పుట్టి పెరుగుతున్నారు. వాల్మీకిభగవానులు 
మమ్మల్ని ప్రేమగా చూసుకుంటున్నారు. తపోవనాచారానికి విరుద్ధంగా 
నేను ఇలా నిట్టూర్పులు విడుస్తూ ఉండకూడదు. నా ప్రియసఖియైన 
వేదవతికి తలియబరచకపోవడం, పిలవనైనా పిలవకపోవడం - ఈ రెండూ 
నా మరణనిశ్చయానికి అడ్డు తగులుతున్నాయి. 
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సాలమూలమలంకరోది | తా డవనవ్పిన్లం /(ఉవనుత్తు ఏసా చింతా- 
వరవసా అవోముహూ లంబాలఆచా) ఇఅ౭ిఅ౭కా బీణ స్టోదా/ 
నద్దావఖిన్ధుం / నహ వైదేపొ/(ఇతి శబ్దావయతి) 

కృత ఏవ తపోధనానాం వన్లనోపచారః అతిథిజనసముచితః 
సముదాచారశ్చ। తదిత ఏవ సాలపాదపం గత్వా ప్రియసఖీం 
సమావయిష్యామి | (వర్శకమ్వు విలోక్తు చు ఏషా విదేహరాజతనయా 
నిదాఘమాసలతేవ పరిక్షామపాణ్డురయావస్టయా హృదయమాక్షి పన్తీ 
సాలమూలమలజ్కరోతి | తదుపసర్వామి । (ఉవన్ఫుత్తు ఏషా 
చిన్తాపరవశేవాధోముఖీ లమ్బాలకాచ్చాదితనయనా దీన ప్రేక్షి తా । 
శబ్లాపయిష్యామి । సఖి వైదేహి! (ఇతి శబ్దావయతి) 


(వేదవతి దవేళిన్తుంది) 


వేదవతి: _తపోధనులకు నమస్కరించాను. అతిథులకు అన్నీ 
సమకూర్చాను. ఇప్పుడు సాలవృక్ష చ్చాయలో కూర్చుని ఉన్న ప్రియసఖి 
సీతను పలకరిస్తాను. అదుగో వైదేహి! గ్రీష్మబుతువులో వాడిపోయి, 
పాలిపోయిన లతలాగా ఈ సాలవృక్షం కింద కూర్చున్నది. తలవంచుకొని 
విచారంలో మునిగిపోయి, శిరోజాలు కళ్ళను కప్పేస్తుంటే ఆతి దీనంగా 
ఉన్నది. తనను పిలుస్తాను... సఖీ, వైదేహీ! 
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సీత్రా; (ననమ్భుమం ఎలోక్త్రు సీఅం మే వీఅం మే / నంవత్తా వీఅనహీ 
వేదవదీ/సాఅదం వీఅనవొప/ (వరివృజ్యోవవేళయతి 


(నన్నమ్యమం బిలోక్స) ప్రియం మే ప్రియం మే । సమ్రాప్తా ప్రియసఖి 
వేదవతీ । స్వాగతం ప్రియసఖ్యాః | (వరిష్పుబ్మోసవేళయతి) 


వేదవతీ: అవికునలం కునలవాణంి 
అపి కుశలం కుశలవయోః'? 

పీతా: జవా వణవానీణం/ 

యథా వనవాసినామ్‌ । 

వేదవతీ:  కదిసోతువ్లూణం వుత్రంలో? 


కీదృశో యుష్మాకం వృత్తాన్తః? 


సీత్ర (నంధ్రేమంగా) ఆహా! సంతోషం! వేదవతీ నువ్వు రావటం. 
(కౌగలించుకొని కూర్లోబెడుతుంది 


వేదవతి: కుశలవులకు కుశలమేనా? 
పీత: ఆహా! వనవాసులలాగే. 


వేదవతి: మరినీమాట? 
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సీత: (వేణీం నిర్రళ్ళు కదిసోసో? 
(నేణీం నిర్రశ్చు కీదృశోఒ సా? 
వేదవతీ: _(ఆత్భగతమ్‌) అదిమత్తం నంతవఖి ఏసా వరాఈ/ 
రామనదేశన్ల నంకత్తణోణ ఎణీధారఖిన్లుం / (ప్రకాళమ్‌) అయి అవండిదే/ 
తనా నిరవేకన్సు నిరణుక్కోనన్స) కదే జీన తుమం అసిదొవ్వక చందలేనో నిఅ 
దిశో దిశో వరిహీఅనసి? 

(ఆత్భగతమ్‌) అతిమాత్రం సన్తపతి ఏషా వరాకీ రామసదేశస్స(?) 
సజ్కీర్తనేన వినిధారయిష్యామి | ((వకాశను) అయి అపణ్ణితే! తథా 
నిరపేక్ష స్య నిరనుక్రోశస్య కృతే కీదృక్‌ త్వమసితపక్ష చన్దలేభేవ దినే దినే 
పరిహియసే? 
పీతా: కనాంసో లర౭బుక్ళోసో? 


కథం స నిరనుక్రోశః? 


సీత: (నంన్కరంచబడని తన శిరోజాలను చూవీన్తూ) ఇలాగే. 


వేదవతి: (తనలో చాలా బాధపడుతున్నదీ దీనురాలు రాముడి 
అనాదరణ గురించి మాట్లాడి ఊరడిస్తానీమెను. 


(పెకీ అమాయకురాలా! ఆ ప్రేమ లేని నిర్ణయుడి కోసం నువ్వెందుకు 
ఇలా కృష్ణపక్ష చంద్రరేఖలా దినదినమూ క్షీణించిపోతున్నావు? 


పీత: ఆయన నిర్ణయుడా? 
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వేదవతి: జోల నరిచ్చుత్తాని/ 
యేన పరిత్యక్తాసి। 

పీతా: ౩మనాం వరిచ్చుత్తా? 

కిమహం పరిత్యక్తా? 

వేదవతీ: _ (౨ివాన్త వేణీం వరిమార్రయతి పవ్పుం లోజి భణది నచ్చుం 
వరిబ్బత్తా / 

(ఐివాన్వు నేశీం నరిమారయతి) ఏవం లోకో భణతి సత్యం పరిత్యకా । 
పీతా: అవానరీరేణు ౯౩ డలం పొఅప / 
అథ శరీరేణ న పునర్హదయేన | 


వేదవతీ: కనాం వరకేరఅం వొఅఅం జాణాని? 


కథం పరకీయం హృదయం జానాసి? 


వేదవతి: నిన్ను విడిచిపెట్టాడు కదా! 
పీత: నేను విడిచిపెట్టబడ్డానా? 


వేదవతి: (నూ దొర్పును దువ్వూతుంది అలా అని లోకం అంటున్నది. 
నిజంగానే విడిచిపెట్టాడు కదా! 


సీత: భౌతికంగా మాత్రమే! హృదయపూర్వకంగా కాదు. 


వేదవతి: పరహృదయం ఎలా తెలుసు నీకు? 
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పీతా: కనాం తన) వొఅఅం నీదాఏ వరరేరఅం భిబిన్సది? 


కథం తస్య హృదయం సీతాయాః పరకీయం భవిష్యతి? 
వేదవతీ: అనో అవనరిబ్దుత్తాణురాఅదా/ 
అహో! అపరిత్యకానురాగతా! 
సీతా: కవాం సోమము డవరి వరిచ్చత్తాణురాఓ జోణ అదివునిత్తో పవ 
యం ఆధద్లుం ఉందినిఅ అంఅడీల్తేణ అణుభూదో సేదుబంధాది- 
వరిన్ఫమో? 

కథం స మమోపరి త్యక్తానురాగః యేనాతిప్రసిద్ద ఏవ మామధన్యా- 
ముద్దిశ్యార్యపుత్రేణానుభూతః సేతుబన్నాదిపరిశ్రమః? 
వేదవతీ: అలత్తనిలావాణీ/ఖత్తిఆణం నముఇదోపసో రావణన్ల) డవరి 
రోసోణ నీదాప ఉవరి అణురాజ్‌ / 

ఆత్మశ్తాఘిని! క్షత్రియాణాం సముచిత ఏష రావణస్యోపరి రోషో న 
సీతాయా ఉపర్యనురాగః । 


పీత: ఆయన నాకెలా పరాయివాడయినాడు? 

వేదవతి: ఆహా! గాఢానురాగం! 

సీత: కాదా? ఆయన నాకోసం సముద్రానికి సేతువు కట్టాడన్నది లోక- 
ప్రసిద్దమే కదా! 


వేదవతి: _ నిన్ను నువ్వు ప్రశంసించుకోకు. ఆయన దానిని క్ష త్రియ- 
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పీతా: వదం అవరంణ ప్వేకసి? 


ఏతదపరం న ప్రీక్ష సే? 
వేదవతీ: కం ఏదం అవరం? 
కిమేతదపరమ్‌? 

పీతా: ఏధం/ 

ఏతత్‌ | 

వేదవతీ: ౩౦పదం? 
కిమేతత్‌? 


ధర్మంగా చేశాడు. అది రావణుడి మీద సహజంగా ఉండే కోపంతో. సీత 
పైన ప్రేమతో కాదు. 


పీత: ఇంకొక విషయం గమనించలేదు నువ్వు. 
వేదవతి: అదేమిటో? 

పీత: అదే. 

వేదవతి: అదే ఏమిటి? 
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సీత్రా; (నలద్రిమ్‌) దం నవ్రోజణణీసాసాణునవిద్దే రామవచ్భుత్రలే 
అదిచిరం నంభావదబ్బు / 
(నలజ్రిమ్‌) యత్‌ సపత్నీజననిఃశ్వాసానుపవిద్దే రామవక్షఃస్థలే అతిచిరం 
సమావితాస్మి। 
వేదవతీ: నవొ/మా ఉత్తమ్మ, నమానణ్లో రామన్వ జజ్జుదక్రానమడ / 
సఖి మా ఉత్తామ్య, సమాసన్నో రామస్య యజ్ఞదీక్షాసమయః । 
పీతా: తదోకం? 
తతః కిమ్‌? 
వేదవతీ: ణంతహొం అన్సన నవాధంమఆరణీఏ పాణ హో 
ణవాత్రిదన్భో 
నను తత్రాశ్వస్య సహధర్మచారిణ్యా పాణిగ్రహో నిర్వర్తయితవ్యః । 


సీత: (నిగ్గుతో ఏకపత్నీవ్రతుడైన ఆయన వక్ష స్థలం మీద చిరకాలం 
ఉన్నాను. 


వేదవతి: సంబరపడకు సీతా! ఆయన యజ్ఞదీక్షా సమయం 
ఆసన్నమైంది. 


పీత: ఐతే? 


వేదవతి: అప్పుడు యాగార్థం ఆయన మళ్ళీ పెళ్ళాడాలి కదా. 
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సీతా: అంఅడత్రన) పొఅవఏ వవావామి ణ డణ వాల్తే/ 

ఆర్యపుత్రస్య హృదయే ప్రభవామి న పునర్తస్తే | 

వేదవతీ: (ఆత్భగతమ్‌) అహో అన్హ) దిడాణురాఅదా/ 

(ప్రకాశమ్‌) నవా/ వుత్రమువాధంనణేణ ఏ దే వవానసోఓి ణావణీదో? 
(ఆత్భగతమ్‌) అహో అస్యా దృఢానురాగతా! 

(వకాళమ్‌) సఖి । పుత్రముఖదర్శనేనానాపి తే ప్రవాసశోకో నాపనీతః? 
పీతా: సోఆవడిఆరేణ 2 సోజి వడిడలది / 

శోకపరిహారేణాపి శోకో వర్ధతే । 

వేదవతీ: కవాంవిఅ? 

కథమివ ? 


సీత్ర ఆయన హృదయం పైనే నా అధికారము. పాణిగ్రహణం 
విషయంలో కాదు. 


వేదవతి: (తనలో ఆహా! ఏమిటీమె బద్దానురాగం! 
(వై9) సఖీ! పుత్రులను చూసుకొని అయినా నీ దుఃఖం తగ్గలేదు. 


సీత: పోగొట్టుకోవాలని ప్రయత్నించినకొద్దీ ఎక్కువౌతున్నదే కానీ 
దుఃఖం తగ్గటం లేదు. 


వేదవతి: అదెలా? 
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పీతా: జవాజావోదే దారఆ ఈననముంభిణ్ఞిదనణంకురకోనులోేకం 


ఎదణోణ యువాం ఆలోఅంతా వవానంతి, అచ్చంతకోనులేడం ఆలానేణ 
తాదినం సద్దావేఅంతి, తవా జాణామి తన్న) ముందే లీమద్దామిల్తి / 
నంవదం డణ కాలవనేణ నరిణదా పరిచ్గ్చత్రబాలభావా అబాలా 
నంవుత్రేదితి మం అపిఅతరం బాధేయది / 

యథా యథా ద్వౌ దారకావీషత్సముద్భిన్నదశనాజ్కురకోమలేన 
వదనేన మమ ముఖమాలోకయనౌ ప్రహసతః, అత్యన్తకోమలేనాలా పేన 
తాదృశం శబ్బాపయతః తథా జానామి తస్య మౌగ్జ్యే నిమజ్ఞామీతి । 
సామ్రతం పునః కాలవశేన పరిణతౌ పరిత్యక్తబాలభావావబాలౌ 
సంవృత్తావితి మామధికతరం బాధతే | 


వేదవతీ: అవోకింతి తన మవ, ౦ ణీనంనత్తణం జం నీదా కాము 
జబాలతలణఆ ఈరినం అనత్రం అణుభవదిల్త / 

అహో కిమితి తస్య మహార్హం నృశంసత్వం యత్సీతా నామ బాల- 
తనయేదృశీమవస్తామనుభవతీతి | 


సీత్ర: నా పిల్లలు అప్పుడే వస్తున్న చిన్ని చిన్ని దంతాలతో 
నవ్వుతున్నప్పుడు చిన్న చిన్న మాటలు మాట్లాడుతూ ఉన్నప్పుడు, ఆయన 
బాల్యపు ముగ్గత్వపు తలపులలో మునిగిపోతాను. వాళ్ళు బాల్యావస్థనుంచి 
బయటపడే ఈ సమయంలో మళ్ళీ నా బాధలు జ్ఞాపకం వస్తాయి. 
వేదవతి: ఆహా! సీత అనుభవిస్తున్న ఈ అవస్థకు కారకుడైన ఆయన 
నిర్ణయత్వం ఎంత ఘోరమైనది! 
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పీతా: నవా వేదొనది! అది తామ... 


సఖి వేదవతి! అపి నామ... 
వేదవతీ: 5 లజ్ఞిదేణ, భలకొపొ అంఆడల్తం పేక్షామిత్రి / 
కిం లజ్జితేన, భణ ఆర్యపుత్రం ప్రేక్ష ఇతి । 


సీత్రా; (ఆత్భగతమ్‌) వోం అజ్హానేసే సేణ, వవ వం భణామి / (వకాశను) అవి 
కునలవాణం తాదన్లు ఊత జుమ్బుం అబూనాొం భిబేదితి ! 


(ఆత్భగతమ్‌) కిం లజ్ఞావేశేన, ఏవం భణామి । (ప్రకాశము) అపి కుశ- 
లవయోస్తాతస్య దర్శనేన జన్మామోఘం భవేదితి । 


వేదవతీ: ణం నమానజణ్జం నవు తువ్లూణం రాఅదంనణం/ 
నను సమాసన్నమేవ యుష్మాకం రాజదర్శనమ్‌ | 


పీత: సఖీ, వేదవతీ! ఇది జరుగుతుందా? 

వేదవతి: _ సిగ్గెందుకు సీతా? అడుగు. ఆయన్ని చూడగలనా? అనే కదా. 
పీత: (తనలో) సిగ్గుపడితే ఏం లాభం? అలాగే అడుగుతాను. 

(వీ కుశలవుల తండ్రిని చూసి నా జన్మను సఫలం చేసుకుంటానా? 


వేదవతి: _ నీవు రాజుగారిని చూసే సమయం కూడా దగ్గరపడింది. 
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పీతా: కనాం వలో 


కథమివ? 
(నేవధ్లే బుషి లి 

భో భో ఆశ్రమవాసినో జనాః! శృణ్వన్తు భవన్తః -- 

ఇతో నాతిదూరే మహాక్రతురశ్వమేధః ప్రవర్తతే, సమృృతాని యజ్లోప- 

కరణాని, సన్నిపతితాశ్చ నానాదేశాశ్రమవాసినో వసిష్టాత్రేయ ప్రభృతయో 

మహామునయః । కేవలం భగవతో వాల్మీకేరాగమనముదిక్ష మాణో 


నాద్యాపి యజ్ఞదీక్షాం ప్రవిశతి మహారాజః | ఆగతశ్చ వాల్మీకితపోవన- 
వాసినాముపనిమన్తణార్థం రామదూతః । తస్మాన్నెవ పరిలమ్బితవ్యమ్‌ | 


పీత: ఏ విధంగా? 
(తెర ఎరుక నుంచి ఒక మువ్మి) 


ఓ ఆశ్రమవాసజనులారా! వినండి. ఇక్కడికి అనతిదూరంలోనే 
అశ్వమేధక్రతువు జరుగుతున్నది. యజ్ఞసంభారాలు సేకరించబడినాయి. 
నానాదేశాలనుండి ఆశ్రమవాసులు, వశిష్టాత్రేయాదిమునులు విచ్చేశారు. 
వాల్మీకులవారి రాకకోసం నిరిక్షి సూ, మహారాజు ఇంకా యజ్ఞదీక్ష ను 
స్వీకరించలేదు. వాల్మీకుల వారిని ఆహ్వానించడానికి రామదూత 
తపోవనానికి వచ్చేశాడు. ఇక ఆలస్యం చేయకూడదు. 
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తీర్చోదకాని సమిధః పరిపూర్ణరూపా 
దర్చాజ్కురానవిహతాన్‌ పరిగృహ్య సద్యః । 
అగ్రే భవన్తు మునయో మునికన్యకాశ్చ 
కుర్వన్లు మజలబలీనుటజాజ్ఞణేషు 12 
సీతా: తువరేమి తునరేమి, ఏన అంఅకన్సదో వత్తాణమోనణా- 
నమనన్దరం గపిదజణల్లోవకరణో ఆబో వల్రిదో / అనాం ది కునలవాణాం 
పల్తాణమంగలం అరిఖబిథినం / 
త్వరామి త్వరామి, ఏష ఆర్యకాశ్యపః ప్రస్థానఘోషణాసమనన్తరం 
గృహీతయజ్నో పకరణో౭_గ్రతః ప్రస్థితః । అహమపి కుశలవయోః ప్రస్థాన- 
మజలమనుష్టాస్యామి | 
(ఇల నిజా నాః నర్దే 


వెంటనే తీర్గోదకాలు, సమిధలు, దర్భలు తీసుకుని మునులు ముందు 
నడవండి. మునికన్యలు కుటీరాల ముందు మంగళకరమైన బలులను! 
సమర్పించండి. 
సీత్ర; త్వరపడాలి. ఈ ఆర్యకాశ్యపులు ప్రస్థానఘోష చేసిన వెంటనే 
యజ్లోపకరణాలతో బయలుదేరారు. నేను కూడా కుశలవులకు 
మంగళ హారతిచ్చి పంపుతాను. 


(అందడూ నిక్ష Ps మన్తారు) 


16 దేవతా ప్రీత్యర్థం నివేదించే ఆహారం 
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తృతీయో౭_జ్కః - మూడవ అంకము 

(తతః దవిశతి మారవర్యతాన్తో గృహీతభారస్తావనలి 
తాపసః: _((శ్రనుమభినీయ) భో నుత్తు వరిన్సంతోన్లి ఏదిణా 
సందాపటదీ హణ గమ్మనమవణ/ ణ వ్రువావామి వరిన్సమగఆణం 
జంనూణం ఎిక్సేవణీక్సే వం కాదుం/పాదదలం అ మే నంసక్షం 
సీఅఅనంపోడపవొ నంవుత్రం / అణ్ఞిఛ్ల), తవా నుడమాలా దేవీ నీదా తవా 
కోమలా అ కునలవా తావననద్దేణ నవా అణత్రమిదే నూరే ణోమిళం వత్తా / 
అవాం అజ్ఞ బి ణాసాదేమి అడ) దిసాము హౌ / 
(ఎచబిక్హ) కోదాణీం మే ణోమినమగం ఆచ్యోన్ధదొ 

(విలోక్య) ౯౫౯౦ వసో ల్వకణనహోఓ రామో శోమినం నంవత్తో తౌ 

అనాం బి దాణం గజం అణునరేమి 19) 


(బరువును మూనుకుంటూ ఆవసోసాలు వడుతూ డన 
ఒక తానని వవేిస్తాడు 
తాపసి: (ఆయాసపడుతూ) ఉప్పు! బాగా అలిసిపోయాను తీవ్రమైన 
ఈ వేసవి ఎండ కారణంగా. బడలిక కారణంగా నా పిక్కలను 
ఎత్తలేకపోతున్నాను, దించలేకపోతున్నాను. అరికాళ్ళు బొబ్బలెక్కాయి. 


ఇంకో మాట కూడా ఉంది - ఆ సుకుమారి సీతాదేవి, ఆ 
సుకుమారులు కుశలవులు మునులతో కలిసి సూర్యాస్తమయం కన్నా 
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(శమమభిలీయ) భోః, సుష్టు పరిశ్రానో౭_స్మి ఏతేన సన్హాపదీర్షేణ 
గ్రీష్మసమయేన । న ప్రభవామి పరిశ్రమగతయోర్జ్దజ్ఞయోర్విక్షే పనిక్షేపౌ 
కర్తుమ్‌ । పాదతలజా మే సమృక్వం పిటకసంస్పోటకైః సంవృత్తమ్‌ | 
అన్యచ్చ తథా సుకుమారా దేవీ సీతా తథా కోమలౌ చ కుశలవౌ తాపస- 
సార్జేన సహానస్తమితే సూర్యే నైమిశం ప్రాప్తాః।; అహమద్యాపి 
నాసాదయామి అటవీ దిశాముఖే | (ఐచిన్హ్రు క ఇదానీం మే 
నైమిశమారమాచక్షీ త? 


(విలోక్య) నూనమేష లక్ష్మణసహాయో రామో నైమిశం సమ్రాప్తః। 
తదహమపి తయోరతిమనుసరామి | (డ్రా ౫9 


ఇతి ప్రవేశకః 


ముందే నైమిశం చేరుకున్నారు. నేను అడవి మొదలయ్యే చోటికైనా 
చేరుకోలేదు. 


(సాలోచనగా) నాకు నైమిశానికి వెళ్ళే దారి ఎవరు చెబుతారు? 


(వరికించి చూని) అదిగో రాముడు, లక్ష్మణనమేతంగా సైమిశానికి 
నచ్చాడు. వారిని అనునరించి వెళతాను. ధ్యివ్యమిస్తాడు 


ప్రవేశకము సమాప్తము 
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(తత దవిశతి శోకనన్హప్తో రామో లక్ష్రృణశ్చాగ్రత 
లక్ష్మణః: ఆర్య ఇత ఇతః । (వరిక్రమ్డ) 
ప్రథమమనపరాధాం తాం సముత్కృష్య దేవీ- 
మగమమహమగాధే కాననే త్యక్తుకామః । 
పునరపి కులశేషం రామమాదాయ దేవం 
స్వజనవిపది దక్షః క్వాప్యధన్యః ప్రయామి ॥1॥ 
హా! సుష్టు ఖల్విదముచ్యతే- 
ప్రమాదః సమృ్పదం హస్తి ప్రశ్రయం హన్తి విస్మయః । 
వ్యసనం హన్తి వినయం హన్తి శోకశ్చ ధీరతామ్‌ ॥2॥ 


ఇలి। 


(ముందు ల్వక్ష్యణుడు, అతడివెనుకో శోకతస్తుడైన రాముడు వవేశిస్తాడు) 
లక్ష్మణుడు: ఇటు, ఇటువైపు నడవండి ఆర్యా! (నడిచి 


ఏమిటి నేను చేసేపని? మునుపు నిరపరాధి సీతమ్మను ఇక్కడికి 
తీసుకునివచ్చి విడిచిపెట్టాను. మళ్ళీ రామచంద్రుణ్ణి తీసుకుని ఇక్కడికే 
వచ్చాను. స్వజనులను ఆపదలపాలు చేయటమే నా కర్తవ్యంలాగా ఉన్నది. 


అంటారు కదా - 


అజాగ్రత్త సంపదను, గర్వము ప్రేమను నాశనం చేస్తాయి. అలాగే 
వ్యసనం శీలాన్ని, శోకం ధైర్యాన్ని పోగొడతాయి, అని. 
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తథా హి ఏష మన్లరమహీధర సమానధైర్యో భగవతో వాల్మీకే- 
రాగమనముపలభ్య తద్దర్శనార్థం గో మతీతీరాశ్రమపదముచ్చలితః । 
సమ్రతి తామేవ దిశం పరిత్యజ్య శోకావేగసమాక్షి ప్తహృదయో 
మహావనాభిముఖం ప్రస్థిత | తతః కిమేనం సమ్యగ్‌ జ్ఞాపయామి? అథ వా 
తత్‌ కిమనేన ప్రతిహారేణ ధావితం మార్గమాదేశయామి, 
యథాయమచేతయన్నెవ వాల్మీకేరాశ్రమమను ప్రాప్నోతి । ఇత ఇత 
ఆర్యః। 
రామః: (నిళున్చు 


నీతస్తావన్మకరవసతౌ వన్ఫ్యతాం శైలసేతు- 
ర్దేవో వహ్నిర్న చ విగణితః శుద్ధిసాక్ష్యే నియుక్తః 


మందరపర్వతసమానుడైన ఈ ధీరుడు వాల్మీకి రాక గురించి తెలిసి 
అతడి దర్శనం కోసం గోమతీతీరాశ్రమానికి బయలుదేరాడు. 
శోకావేగంతో దారితప్పి అరణ్యంలోకి వెళ్తున్నాడు. ఈయనకు సరైన 
మార్గం చూపించనా? లేదా ప్రతీహారి వలె ముందుకు పరుగెత్తుతూ 
మార్గం చూపించనా? నేను అట్లా ముందు పరిగెడుతూ ఉంటే అతను 
తనకు తెలియకుండానే తాను వాల్మీకి ఆశ్రమానికి చేరుకుంటాడు. ఇటు, 
ఇటువైపు రండి, ఆర్యా! 


రాముడు: (నిట్టూర్చి) సేతుబంధనం నిష్ఫలమైంది. అగ్నిదేవుడి 
సాక్ష 0 కూడా నిరాదరించబడింది. ఇక్ష్వాకువంశవారసులను ఇంతవరకు 
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ఇక్షాకూణాం భువనమహితా సన్తతిర్నేక్షితా మే 

కిం కిం మోహాదహమకరవం మైథిలీం తాం నిరస్య ॥3॥ 
(వరకమ్స్ర 
భో! భోః! కష్టమ్‌! అతినిరాలమ్బస్త పస్విన్యాః ప్రవాసః। 

పాతయతి సా క్వ దృష్టిం కస్మిన్నాసాద్యచిత్తమాశ్వసితి | 

జీవతి కథం నిరాశా శ్వాపదభవనే వనే సీతా ॥4॥ 
లక్ష్మణః: _ (ఆత్మగతమ్‌ ఆర్యాయా విప్రవాసం తనయవైశసఇా 
సమనుచిన్హ్య సుతరామయం సన్తప్యతే, తతః ప్రస్తావాన్తరేణ దేవీవృత్తాన్త- 
మపసారయామి । 


చూడలేదు. మూర్థత్వం కొద్దీ సీతను పరిత్యజించి నేనేమేమి చేశానో 
తెలియదు. 


(యుందుకు నడిచి 


అయ్యో! చాలా కష్టం. నిరాధారంగా విడిచిపెట్టాను సీతను. ఏమి 
చూసుకొని తను ఊరడిల్లగలుగుతుంది? ఆశ్వాసనను కోల్పోయి ఉన్న 
తను ఈ మహారణ్యంలో క్రూరమృగాల మధ్య ఎలా జీవిస్తుంది? 


లక్ష్మణుడు: (తనలో సీతమ్మ వనవాసాన్నీ, తన సంతానానికి 
వాటిల్లిన హానిని ఊహించుకుంటూ చాలా బాధపడుతున్నాడు అన్న. 
మాట మారుస్తాను. 
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(వకాళమ్‌) ఇతస్తావదవలో కయత్వార్యః ఆ 


మరకతహరితానామమృసామేకయోని-- 
ర్మదకలకలహంసీగీతరమ్యోపకణ్డా | 
నలినవనవికాసైర్వాసయస్తీ దిగన్లాన్‌ 
నరవర పురతస్తే దృశ్యతే గోమతీయమ్‌ ॥5॥ 


రామః: _ (స్పర్ధమభినీయ) 
ముక్తాహారా మలయమరుతశ్చన్లనం చన్దపాదాః 
సీతాత్యాగాత్రభృతి నితరాం తాపమేవావపని | 
అద్యాకస్మాద్రమయతి మనో గోమతీతీరవాయు- 
ర్నూనం తస్యాం దిశి నివసతి ప్రోషితా సా వరాకీ ॥6॥ 


(బటల ప్రభూ! ఇటు చూడు. మరకతమణుల హరితకాంతుల ఏకైక 
జలరాశి, కలహంసల మధురనాదాలతో రమ్యమైన పరిసరాలు. కమల- 
వనాల సుగంధాలు నిండిన దిగంతాలు. ఓ పురుష శ్రేష్టా! గోమతీనది నీ 
ముందున్నది చూడు. 


రాముడు: (గాలి తాకిడిని గనునించాకి సీతాపరిత్యాగం తరువాత 
ముత్యాల హారాలు, మలయమారుతాలు, చందనం, వెన్నెల నాకు తాపాన్నే 
కలిగిస్తాయి. నేడు, అకస్మాత్తుగా నా హృదయం గోమతీతీరవాయువుల 
స్పర్శతో ద్రవిస్తున్నది. తప్పకుండా ఆ దీనురాలు ఇక్కడే ఎక్కడో ఉండి 
ఉంటుంది. 
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లక్ష్మణః: అతివిషమో౭_యం నిమ్నగావతారః, తదప్రమత్తమవ- 
తీర్యతామ్‌ | 


(డఉభావవతరణమభిలీయ) (నిర్షర్హ్ర 


యథైతాన్యవిరలపదన్యాసలాజ్బతాని సైకతాని వృన్తమాత్రావ- 
శేషతయా సంసూచ్యమానకుసుమాపచయా రోధోలతాః తదాలూన- 
కిసలయతయా విరలచ్చాయా వనస్సతయః, తథా జానామి ప్రత్యాసన్న- 
వర్తినా మనుష్యాధివాసేన భవితవ్యమ్‌ | తథాహి - 


అభినవరచితాని దేవతానాం 
జలకుసుమైర్చలిమన్తి సైకతాని । 
ఇయమపి కురుతే తరజ్వమధ్యే 
భుజగవధూలలితాని కున్స్నమాలా 11/1 


లక్ష్మణుడు: నదీతీరం దిగుడుగా, జారుడుగా ఉంది. జాగ్రత్తగా 
దిగండి. 


(ఇద్రడూ దిగుతూ డస్ట్రారు) (వర్తీక్షించి చూసీ) 


నదీతీరంలో, ఇసుకలో పాదాల గుర్తులు, పూలు కోసినట్లున్న లతలను, 
నిరంతరం ఆకులను కోయటం వల్ల తక్కువ నీడనిస్తున్న చెట్టూ, గమనిస్తే 
సమీపంలోనే మనుష్య నివాసాలు ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. 

దేవతార్చనలకోసం పూలు, నీరు సేకరిస్తూండటంవల్ల కావచ్చు ఈ 
ఇసుక నలిగినట్టున్నది. అదుగో నాగకన్యలా తరంగాల మధ్య ఆ 
కుందమాల కొట్టుకొని వస్తున్నది. 
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రామః: న కేవలం ప్రత్యాసన్నవర్తినా ప్రతిస్రోతోపగతేనాపి 
మనుష్యాధివాసేన భ్‌ వితవ్యమ్‌ | 

లక్ష్మణః: ఆశ్చర్యమాశ్చర్యమ్‌! ఏషా హి కున్లమాలా చరణసపర్యామివ 
కర్తుకామయా సముద్రగామిన్యా తరజ్ఞపరమ్సరయా క్రమేణ దేవస్య 
పాదాన్తికముపహృతా । అవహితం ప్రేక్ష ణీయా విరచనా, తదవలోకయ- 
త్వార్యః | (గృవాతోవనయతి) 

రామః: (నిర్హర్హు రోమాఖ్యమభినీయ) వత్స, దృష్ట పూర్వమిదం 
కుసుమరచనావిన్యాసకోశలమ్‌ | 


లక్ష్మణః: క్వ దృష్టమ్‌? 


రాముడు: ఈ ప్రవాహగతికి వ్యతిరేకదిశలో, సమీపంలోనే, మానవ- 
నివాసాలుండాలి. 


లక్ష్మణుడు: ఆశ్చర్యం! నదీ తరంగాలచేత నెట్టబడుతూ ఉన్న ఈ 
కుందమాల స్వామి పాదపూజకే వచ్చినట్లు అన్నగారి పాదాల చెంతకే 
వచ్చింది. దీని అల్లిన నైపుణ్యం చూడ చక్కగా ఉన్నది. (ఆ దండను 
చేతిలోకి తీనుకొని రాముడికి ఇస్తాడు) 

రాముడు: (నర్తీక్షగా చూని, వులకరించిపోతూ) వత్సా, ఈ పుష్ప- 
రచనావిన్యాసం ఇదివరకు చూసిందే. 


లక్ష్మణుడు: ఎక్కడ చూశారు? 
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రామః: క్వ వాన్యత్రేదృశస్యావస్థానమ్‌? 

లక్ష్మణః: కిం దేవ్యామ్‌? 

రామః: అథ కిమ్‌? 

లక్ష్మణః: _ కో జానాతి దుర్విదగ్గః ప్రజాపతిః కథం కథం క్రీడతీతి । 
గచ్చత్వార్యః ఇదమేవ గోమతీతీరం ప్రతిస్రోతో౭_నుసరావో యావదస్యాః 
కున్లమాలాయాః ప్రభవమాసాదయావః | 

రామః:  సులభసాదృశ్యో లోకసన్నివేశః । నచైతావదస్మాకం 
భాగధేయమ్‌ । ఇతశ్చాత్యన్త విప్రకృష్ణే దేశే పరిత్యక్తాయాః సీతాయా 
ఆగమనం న సమ్ఫావ్యతే | తథాప్యాదేశయ మార్గం యేనేదం 
సలిలానరమముఇునా వసతిమాసాదయావః | 


రాముడు: ఇంకెక్కడైనా ఇంత నైపుణ్యం ఉండే అవకాశం ఉందా? 
లక్ష్మణుడు: వదినగారి యందేనా? 
రాముడు: మరి? 


లక్ష్మణుడు: బ్రహ్మ ఎలా ఆడిస్తాడో ఎవరికి తెలుసు? పదండి. ఈ 
గోమతీతీరప్రవా హానికి ఎదురుగా వెళ్లి, ఈ కుందమాల బయలుదేరిన 
ప్రదేశానికి చేరుదాం. 


రాముడు: లోకంలో సన్నివేశాలు విచిత్రంగా ఉంటాయి. కానీ 
మనకంత భాగ్యమా? ఇక్కడికి ఎంతో దూరంగా వదలివేయబడిన సీత 
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లక్ష్మణః: ఏషా నదీభూమిః కణ్ణకితశర్క రాశుక్తి పుటదుఃఖసఖ్బూరా, 
తద్యథా యథా మార్గమాదేశయామి తథా తథా శనైరాగన్తవ్యమార్యేణ | 


రామః: ఏవం క్రియతామ్‌ | యద్యపీయమభిమతా కున్సమాలా తథాపి 
దేవతోపహారశజ్కయా నోపభోగముపనీయతే । (ఇతి విముఖ్యత్రి 
లక్ష్మణః: 
ఏతాం వేత్రలతాం విలజ్ఞయ పదం మాస్మిన్‌ కృథాః శుక్తయో 
మూర్గానం వ్యవధాయ నామయ పురో దూరావనమ్రస్తరుః | 
చాపాగ్రేణ వికృష్య ముజ్వా పురతః శాఖాం తిరశ్చీమిమా- 
ముత్తస్యన్తి పురా శరారుదయితా ధీరం పరిక్రమ్యతామ్‌ ॥8 ॥ 


ఇక్కడికి రావటం సంభవం కాదు. అయినా దారితియ్యి. ఈ మాల 
వదలివేయబడిన చోటికి చేరుదాం. 


లక్ష్మణుడు: ఈ నదీతీరమార్గం ముళ్ళు, ఇసుక, గవ్వ పెంకులతో 
నిండి నడవడానికి కష్టంగా ఉంది. కనుక నేను చూపిన మార్గంలో 
నెమ్మదిగా నడవండి. 


రాముడు: అలాగే. ఈ కుందమాలను తీసుకోవాలనిపించినా, ఇది 
దేవతలకు సమర్పించబడింది కనుక తీసుకోరాదు. (వదిలేస్తాడు) 


లక్ష్మణుడు: ఈ తీగలను తప్పించుకుని జాగ్రత్తగా అడుగు మోపండి. 
ఆ చెట్టుకొమ్మ దగ్గర కొంచెం తల వంచాలి. ఈ తరుశాఖలను 
వింటికొనతో వంచి నడవాలి. అదుగో అక్కడ ఆడుపులులు పడుకొని 
ఉన్నాయి. అవి ఉలిక్కిపడి లేవకుండా మెల్లగా నడవండి. 
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రామః: (యథోక్టం వరకమ్చు) వత్స! కిమేతస్మిన్‌ దేశే భగవతో 
వాల్మీకేరాశ్రమసన్నివేశః? 
లక్ష్మణః: కిం దృష్టమార్యేణ? 
రామః: అసౌ తనుత్వాదవధానదృశ్యా 

దిశః సమాక్రమతి ధూమలేఖా । 

ఆకృష్యమాణో మృదునానిలేన 

శోతేషు సమ్మూర్చ్చృతి సామనాదః ॥9॥ 
లక్ష్మణః: _ సమ్యగుపలక్షి తమార్యేణ | అహమప్యగ్రతో గత్వా 
నిరూపయామి | 


రాముడు: వత్సా! ఇక్కడికి సమీపంలోనే ఉన్నదా వాల్మీకిభగవానుల 
ఆశ్రమం? 


లక్ష్మణుడు: ఆర్యులు ఏం చూశారు? 


రాముడు: అక్కడ సన్నగా కనిపిస్తున్న హోమధూమం, వాయువు 
మోసుకుని వస్తున్న సామగానధ్వనులు. 


లక్ష్మణుడు: _ బాగా గమనించారు. నేను కొంచెం ముందుకు వెళ్ళి 
చూస్తాను. 
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(పరిక్రామంన్రదున్హమ్ముముభినీయ) కథమేతస్మిన్‌ పదోద్దారే 
హృదయమ్‌; స్తమ్బితావూరూ, ఉత్తిప్యమాణౌ చరణా నాగ్రతో భూమిం 
గన్తుముత్సహేతే । తత్‌ కిమిదమ్‌ | 


(వచిన సువ్యక్తం గురుజనసమా క్రాన్తేన ప్రదేశేన భవితవ్యమ్‌ । అథ 
పదానీవ లక్ష్యన్తే | (భూమిం నిర్హర్ధయతి) 
రామః:  కిజ్యృతో౭_యం వత్సస్య భూమినిరూపణాయామాదరః? 
లక్ష్మణః: _ ఏతాని నితాన్తమనోహరతయా సజ్రాన్తచరణతల- 
సౌకుమార్యాణి లలితనిభృతవిన్యాసతయా విజ్ఞాయమానస్త్రీపదభావాని 
పులినతలసన్నివేశపదాని దృశ్యనే । పశ్యత్వార్యః - 


(ముందుకు నడిచి, కాళ్ళు పట్టేసినట్లు ఆగిపోయాడు) ఏమిటో ఇది!? 
కాలు కదలడం లేదు. హృదయంలో భయం, శంక కలుగుతున్నాయి. 


(ఆలోచించి) ఏమిటో ఇది!? కాలు కదలడం లేదు. హృదయంలో 
భయం, శంక కలుగుతున్నాయి. ఇక్కడ ఈ పదచిహ్నాలు పూజ్యులవి వలె 
ఉన్నాయి. (నేలను వర్షక్షోస్తాడు) 


రాముడు: ఎందుకో ఈ చిన్నవాడు నేలను పరీక్షి స్తున్నాడు? 


లక్ష్మణుడు: ఇక్కడ ఏ స్త్రీకి చెందినవో సుందర, సుకుమార, కోమల 
పదచిహ్నాలు కనుపిస్తున్నాయి. తమరు చూడండి. 
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విలాసయోగేన పరిశ్రమేణ వా 

స్వభావతో వా నిభృతాని మన్గరమ్‌ | 

పదాని కస్యాశ్చిదిమాని సైకతే 

ప్రయాన్తి తుల్యం కలహంసవిభ్రమైః ॥10॥ 
రామః:  (నిర్హ్యర్హ నవార్ధ్థమ్‌) వత్స, కిముచ్యతే కస్యాశ్చిదితి । నను 
వక్తవ్యం సీతాయాః పదానీతి | పశ్య- 

సమానం సంస్థానం నిభృతలలితా సైవ రచనా 

తదేవైతద్రేఖాకమలరచితం చారు తిలకమ్‌ । 

యథా చేయం దృష్టా హరతి హృదయం శోకవిధురం 

తథా హ్యస్మిన్‌ దేవ్యా సపది పదపజ్మిర్వినిహితా॥11॥ 


అలసట వల్లనో, విలాసగతి కారణంగానో, స్వాభావికంగానో క 
కలహంస నడకలలా నెమ్మదిగా నడచినట్లున్న ఎవరివో పాదముద్రలు 
ఇసుకలో ముందుకుపోతూ కనుపిస్తున్నాయి. 


రాముడు: వత్సా! ఎవరివో అంటావెందుకయ్యా? సీత్రవే అనరాదా?! 
చూడు - 


పాదాల ఆకృతి అచ్చం అలాగే ఉంది. అవే సుందరమైన పాదాలు. 
అవిగో పాదాలలో పద్మరేఖలు. ఈ పాదచిహ్నాలు నన్ను ఆ శోకవిచలిత- 
మూర్తి దగ్గరకు ఈడ్చుకుంటూ పోతున్నాయి. నిశ్చయంగా ఈ పాద- 
చిహ్నాలు ఇప్పుడిప్పుడే ఏర్పడ్డాయి. 
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లక్ష్మణః: _(నవార్థమ్‌) యావదేతామేవ పదపజ్మిమనుసరన్తౌ వాల్మీకే- 
రాశ్రమపదమనుసరావః। యథా చేయం ప్రత్యగ్రనిహితా పదపజ్కి స్తథా 
జానామి ప్రత్యాసన్నవర్తిన్యా దేవ్యా భవితవ్యమితి । 

(తతః ప్రనికతి సీతా) 


సీతా: _ ణీవ్యత్రిదం నవణం, డవానీదా నంయ్లూ, వుదోవుదనవో 
ఓగాపొదా భగవఈ భాఈరపీ, భోగనఈం భాఈరపొం డిని 
మవావదిణ్తా సపాత్తుగద్దా కునమాలా నమవ్రుదా/ దాణీం అనాం డణ్ణిద- 
గంభీరనీదలం లదాజాలం పనిసీఅ అదిపొజుణోవత్తాణబోగాఖం 
కునుమాఖం ఓిచిణోనమి / (బ్రనిష్ట కేరావ చయం నాటయతి) 

నిర్వర్తితం సవనమ్‌, ఉపాసితా సన్యా, హుతో హుతవహః, 
అవగాహితా భగవతీ భాగీరథీ, భగవతీం భాగీరథీముద్దిశ్య ... ... 
స్వహస్తగ్రథితా కున్లమాలా సమర్పితా | 


లక్ష్మణుడు: (నంలోష్షంగా) అయితే ఈ పాదచిహ్నాలను అనుసరించి 
వెళదాం. ఇప్పుడే నడిచినట్లున్నయి కనుక సీతమ్మ జాడ తెలియవచ్చు. 
(సీత (వేస్తుంది 


పీత: స్నానం అయింది. సంధ్యోపాసన కూడా అయిపోయింది. 
అగ్నికార్యం కూడా చేశాను. భగవతి భాగీరథిలో మునిగాను. నా మొక్కు 
ప్రకారం నా స్వహస్తాలతో అల్లిన కుందమాలను నదిమతల్లికి 
సమర్పించాను. 


76 


ఇదానీమహమున్నతగమ్బీరశీతలం లతాజాలం ప్రవిశ్యాతిథి- 
జనోపస్థానయోగ్యాని కుసుమాన్యవచినోమి | (ధ్రవిష్ట కేనావచయం 
నాటయతి) 

లక్ష్మణః: ఏషా పదపజ్కిః క్రమేణ మార్గవశాత్‌ పులినతలం పరిత్యజ్య 
స్టలమారూఢా, ప్రణష్టా చ। తదిదమేవ పురస్తాత్సందృశ్యమానలతాగుల్మ- 
ప్రచ్చాయమతిరమణీయమధ్యాస్య గతశ్రమౌ భగవన్తం ప్రాచేతసముప- 
సర్సావః। 

రామః: యదభిరుచితం భవతే । (వర్మకచవ్వూవవిశతు 

(నశ్రన్హ నబావ్షదు) వత్స వత్స - 


ఇప్పుడీ ఎత్తెన, చల్లని లతాకుంజంలో ప్రవేశించి, అతిథుల కోసం 
ఫలపుష్పాలను సేకరిస్తాను. (రంగనలద్భారం నుంచి వూవులు కోనూ నీత 
కనబడుతుంది) 

లక్ష్మణుడు: ఈ పాదచిహ్నాలు క్రమంగా ఇసుకలో మాయమై 

స్థల ప్రదేశానికి చేరి అదృశ్యమైనాయి. ఎదురుగా ఉన్న లతానికుంజం 
నీడలో కొంత సేపు విశ్రాంతి తీసుకొని, ప్రాచేతసభగవానులను 
సమీపిద్దాం. 

రాముడు: అలాగే! నీకు నచ్చినట్లే చేద్దాం. (వెళ్ళి కూడ్చుంటాడు) 
(నిట్టూర్చి, కన్నీళ్ళు కారుస్తూ) నాయనా, నాయనా... 
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సీత్రా; (కర్గం దత్తా కోయి ఖు వసో నఅలజలవారద్రణీదగ ంభీరేణ 
నరవిసేసేణ అభ్భంతదుణుబాఅణం వ మే నరీరం రోషమాంచేది/ 
అీడూవేమి దావ కోపసోత్తి/ అవావా ణ జాత్రం మమ అజాణీఅ నరమళత్హాం 
అత్తాణో దిథిం వినజ్ఞఖయుం / కం విత్త బాణీదవ్యం? ణాన౭కావాయది ను 
నరీరం వరవురుననద్దో రోమంచ్లావాణోణ / నువ్వత్రం సోవత్ర 
ణరణబుకోసో నంవత్తో / త ణీవుర్ణుఖన్ధం / అవావా తవా వరంము పూ జల 
నవ్పుం ఆవామువూ వోమిత్తి జం నచ్చుం అత్తణోవి అవాం అద్రోదమ్హు | తా 
ల స్టోన్టుం/ 

(కర్ణం దత్తా కో ను ఖల్వేష సజలజలదస్తనితగమ్బీరేణ స్వర- 
విశే షేణాత్యనదుఃఖభాజనమపి మే శరీరం రోమాఇాయతి | 
నిరూపయామి తావత్‌ క ఏష ఇతి । అథ వా న యుక్తం మమాజ్ఞాత్వా 
పరమార్థమస్నానే దృష్టిం విసర్జయితుమ్‌ । కిమత్ర జ్ఞాతవ్యమ్‌? 
నావనాహయతి మే శరీరం పరపురుషశబ్లో రోమాఖగ్రహణేన | 


సీత: (చెవి అవుగించి ఎవరై ఉంటారు? మేఘగంభీరస్వరం. చాలా 
దుఃఖపూరితంగా ఉన్నానా శరీరం రోమాంచితమవుతున్నది. చూస్తాను 
ఎవరో. అయినా తెలియకుండా, చూడగూడని చోట చూడటం యుక్తం 
కాదు. తెలుకోవలసిందేముంది కనుక? నా శరీరం పరపురుషుని మాట 
విన్నందువల్ల రోమాంచం కాదు. 
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సువ్యక్తం సో౭_త్ర నిరనుక్రోశః సమ్రాప్తః । తన్నిర్వర్ణయామి । అథ వా తథా 
పరాజ్ముఖే జనే ఏవమభిముఖీభవామీతి యత్సత్యమాత్మనో౭_ప్యహం 
లజ్జితాస్మి। తన్న ప్రేక్షిష్యే। 

(వరాజ్బుఖీ బూత్తా) కహం ణ వువావామి అత్తాణఅన్ల), అనంబిలది 
మే బలక్కా. రేం తప నవు దెథీ / తం అవరం కరోమి ఆత్తాణఅన్ల 


రాఅనరాజీణదాప అడి / 


(నిర్హర్ధయతి) అంహోదిల్లోత్రి వరిదోసో, చిరస్త్పువాసోత్తి మంణూ, 
వరిక్రామోత్తి డవ్పేజ, ణిరణుకోసోథ్రి అపొమాణో చిరవరచిదోత్తు అణురాజ, 
దన్సణీఓల్తి ఉక్కణ్తా సామిత్తి బహుమాణో కునలవాణం తాదోత్రి 
కుడుంబిణీసబ్బాపో అవరానాం నవిసిదంపొల్తు లజ్హా ౯ జొణాము 
అంఅడత్రదంనణాం కీదిన అనత్రం అణిభనవాముల్తు / 


(వరాజ్బుఖీ భూత్తా కథం న ప్రభవామ్యాత్మనః, ఆవర్ష్యతే మే 
బలాత్కారేణ తత్రైవ దృష్టిః। కేమపరం కరోమి ఆత్మనో 
రాజపరాధీనతాయా నియోగః । 


ఆహాం తెలిసింది. నిశ్చయంగా ఆ నిర్ణయుడే వచ్చాడు. పరికించి 
చూస్తాను. నేనంటే ఇష్టపడని వ్యక్తికి ఎదురుపడటమంటే సిగ్గుగా 
ఉంటుంది. అందుకే చూడను. 


(ముఖము తివ్చుకొని) నన్ను నేను ఎందుకు నియంత్రించుకోలేక- 
పోతున్నాను?నా దృష్టి బలవంతంగా అటే పోతున్నది. ఇంకేమీ 
చేయలేకుండా ఉన్నాను. మహారాజు పట్ల నా విధేయత నన్ను శాసిస్తున్నది. 
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(నిర్షరయత్ర) అహో దృష్ట ఇతి పరితోషః, చిరప్రవాస ఇతి మన్యు, 
పరిక్షామ ఇత్యుద్వేగః, నిరనుక్రోశ ఇత్యభిమానః, చిరపరిచిత ఇత్యనురాగః, 
దర్శనీయ ఇత్యుత్కణా, స్వామీతి బహుమానః, కుశలవయోస్తాత 
ఇతికుటుమ్బినీసద్భావః అపరాధం ప్రవేశితాస్మీతి లజ్ఞా, న జానామి 
ఆర్యపుత్రదర్శనేన కీదృశీమవస్తామనుభవామీతి । 
లక్ష్మణః: కిమర్థమార్యో మామకస్మాదేవామన్త్వ బాష్పాయమాన- 
నయనస్తూప్నీమధోముఖః సంవృత్తః'? 
రామః: నిసమ్పాతవివిక్తమిదమరణ్యం తటరుహతరుచ్చాయా- 
సమాకీర్ణరమణీయ సైకతాం ప్రసన్నసలిలవాహినీం సముద్ర గామినీఖ్బావ- 
లోకయన్‌ సంస్కృత్య దణ్ణకావనవాసమేవం వైక్ల్షబ్యమనుప్రాపో౭_స్మి | 


(వరకాయించి చూస్తుంది) ఆశ్చర్యం! ఈయనను చూస్తే సంతోషం 
కలుగుతున్నది. నన్ను త్యజించి ఇంతకాలం వనవాసం విధించాడని కోపం 
వస్తున్నది. చాలా చిక్కి పోయాడు. చూస్తే దుఃఖం కలుగుతున్నది. 
నిర్ణయుడని బాధ. చిరపరిచయం వల్ల ప్రమ, చూడదగినవాడని ఉత్కంఠ. 
స్వామి అని ఆదరం. కుశలవులకు తండ్రి అని గృహిణీభావం. నేరారోపణకు 
గురైనానని సిగ్గు. ఆర్యపుత్రుల దర్శనం వల్ల నా స్థితి ఏమిటో నాకే అర్థం 
కావటంలేదు. 
లక్ష్మణుడు: నన్ను సంబోధించిన తరువాత ఆర్యులు ఉన్నట్లుండి 
కన్నీరు పెట్టుకుని, మొగం వంచుకొని కూర్చున్నారెందుకు? 


రాముడు: జనసంచారం లేని అరణ్యం, చెట్లనీడలలో అందమైన - 
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సీత్రా; అంఅడీల్త నుషురని వంవానం ౫ డం వంవానిణం జలం / 


ఆర్యపుత్ర! స్మరసి వనవాసంన పునర్వనవాసినం జనమ్‌ | 
లక్ష్మణః: _ కిం తత్ర దుఃఖైకవాసే వనవాసే స్మర్తవ్యమితి । 
రామః: వత్సలక్ష్మణ! కిమేవం బ్రవీషి - దుఃఖైకవాసే వనవాసే 
స్మర్తవ్యమితి। పశ్య పశ్య - 
కిసలయసుకుమారం పాణిమాలమ్బ్య దేవ్యా 
వివిధరతిసఖీభిః సజ్కథాభిర్దినాన్తే 


ఇసుక తిన్నెలు, నిర్మలంగా సముద్రంలో కలవడానికి ప్రవహిస్తున్న నదీ - 
ఇవన్నీ దండకారణ్యవాసదినాలను జ్ఞాపకం తెస్తున్నాయి. 
వ్యాకులపరుస్తున్నాయి. 

ర్‌. జ | ల్ని 

సత: ఆర్యపుత్రా! వనవాసాన్ని జ్ఞాపకం తెచ్చుకుంటున్నారు మీరు, మళ్ళీ 
వనవాసినిని అయిన దానిని కాదు. 

లక్ష్మణుడు: ఎందుకు దుఃఖభాజనమైన వనవాసాన్ని స్మరిస్తారు? 


రాముడు: _ వత్సా లక్ష్మణా! ఎందుకలా అంటావు, దుఃఖభాజనమైన 
వనవాసాన్ని ఎందుకు స్మరిస్తావని? చూడు చూడు. 


సాయం సమయాలలో, లేత చివురు వలె సుకుమారమైన తన చేతిని 
పట్టుకొని, ప్రణయసల్లాపాలను కొనసాగిస్తూ, మా పాదాల క్రింద ఇసుక 
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చరణగమనవేగాన్మన్ధరస్య స్మరామి 
స్రుతపయసి తటిన్యాః సైకతే చజ్కమస్య ॥12॥ 


పీతా: అయి ణీరణుక్సో న! కం వదిణా సంలావర్తాణోణ అనరణం 
దుఃఖిదం జలం అవొఆఅదరం బాధేనీ/ 


అయి నిరనుక్రోశ! కిమేతేన సంలాపస్తానేనాశరణం దుఃఖితం 
జనమధికతరం బాధసే। 


లక్ష్మణః: ఆర్య, అలం శోకేన । 
రామః: కథం న శోచామి మన్లభాగ్యః? పశ్య పశ్య - 


పూర్వం వనప్రవాసః పశ్చాల్లజ్కా తతః ప్రవాసో౭. యమ్‌ | 
ఆసాద్య మామధన్యం దుఃఖాద్‌ దుఃఖం గతా సీతా ॥13॥ 


నుంచి నీళ్ళు ఊరుతూ ఉండగా నెమ్మదిగా నదీతీరం వెంట నడుస్తూ 
ఉండటం గుర్తుకు వస్తున్నది. 


సీత: _ నిర్ణయుడా! ఎందుకు అవన్నీ జ్ఞాపకం చేసి అసహాయను, 
దుఃఖమనుభ విస్తున్న అభాగినిని ఇంకా దుఃఖపెడతావు? 


లక్ష్మణుడు: ఆర్యా! మిమ్మల్ని వేడుకుంటున్నాను, శోకించవద్దు. 


రాముడు: శోకించకుండా ఎలా ఉండగలను లక్ష్మణా! 
మందభాగ్యుణ్ణి. చూడు. 


ముందు వనవాసం. ఆ తరువాత లంకావాసం. మళ్ళీ ఇప్పుడీ 
వనవాసం. నన్ను ఈ అభాగ్యుణ్ణి కట్టుకొని సీత మరీ దుఃఖిస్తుంది. 
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సీతా: అంఅడత్ర! ణీవ్యానీదావ అనదినం । 
ఆర్యపుత్ర! నిర్వాసితాయా అసదృశమ్‌ | 
రామః: హాజనకరాజపుత్రి! 

సీత్రా; అప్ప) వుణ్ణభాఖణీప వజ్జణీల!/ 
అల్పపుణ్యభాగిన్యా వర్దనీయ! 

రామః: హా! వనవాససహాయిని! 
పీతా: అవివదంణ నంవదం/ 
అప్యేతన్న సామ్రతమ్‌। 


రామః: హా! క్వ గతాసి? 


సీత్ర; ఆర్యపుత్రా! పరిత్యక్త కోసం ఇలా దుఃఖించడం తగదు. 
రాముడు: హాజనకరాజపుత్రీ! 

సీత: అల్పపుణ్యం చేసుకున్న దానిని. విడిచిపెట్టదగినదానిని. 
రాముడు: అయ్యో, వనవాసకాలసహచరి! 

సీత: ఇప్పుడు కాదు కదా. 

రాముడు: అయ్యో! ఎక్కడికి వెళ్ళావు? 
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పీతా: జవొ మందభాఆగ బది / 


యత్ర మన్లభాగ్యా గచ్చతి | 

రామః: దేహిమే ప్రతివచనమ్‌ | 
పీతా: అనంభావణీఏ జణో కీదినం వడివఅణం? 
అసమ్ఫావనీయే జనే కీదృశం ప్రతివచనమ్‌? 

రామః: (శోకం నాటయతి) 

లక్ష్మణః ఆర్య, నను విజ్ఞాపయామి- అలం శోకేనేతి. 
రామః: కథంన శోచామి శోచనీయాం వైదేహీం? 


పీతా: అంఅడత్ర, మా ఏవం భణ సోఅణీఆ బెదేపొల్తి /సోఆణీజ్లో జో 
నవం వ్ల హారం సోఈలఅది / 


పీత: మందభాగ్యురాలు చేరదగినచోటికి. 

రాముడు: నాకు సమాధానం చెప్పు. 

సీత: సమీపించేందుకే అర్హత లేనిది ఏమి సమాధానమిస్తుంది? 
రాముడు: (దుఖిస్తాడు 

లక్ష్మణుడు: ఆర్యా! ప్రార్థిస్తున్నాను. దుఃఖించవద్దు. 


రాముడు: దయనీయ అయిన వైదేహి కోసం ఎలా దుఃఖించకుండా 
ఉండగలను లక్ష్మణా? 
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ఆర్యపుత్ర! మైవం భణ - శోచనీయా వైదేహీతి । శోచనీయః, య ఏవం 

వల్లభేన శోచ్యతే | 
రిం | ? 

రామః: _ వత్స లక్ష్మణ! కిం శక్యతే జ్ఞాతుం క్వ వర్తత ఇతి! 
పీతా: దిఅసాఅవసాణవిణివారిదపిఅసమాఅమా విఅ చక్కవాఈ ఇదో 
ఏవ్వ పవాసే వట్టామిత్తి । 

దివసావసానవినివారితప్రియసమాగమేవ చక్రవాకీ ఇ హైవ ప్రవాసే 
వర్తతే ఇతి! 
లక్ష్మణః: న శక్యతే క్వ వర్తత ఇతి జ్ఞాతుమ్‌ | 


రామః: ఉత్సాదితం మయా చిరకాలావిచ్చిన్నం రఘుకులమ్‌ । (ఇతి 
రోదితి) 


సీత్ర; ఆర్యపుత్రా! అలా అనవద్దు. భర్తను ఏడిపించే దానికోసం శోకం 
తగదు. 


రాముడు: నాయనా లక్ష్మణా! సీత జాడ తెలుసుకోగలమా? 


సీత దివసావసానసమయంలో సంగమం నిషేధించబడిన 
చక్రవాకపక్షిలా ఇక్కడే వనవాసంలో ఉన్నాను. 


లక్ష్మణుడు: ఎక్కడున్నదో తెలుసుకోవడం సాధ్యం కాదు. 


రాముడు: చిరకాలం నుండి వర్థిల్లుతున్న రఘువంశాన్ని విచ్చిన్నం 
చేశాను నేను. (రోదిస్తాడు) 
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పీతా: (నళోకము) అదిమత్తం సంతవది అంఅఉతో , కిం కరేమి। 


సాహసాదో తిమిదదంసణం పమజ్ఞామి అస్సుచఅం | (వదముత్రివ్దు 
అహవా జణప్పవాదో రక్టిదవ్యో | అంఅఉిత్తేణ జావన పేక్షామి దావ 
సోఆవేఅబలక్కారిదా ణ ప్పహవామి అప్పాణఅస్స। ముణిజణసంపాద- 
సముఇదో ఏసో ఉద్దేసో | అదో జఇచ్చాగదో కో వి మం పేక్టిస్సది 1తా 
ఏదిణా లదాజాలపచ్చబ్లసుహసంచారేణ మగ్గేణ అస్సమం గదుఆ 
కుసలవా సంభావఇస్పం | 

(నళోకము) అతిమాత్రం సన్తపత్యార్యపుత్రః, కిం కరోమి । సాహసతః 
స్తిమితదర్శనం ప్రమార్హయామ్యగశ్రుసఇయమ్‌ । (వదముత్రివు అథ వా 
జనప్రవాదో రక్షితవ్యః । అర్యపుత్రేణ యావన్నప్రేక్ష్యే తావచ్చోకావేగ- 
బలాత్కారితా న ప్రభవామ్యాత్మనః । మునిజనసమ్పాతసముచితో౭_- 
యముద్దేశః, అతో యదృచ్చాగతః కోఒపి మాం ప్రేక్షిష్యతే, తదేతేన 


ఫీత్ర: (దుఃఖినూ) ఆర్యపుత్రులు చాలా దుఃఖిస్తున్నారు. ఏం 
చెయ్యగలను? ధైర్యంచేసి, చక్కగా దర్శించడానికి తన కళ్ళకు 
అడ్డంపడుతున్న కన్నీటిని తుడుస్తాను. 

(అడుగు ముందుకేసి కాదు. లోకాపవాదభయం ఉంది. ఆయన 
చూసేలోపలే తప్పుకుంటాను. శోకావేగంచేత నన్ను నేను ఆపుకోలేక- 
పోతున్నాను. ఇది మునులు తిరిగే స్తానం. వాళ్ళెవరైనా నన్ను చూడవచ్చు. 
అందువల్ల ఈ లతల పొదల మాటునుండి దారిచేసుకుని వెళ్ళి ఆశ్రమానికి 
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లతాజాల ప్రచ్చన్న సుఖసఇారేణ మార్గేణాశ్రమం గత్వా కుశలవౌ 
సమావయామి। (నాబ్లేనావలోకయనీ నిస్కాన్లా 

(తఅతూనవిశతి బుషి లి 
బుషిః: అఆదిష్టోస్మి భగవతా వాల్మీకినా - వత్స బాదరాయణ! శ్రుతం 
మయా లక్ష్మణసహాయో రామభద్రస్తపోవనమిదమనుప్రాప్త ఇతి | స 
కదా చిన్మాధ్యాహ్నికకార్యసమ్పాదనవ్యగ్రానస్మాన్మన్యమానో బహిరవస్టితో 
భవేత్‌ । తస్మాత్త్యమేనముపక్రమ్య పరిసమాప్తమాధ్యాహ్నికకార్యం 
దర్శనమాకాజ్ఞమాణం మామావేదయ - ఇతి । తద్యావదహమపి భగవతో 


వాల్మీకేరాదేశాద్రామమేవాన్వేషయామి | (వర్షిక్రాముతి) 


చేరి లవకుశులను లాలిస్తాను. (తొంగి తొంగి చూనుకుంటూ 
వెళ్లిపోతుంది) 


(ఇంతలో ఒక బుని ప్రవేశిస్తాడు) 


బుషి: వాల్మీకి భగవానులు నన్ను ఈ విధంగా ఆదేశించారు - 
“వత్సా! బాదరాయణా! లక్ష్మణసమేతుడై రాముడు తపోవనానికి 
చేరాడని విన్నాను. నేను మాధ్యాహ్నికవిధులలో నిమగ్నమై ఉంటానని 
భావించి దూరంగా ఉండి ఉంటాడు. అందువల్ల నువ్వు అతడిదగ్గరకు 
వెళ్ళి, నేను మాధ్యాహ్నికకార్యాలు ముగించుకున్నాననీ, వాళ్ళను 
చూడాలనుకుంటున్నాననీ తెలియజేయి”. ఆయన ఆజ్ఞానుసారం 
రాముడు ఎక్కడున్నాడో వెదుకుతాను. (యుందుకు వస్తాడు) 
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లక్ష్మణః: _ (౨లోక్తునన్భుమము) ఆర్య! తపోధనోఒయమిత 
ఏవాభివర్తతే | 
(రామో 2౬(ఊూణీ వమ్భుజ్వు క్రుత్రర్హ్వూ నీతి 
బుషిః: _(బిర్హ్మర్హ) అయే! లతాగుల్మప్రచ్చాయే౭స్మిన్‌ పురుష- 
యుగలమివ । అపి నామ లక్ష్మణసహాయో రామో భవేత్‌ | (పరిచిన్ల్ర) కస్తత్ర 
సన్హేహః క 
మనం వాతి సమీరణో న పరుషో భాసో నిదాఘార్చిషో 
న త్రస్యన్తి చరన్త్యృశజ్కృమధునా మృగ్యో౭_పి సింహైఃసహ। 
మధ్యాహ్నేపి న యాతి గుల్మనికటం ఛాయా తదధ్యాసితా 
వ్యక్తం సో౭_యముపాగతో వనమిదం రామాభిధానో హరిః ॥14॥ 


లక్ష్మణుడు: (చూనీ నంభ్రేముంగా) ఆర్యా! తపోధనులు ఇటే 
వస్తున్నారు. 
(రాముడు అశ్రువులు తుడుచుకుని, ధైర్యంగా ఉంటాడు) 


బుషి: (నర్తీక్షగా చూసీ) అరె! ఈ తీగల గుబురు నీడలో ఇద్దరు 
పురుషులు ఉన్నారు. లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడే అయి ఉండాలి. 

(కాన ఆలోబింబి) గాలి మెల్లగా వీస్తున్నది. గ్రీష్మంలో కూడా సూర్య- 
కిరణాలలో తీక్ష్య తలేదు. లేళ్ళు కూడా నిర్భయంగా సింహాలతో కలిసి 
తిరుగుతున్నాయి. మధ్యాహ్నమైనా కూడా వాళ్ళున్నచోట నీడ తగ్గటం 
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న కేవలమతిక్రానమానుషేణ ప్రభావేణ, ఆకారేణాపి శక్యత ఏవ 
నిశ్చేతుమ్‌ | (నిర్హర్హూ 


వ్యాయామకరినః ప్రాంశుః కర్ణానాయతలోచనః | 
వ్యూఢోరస్కో మహాబాహుర్వ్యక్తం దశరథాత్మజః ॥15॥ 


తదేనముపగమ్య యథావస్టితమావేదయామి । (ఉపాగమ్బు) రాజన్‌, స్వస్తి । 
రామః: అభివాదయే । 


బుషిః: విజయీ భవ। 


లేదు. నిశ్చయంగా రాముడి రూపంలో ఉన్న శ్రీమన్నారాయణుడే ఈ 
అరణ్యానికి వచ్చాడు. 


మానవాతీతమైన ప్రభావమొక్కటే కాదు. ఆకారాన్ని చూసి కూడా 
నిర్ణారించుకోవచ్చును. (వర్తీక్షగా చూసీ) 


వ్యాయామకరఠినదేహం, ఆకర్గాంతలోచనాలు, ఉన్నతవిశాల వక్షం, 
ఆజానుబాహువులు ఈయన దాశరథి అనే స్పష్టం చేస్తున్నాయి. 


వారిని సమీపించి వాల్మీకిభగవానుల సందేశాన్ని వినిపిస్తాను. 


(నమీవించి) రాజా, స్వస్తి! 
రాముడు: అభివాదము. 


బుషి: జయమగు గాక! 
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రామః: కిమాగమనప్రయోజనమార్యస్య? 


rr) 


ముద్వీక్షమాణస్తిష్పతి I 


బుషిః: పరిసమాప్తసకలకర్మా భగవాన్వార్మీకిర్మహారాజస్యాగమన- 


రామః: (౨లోక్త్రు అయే! అతిక్రానో మధ్యాహ్నః | తథాహి - 
ప్రవిశ్య తరుమూలాని నీత్వా మధ్యన్షినాతపమ్‌ | 
అధ్వనీనా ఇవ ఛాయా నిర్గచ్చన్తి శనైః శనైః ॥16n 

అపి చ- 
మధ్యాహ్నార్కమయూఖతాపమధికం తోయావగాహాదయం 
నీత్వా వారికణార్టకర్ణపవనైరాహాద్యమానాననః । 


రాముడు: ఆర్యులు దేనికోసమని విచ్చేసారు? 
బుషి: తమ కర్మలన్నింటినీ ముగించుకొని వాల్మీకిభగవానులు 
మహారాజు యొక్క రాకకై ఎదురుచూస్తున్నారు. 


రాముడు: (చుట్టూ చూసీ) అరె! మధ్యాహ్న సమయం 
దాటిపోయింది. మధ్యాహ్నపుటెండలో తరుమూలానికి వచ్చి సేదదీరి 
మళ్ళీ బయలుదేరిన బాటసారిలా నీడలు బయటకు వస్తున్నాయి. 


అంతే కాదు - 


తొండంతో చరుసూ నీటిసుడులను సృష్టిస్తూ, జలకణాలతోనున్న 
చెవులను అల్లాడించడం వల్ల వీచిన చల్లని గాలిచేత ఆహ్లాదాన్ని 
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మన్దం మన్లముపైతి కూలమధునా వక్ష ఃప్రణున్నర్దలై- 
రాక్రాన్తం కరఘాతరూజ్కృతిసరిత్కల్లోలచక్రః కరీ ॥14॥ 


(ఇల నిజా న్లాః న 5) 


అనుభవిస్తూ నీటిలోపల మధ్యాహ్నోష్ష సమయాన్ని గడిపిన ఈ ఏనుగు 
తన ఎదతో తోసుకువచ్చిన నీటితో గట్లను ముంచెత్తుతూ నెమ్మది 
నెమ్మదిగా బయటకు వస్తున్నది. 


(అందడూ నిక్ష న మన్తారు) 
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చతుర్జోఒజ్కః - నాలుగవ అంకము 
(తతః వవిళతి తావనీద్రయమ్‌) 


ప్రథమా: హలా జల్లువేది! రామాయణసజీతఅణిమిత్తం వంమీఇ- 
తపోవణం సంపతాఏ తిలుత్తమాఏ అహం ఏవ్వం భణిదా - అహం 
పహావణింమిదేన సీదారూవేణ రామస్స దంసణపహం ఓఅరిఅ రామో 
సీదాఏ ఉవరి సాణుకంపో ణ వేత్తి జాణిదుం ణు ఇచ్చామి! తా తుమం 
రామం అబ్లేసహిత్తి | తా దంసేదు పియసహీ రామస్స విస్సమత్తాణమ్‌ I 

హలా యజ్ఞవేది! రామాయణసజీతకనిమిత్తం వాల్మీకితపోవనం 
సంప్రాప్తయా తిలోత్తమయాహమేవం భణితా - అహం ప్రభావనిర్మితేన 
సీతారూపేణ రామస్య దర్శనపథమవతీర్య రామః సీతాయా ఉపరి 
సానుకమ్సో నవేతి జ్ఞాతుం న్విచ్చామి । తత్త్వం రామమన్వేషయ ఇతి । 
తద్దర్భయతు ప్రియసఖి రామస్య విశ్రామస్తానమ్‌ | 


(ఇధరు తవన్హినులు వవేఃిస్తాడు) 


తపస్విని హలా యజ్ఞవేదీ! రామాయణసంగీత ప్రదర్శన కోసం 
వాల్మీకిభగవానుల తపోవనానికి చేరిన అప్పరస తిలోత్తమ తాను 
మాయాసీత రూపాన్ని ధరించి రాముడికి సీతమీద ప్రేమ, అనుకంప 
ఉన్నయ్యా, లేవా అని తెలుసుకోవాలనుకుంటున్నదట. నన్ను రాముడు 
ఎక్కడున్నాడో చూసి చెప్పమన్నది. అందువల్ల ఓ ప్రియసవఖీ! నాకు 
రాముడు విశ్రమించిన ప్రదేశాన్ని చూపించు. 
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యజ్ఞవేదీ: హలా వేదవది! తిలుత్తమాఏ జదా ఏసో ఆలావో పవుత్తో 
తదా ఆసబ్దగుమ్మలదాగహణపచ్చబ్లర్దిదేణ రామవయసే?ణ 
అంఅహసిఏణ సవ్వం ఆఅబ్లిదం | 

హలా వేదవతి! తిలోత్తమయా యదైష ఆలాపః ప్రవృత్తస్తదాసన్న- 

ఆ wu 9 3 ౪9 ల 
గుల్మలతాగహన ప్రచ్చన్న స్థితేన రామవయ స్యేనార్యహసితేన సర్వ 
మాకర్ణితమ్‌ | 
వేదవతీ: అచ్చాఇదం ఖు ఆఅరిదం । జఇ గహిదసంకేఅస్ప తస్స అగ్గదో 
తిలుత్తమా సీదాఏ చరిదాఇ అణువట్టిసదిత్తి తదో విపరీదో ఉవహాసో భవే । 
తా ఇమాదో పిఅసహిం తిలుత్తమం ణివారేమి | 

అత్యాహితం ఖల్వాచరితమ్‌ 1 యది గృహీతసజ్కేతస్య 
తస్యాగ్రతస్తిలోత్తమా సీతాయాశ్చరితాన్యనువర్తిష్యత ఇతి తతో విపరీత 
ఉపహాసో భవేత్‌ । తదస్మాత్‌ ప్రియసఖీం తిలోత్తమాం నివారయామి । 


యజ్ఞవేది: _హలా వేదవతీ! తిలోత్తమ ఇలా చెప్తున్నప్పుడు, రాముడి 
వయస్యుడు (విదూషకుడు) ఆర్యహసితుడు అక్కడ పూపొదలో 
చాటుగా ఉండి అంతా విన్నాడు. 

వేదవతి: అయితే చాలా ప్రమాదమే! ఇప్పుడు తిలోత్తమ సీతరూపంలో 
వెళ్తే అపహాస్యం పాలవుతుంది. నేను వెళ్ళి తిలోత్తమను ఆపుతాను. 
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యజ్ఞవేదీ: సహి వేదవది! సీదా దాణిం కహిం? 
సఖి వేదవతి! సీతేదానీం కుత్ర? 


వేదవతీ: _సుణాహి అజ్ఞ సత్తమే దివహే సంపాదిదాహి తపోవణ- 
వాసిణీహి విణ్ణవిదో భఅవం వంమీఈ ఏసా ణూణం అస్పమదీహిఆ 
పదుమాపచయాదిసు అత్తణో ఉపభోఏసు దాణిం మహారాఅస్ప 
సణ్ణిహాణేణ పరపురుసణఅణపరిఖితా ణ సక్కా ఇత్తిఆజణేణ 
ఓగాహిదుంతి । తదా భఅవదా వంమీఇణా ణిజ్బా ణణిచ్చలణఅణేణ 
ముహుత్తం ణిజ్ఞాఇఅ భణిదం - ఏదస్సిం దిహిఆఏ వట్టమాణో 
ఇత్తిఆజణో పురుసణఅణాణం అగోఅరో భ విస్పదిత్తి । తతప్పజది సీదా 
రామస్స దంసణపహం పరిహరంతీ దీహిఆతీరే సఅలం దివఅం 
అదివాహేది | 

శృణు, అద్య సప్తమే దివసే సంపాతితాభిస్తపోవనవాసినీభిర్విజ్ఞాపితో 
భగవాన్‌ వాల్మీకిః - ఏషా నూనమాశ్రమదీర్షికా పద్మాపచయాదిష్యాత్మన 
ఉపభోగేష్విదానీం మహారాజస్య సన్నిధానేన పరపురుషనయనపరిక్షిప్తా న 
శక్యా స్త్రీజనేనావగాహితుమ్‌ -- ఇతి। 


. ల | 5 ల 9 
యజ్ఞవేది: సఖీ వేదవతీ! సీత ఇప్పుడు ఎక్కడున్నది! 


వేదవతి: _ విను. ఈ రోజు ఆశ్రమవాసినులు వాల్మీకిభగవానులతో, 
“ఆశ్రమానికి దగ్గరున్న దిగుడు బావి పరిసరాల్లో రాముడి పరివారం 
సంచరిస్తూ ఉంటారు, కనుక స్త్రీలు అక్కడ తామరపూలను కోయడానికి 
వీలుకాదు.” అని చెప్పారు. 
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తదా భగవతా వాల్మీకినా నిధ్యాననిశ్ళ సృలనయనేన ముహూర్తం 
నిధ్యాయ భణితం - ఏతస్యాం దీర్జికాయాం వర్తమానః స్తీజనః 
పురుషనయనానామగోచరోభవిష్యతి - ఇతి । తతః ప్రభృతి సీతా రామస్య 
దర్శనపథం పరిహరన్తీ దీర్జికాతీరే సకలం దివసమతివాహయతి । 
యజ్ఞవేదీ: కిం జాణన్సి కుసలవా రామస్స అత్తణోఅ సంబంధం? 
కిం జానీతః కుశలవౌ రామస్యాత్మనశ్చ సమృన్లమ్‌? 

నో 

వేదవతీ: అత్తణో బాలభావేణ ముణిజణస్స అ సంసగ్గేణ మాదరం వి 
ణామదో ణ జాణన్తి, కిం ఉణ దీహప్పవాసవిచ్చిల్ణం రామస్స ఉత్తన్తమ్‌ | 

ఆత్మనో బాలభావేన మునిజనస్య చ సంసర్గేణ మాతరమపి నామతో 
న జానీతః కిముత దీర్షప్రవాసవిచ్చిన్నం రామస్యవృత్తాన్తమ్‌ | 


అప్పుడాయన కనులను నిశ్చలంగా నిలిపి ధ్యానించి, చెప్పారు - “ఆ 
బావి దగ్గర ఉన్న ఏ స్తీ అయినా పురుషులకు కనుపించదు.' అని. 
అప్పటినుండి సీత రాముడి దృష్టిలో పడకుండా ఉండటానికి రోజంతా ఆ 
బావి గట్టుపైనే గడుపుతున్నది. 
యజ్ఞవేది: కుశలవులకు రాముడెవరో తెలుసా? 


వేదవతి: పసివాళ్ళు కదా, పైగా మునిజనసాంగత్యం! వాళ్ళకు తమ తల్లి 
పేరే తెలీదు. ఇక ఎక్కడో దూరంగా ఉన్న రాముడి గురించి తెలుస్తుందా? 
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యజ్ఞవేదీ: _ కిం జాణ్జాసి రామో ఏత్స తపోవణం పవిసదిత్తి? 
కిం జానాసి రామోత్ర తపోవనం ప్రావిశదితి? 
వేదవతీ: కుదో తన ఆఅమూ? 
కుతస్తస్యాగమః? 
యజ్ఞవేదీ: గచ్చు తుమం తఅలుత్తమావ నఆనం, అవాం అ నీదాప 
నన్సువరివట్టోణీ హోమి। 
గచ్చ త్వం తిలోత్తమాసకాశమ్‌, అహం చ సీతాయాః పార్వ పరివర్తినీ 
భవామి । (ఇతి నిప్పాన్దో 


ఇతి ప్రవేశకః 


యజ్ఞవేది: రాముడు తపోవనం ప్రవేశించాడని నీకు తెలుసా? 
వేదవతి: ఎక్కడ నుండి ఆయన రాక? 


యజ్ఞవేది: నువ్వు తిలోత్తమ దగ్గరకు వెళ్ళు. నేను సీత దగ్గరకు 
పోతాను. (ఇద్రడూ న్యవ్యమిస్తాడు 


ప్రవేశకము సమాప్తము 
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(తత ద్రవిళత్వుత్తరీయక్రుత్వపావరణా నీతా యద్ధావేదీ చ) 
యజ్ఞవేదీ: నహూ పైదేపూ, కేం తువ డబవదిట్టం అవువ్రుం డత్తరీఅ- 
బొఅలధారణ౦ం? 
సఖి వైదేహి, కేన తవోపదిష్టమపూర్వముత్తరీయయుగలధారణమ్‌? 
పీతా: అచ్చుననీఅలేణ తరజైవావొణా టీ పౌణ దీపొఆమాతుదేణ / 
అత్యన్తశీతలేన తరజ్ఞవాహిణా దీర్లేణ దీర్షికామారుతేన । 


యజ్ఞవేదీ: నూ నవానవిరుద్దం ఖు వదం సారదచందకిరల రాని- 
వరనండురం నురహిబవులామోదనమారద్దమముఅరడలనంగీదా 
మణునారం వదం పావరణం / 

సఖి, ప్రవాసవిరుద్ధం ఖల్వేతచ్చారదచన్ద కిరణరాశిపరిపాణ్డురం 
సురభిబహులామోదసమారబ్దమధుకరకులసజీతమనో హరమేత- 
త్రావరణమ్‌ | 


(ఉత్తరీయాల్లి ధరించిన సీత, యజ్ఞవెది వ్రవేశిస్తారు) 
యజ్ఞవేది: _ సఖీ! రెండు ఉత్తరీయాలను ధరించమని ఎవరు చెప్పారు? 
సీత: ఈ నడబావి మీదనుండి వచ్చే చల్లని గాలి. 


యజ్ఞవేది: _సఫీ! శరత్కాలపు వెన్నెలవలె తెల్లనైనవి, సుగంధాలను 
వెదజల్లుతూ రుంకారాలు వస తుమ్మెదలను ఆకర్షించేవీ అయిన 
ఉత్తరీయాలను ధరించటం ప్రవాస విరుద్ధం కాదా? 
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పీతా: నవొ జదా అనాం మనోరాఅసానణోం వణవువాసే వరిచ్చుత్తా 
బిత్రడటం వరిచ్చుఖఅ ద్భోణవనాం నిదా తదా బిరణీవాసననముప్ప)- 
నహపూనిణోహోస చిన్తాడలావ వణదేవదాప మాయావఈఏ నుమరణ- 
రజమిత్తం చందధవలం వానిదనుఅంధం అత్రణో దివ్యం డత్తరీఅఅం మము 
వణీదం/తం అంఅడత్రన) మదు వాల అచ్చననపొబూదం చరదుణ్లు- 


నహోయంతి విత్త అత్తాఖం సొఅరం ధారిదం/ (ఇతి రోదితి) 


సఖి, యదాహం మహారాజశాసనేన వనప్రవాసే పరిత్యకా చిత్రకూటం 
పరిత్యజ్య దక్షిణాపథం ప్రస్థితా తదా చిరనివాససముత్ప్సన్నసఖీ స్నేహయా 
చిన్లాకులయా వనదేవతయా మాయావత్యా స్మరణనిమిత్తం చన్రధవలం 
వాసితసుగన్గమాత్మనో దివ్యముత్తరీయకం మమ ప్రణీతమ్‌ | 
తదార్యపుత్రస్య మమాపి హస్తే౭_త్యన్తసథీభూతం చిరదుఃఖసహాయ- 
మిత్యత్రాత్మనా సాదరం ధారితమ్‌ । (ఇతి లోదితి) 


సీత: _సఫీ! మేము మహారాజు ఆజ్ఞతో వనవాసం చేస్తూ చిత్రకూటంలో 
చాలాకాలంగా ఉంటున్నప్పుడు మాకు మిత్రురాలైన వనదేవత 
మాయావతి, మేము ఆ ప్రాంతాన్ని వదిలి దక్షిణానికి వెళ్ళేటప్పుడు, 
చింతాక్రాంతురాలై తన జ్ఞాపకార్థం ఇచ్చినదీ చంద్రుడిలాంటి తెల్లని, 
సుగంధపరిమళాలు వెదజల్లే దివ్యోత్తరీయం. ఇది ఆర్యపుత్రులకూ నాకూ 
అత్యంతసుఖదాయకమైనది. దుఃఖంలో ఓదార్పుగా, మైత్రికి గుర్తుగా దీనిని 
ధరించాను. (ఏడున్తుంది) 
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యజ్ఞవేదీ:  నపొ మారోదీ అవా ఏసో తపోవణవాసో వణవాసోత్రి 
వుచ్చి)అది ! 
సఖి, మా రోదీః, నహ్యేష తపోవనవాసో వనవాస ఇతి ప్రోచ్యతే | 


పీతా: కవాంణ రోఖున్సం? కనాం వదం తపోనణం ఆఅదో 
అంఆడల్తోల్తి దిడణం ఎడ్దారం ఆన నంఅణం వత్రలేమి /వఆఖిణీ దివా 
లీసా సేపొ రత్తిందివం అదినా పామి / తా బలియం ఖు ఆవేఅకారణం / 


కథం న రోదిష్యామి? కథమేతత్తపోవనమాగత ఆర్యపుత్ర ఇతి 
ద్విగుణః, ... ధారయామి । ఏకాకినీ దిర్షనిఃశ్వాసై రాత్రిన్లివమతి- 
వాహయామి। తద్బలవత్‌ ఖలు ఆవేగకారణమ్‌ । 
యజ్ఞవేదీ: ఆల్బక్షలకీలఇ నదాణీ కదణాణి/ తుమం ఏతస్సీం దీవొఆ- 


లీఠదిహంగమమి నూణబిభముం అవలోఅఅన్లీ అత్తాణం ఎ౨ణోదేవా/ 
అనాం ది అలత్తణో జీఓ అ అణిచిట్లామి / (వరిక్రానుతి) 


యజ్ఞవేది: సఖీ! దుఃఖించకు. ఇది తపోవనవాసమే కాని వనవాసం 
కాదు. 


పీత: ఎలా దుఃఖించకుండా ఉండగలను? ఆర్యపుత్రులు ఈ 
తపోవనానికి వచ్చారు. దినివల్ల ఆశ రెండింతలయింది. ఏకాకినిగా 
దీరమెన నిట్టూర్పులు విడుస్తూ అహర్నిశలూ కాలం వెళ్ళదీస్తున్నాను. 

ఖు కా లు అది చ 
దుఃఖం ఉంటుంది కదా?! 
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ఆలక్షణీయాని ఏతాని కథనాని । త్వమేతస్మిన్‌ దీర్గికా తీరే విహజ్ఞమ- 
మిథునవిభ్రమమవలోకయన్యాత్మానం వినోదయ, అహమప్యాత్మనో 
నియోగమనుతిష్టామి । (వరికామతి) 


సీత్రా; (దీర్హికామాలోక్తు అభాధజ్ణాం ఖు వదం రాఅవాంనమివాుణం 


ఏవం అణాసొదిఅదిరవాం నమూఅనునువాం అణునోబిల్తి /ణద్ది 
దంవఈ౭ం మమ ఎవిరవానమో ఉపదేనణిడణో డవజ్ఞాయో, జోల 
నక్సీణో ని అల్లోల వాఅఆగ! నాణనమత్రలలిఅమవారా చాడువ్రజీఅం 
వత్తావయ్య్ర / 

(దీర్హకామాలోక్త్రు అతిధన్యం ఖల్వేత ద్రాజహంసమిథునమేవమ- 
నాసాదితవిరహం సమాగమసుఖమనుభవతీతి । నాస్తి దమ్పత్యోర్మమ 
విరహసమ ఉపదేశనిపుణ ఉపాధ్యాయః, యేన పక్షిణోపి అన్యోన్య- 
హృదయగ్రహణసమర్థలలి తమధు రాశ్చాటు ప్రయోగం ప్రస్థాపయన్తి | 


యజ్ఞవేది: _ సీతా! నువ్వీ దుఖాన్ని లక్ష్య పెట్టకూడదు. ఈ బావి 
గట్టుమీద కూర్చుని పక్షి మిథునాలను చూస్తూ ఆనందించు. నేను నా 
పనిమీద వెళ్తున్నాను. (బయలుదేరబోతుంది) 


సీత: ఈ రాజహంసమిథునాలు ఎంత ధన్యములో, ఇలా విరహబాధ 
లేకుండా సుఖానుభవాన్ని పొందడానికి! నేను అనుభవిస్తున్నటువంటి 
విరహవ్యథను మించి దంపతులకు శిక్షణ లేదు. అందుకే కాబోలు - 
పక్షులు సైతం అన్యోన్యహృదయావగాహనతో, తీయనైన వలపు మాటలు 
మాట్లాడుకుంటున్నట్లు నాకు అనిపిస్తున్నది. 
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యజ్ఞవేదీ: _ (నిర్చర్హ్ర) జవా వసో ననంభమతక్క ణవిముత్తానణో 
వరిగవాఅంనదేన నముకోత్రవక్ళ లో నుఅసంఅమణపాడధో వింయయో- 
ఫ్లురలోఅణో న్లో జే ద్ర ముణిఅణో ఏఅముఖఓ్‌ అవనరిదో తనా 
బాణామి నంవత్తేణ మనోరాపణ వనోదవంది/ (ఇతి నిస్కాన్తా 

(నిర్షర్హ్రు యథైష ససమృమతత్తణవిముక్తాసనః పరిగ్రహాంసదేశ 
సముల్తిప్తవల్కలః... ... విస్మయోత్సుల్లలో చనః సర్వ ఏవ ...... మునిజనః 

తో € 
ఏకముఖకః అపసృతస్తథా జానామి సమ్రాప్తేన మహారాజేన భవితవ్యమితి। 
(ఇతినిప్కాన్లా 
(తతః నవిళతి రామః నచినః కరాళ) 

కణ్వః: _ఆదిష్టో౭_స్మి భగవతా వాల్మీకినా - కణ్వ. కణ్వ, దాశరథిం 
నైమిశారణ్యరామణీయకదర్శనేన వినోదయ ఇతి । ఏష పునశ్చిన్లా- 


యజ్ఞవేది: స్త్రీలూ, పురుషులూ సంభ్రమంగా లేచి వస్త్రాలను 
సరిచేసుకొని బయలుదేరి వెళ్తున్నారు. శ్రవణసుభగంగా వేదపఠనం 
చేస్తూ, వికసించిన నేత్రాలతో మునిజనాలు గుంపులు గుంపులుగా 
కదులుతున్నారు. ఇదంతా చూస్తుంటే మహారాజు శ్రీరాముడు 
వచ్చేసినట్లున్నాడు. (నివ్య మిన్తుంది 

(బింతాకులుడై ఉన్హు రాముడు ద్రవేశిస్తాడు, అతని వెంట కణ్టుడు) 


కణ్వుడు: “కణ్యా, రాముడికి తోడుగా ఉండి నైమిశారణ్యపు అందాలు 
చూపించి రాముడిని వినోదింపజేయి” అని వాల్మీకిభగవానులు నన్ను 
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పరాధీనత్వాత్సురో గామినమపి మాం నావగచ్చతి । తథాహి - 
స్థలతి ముహురయం సమేపి మార్గే 
నిభృతగతిః ప్రవిలమృతే విదూరాత్‌ । 
అవనతవదనో నితాన్తరమ్యే 
న చనయనే నిదధాతి కాననే౭_స్మిన్‌ nln 
(ఉవన్ఫుత్తు భో రాజన్‌! 
రామః: హన్త, వయస్య, తాపసవిరుద్ధమామన్త్రణమ్‌ | అథ వా వయసః 
పరిణామేనేదమపరాద్ధం న భగవతా | 
అహం రామస్తవాభూవం త్వం మే కణ్వశ్చ శెశవే | 
యూయమార్యా వయఖ్యూద్య రాజానో వయసా కృతాః ॥2॥ 


ఆదేశించారు. ఈయనేమో చింతకు లోనై తన ముందు నడుస్తున్న నన్ను 
సైతం గమనించేలా లేడు. 


సమప్రదేశంలో నడుస్తూ కూడా తడబడుతున్నాడు. నెమ్మదిగా 
నడుస్తూ ఉన్నందున బాగా వెనకబడిపోయాడు. తల దించుకొని నడుస్తూ 
అత్యంతరమణీయమైన ఈ అడవిని ఓరకంటనైనా చూడటం లేదు. 


(ద్లరగా వెళ్ళి పిలుస్తాడు) హే రాజా! 


రాముడు: అయ్యో! వయస్యా! తాపసవిరుద్ధంగా సంబోధిస్తున్నావు. 
వయస్సు పెరగడంవల్ల అయి ఉంటుందే కానీ, అది నీ దోషం కాదు. 
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కణ్వః: అహో ధీరోదాతో౭_యముపాలమ్బః | 

రామః: ఉచ్యతాం యద్వివ క్షి తమ్‌ । 

కణ్వః: సురభికుసుమగన్ధ ర్వాసితాశాముఖానాం 
ఫలభరనమితానాం పాదపానాం సహ సైః 
విరచితపరివేషశ్యామలోపాన్త రేఖో 
రమయతి హృదయం తే హన కచ్చిద్వనాన్తః 13 

రామః: బహుమాననిరన్తరీకృతమానసం మాం తపోవనమిదం 

రమయతి న రమయతీతి వచనావకాశ ఏవ నాస్తి | పశ్య - 


దావాగ్నిం కతుహోమపావకధియా యూపాస్టయా పాదపాన్‌ 
అవ్యక్తం మునిగీతసామగతయా భక్త్యా శకున్తస్వనమ్‌ | 


బాల్యంనుండి నీకు సనుశాముడిని: నువ్వు నాకు కణ్వుడివి. ఇప్పుడు 
వయసు ముదరటం వల్ల నువ్వు ఆర్యుడవు, నేను రాజును అయ్యానా? 


కణ్వుడు: ఎంత గంభీరమైన మందలింపు! 
రాముడు: చెప్పదలచింది చెప్పవచ్చు. 
కణ్వుడు: పుష్పసుగంధాలను దిశాంతాలవరకూ వ్యాపింపజేస్తూ, 


ఫలభారంతో వంగిపోయి ఉన్న వేనవేల వృక్షాలతో పచ్చని సీవమూావలయరేఖ 
గీసినట్టున్న ఈ వనశోభ నీ హృదయానికి ఆనందాన్ని కలిగించడం లేదా? 


రాముడు: ఈ తపోవనం నన్ను ఆనందింపజేస్తున్నదా లేదా, అనే 
మాటకు అవకాశం లేదు. చూడు - ఈ వనంలోని దావాగ్నిని యాగాగ్నిలా, 
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వన్యాంస్తాపసగౌరవేణ హరిణాన్‌ సమ్బావయన్నెమిశే 

సోహం యన్తణయా కథం కథమపి న్యస్యామి పా దౌభువి ॥4॥ 
కణ్వః: యుక్తరూపోఒయం ధర్మకపరాయణస్య మహారాజస్య 
సకలజగదభ్యుదయనిఃశ్రేయస హీతోర్నిష్పత్యూహతపఃసిద్ది కేత్రే 
పూర్వరాజర్షివంశాధ్యాసితే నైమిశే బహుమానః । 

ఆనాకమేకధనుషా భువనం విజిత్య 

పుణ్యార్ణివః క్రతుశతైర్విరచయ్య మార్గమ్‌ | 

ఇక్ష్వాకవః సుతనివేశితరాజ్యభారా 

నిఃశ్రేయసాయ వనమేతదుపాశ్రయన్తే ॥5॥ 


ఈ వృక్షాలను యూపస్తంభాల వలె, పక్షుల కలకలరావాలు మునుల 
సామగానం వలె, ఈ అడవిలోని హరిణాలను తాపసుల వలె సంభావిస్తూ 
ఉన్న నేను ఎంతో సంకోచంతో, అతికష్టంగా నా పాదాలను ఈ 
వైమిశారణ్యభూమిపై మోపుతున్నాను. 
కణ్వుడు: పూర్వులైన రాజర్షులందరూ తపస్సుచేసి సిద్దిపొందిన 
నైమిశారణ్యక్షే త్రంపట్ల ధర్మెకపరాయణుడైన మహారాజు అభిప్రాయం 
ప్రశంసనీయం. 

ఇక్షాకురాజులు ధనుస్సుతో స్వర్గంవరకు జయించి, పుణ్యార్ణన కోసం 
నూరుయజ్ఞాలు చేసి, పుత్రులకు రాజ్యభారాన్ని అప్పగించి మోక్ష ంకోసం 
నైమిశాన్ని ఆశ్రయిస్తారు. 
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రామః: (వణమతి 
కణ్వః: ఇదమనన్యతపోవనసాధారణం నైమిశస్య మాహాత్మ్య- 
మవలోకయ 
అస్మిన్‌ సన్నివసన్మ హేశ్వరశిరస్తా రాధిపజ్యోత్నయా 
మిశ్రీభూయ కవోష్తతాముపగతస్తిగ్మో నిదాఘాతపః। 
నమ్లానిం తరుపల్లవేషు సరసాం తోయేషు నైవ క్షయం 
సన్నాపం న జనస్య కిన్లు జనయత్యాలో కమాత్రం దృశామ్‌ ॥6॥ 
క్రిష్వా - 
ఏతస్మిన్‌ వితతాధ్వరే ప్రతిదినం సాన్నిధ్యయోగాద్దరే- 
స్త్యక్తా నన్గనచన్దనావనీరుహానాలానతాం ప్రాపితాః। 


రాముడు: (వణమిల్లుతాడు) 
కణ్వుడు: అన్య తపోవనాలకన్నా విలక్షణమైన నైమిశారణ్య- 
మాహాత్యాాన్ని దర్శించు - 

ఇక్కడి ప్రచండగ్రీష్మపు ఎండవేడి, శివుడి జటాజూటంలోని చంద్రుడి 
వెన్నెలతో కలవడంవల్ల కళ్ళకు వెలుగును మాత్రం ప్రసాదిస్తూ, చెట్లు 


ఎండిపోకుండా, జలస్థానాలు ఇంకిపోకుండా, జనులకు బాధలేకుండా 
ఉంటుంది. 


ఇంకా — 
యజ్ఞాలకు ప్రసిద్ధికెక్కిన ఈ అరణ్యానికి ఇంద్రుడు ప్రతిరోజూ వస్తూ 
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బిభ్రత్యుచ్చనివేశితేన నయనేనాలోకనీయా అమీ 

మత్తెరావణకణ్ణరజ్ఞావలయన్యాసక్ష తిం పాదపాః ॥7॥ 
రామః: _ విలోక్య సతత ప్రవృత్తమహాధ్వరేణ ధర్మారణ్యేన నన్గనవనమపి 
విస్మరితో భగవాన్‌ పురన్లరః। 

సచకితమవధాయ కర్ణమస్మిన్‌ 

సురపతికర్షణమన్తనిఃస్వనేషు | 

విరచయతి శచీ సదైవ నూనం 

స్రజమవధూయ వియోగవేణిబన్హమ్‌ ॥0॥ 


కణ్వః: ఇదమపరం న పశ్యసి - 


ఉంటాడు కనుక నందనవనంలోని చందనవృక్షాలకు బదులుగా ఈ 
అడవిలోని చెట్లకు అతడి ఐరావతం కట్టివేయబడుతుంది.ఆ కట్టుతాళ్ళ 
రాపిడులవలన ఈ సమున్నతవృక్షాల పై ఏర్పడిన గుండ్రటి చారలను 
చూడు. 


రాముడు: సంతతం యజ్ఞాలు జరుగుతూ ఉండటంచేత ఈ 
ధర్మారణ్యం ఇంద్రుడు తన నందనవనాన్ని మరచిపోయేలా చేస్తున్నది. 


ఇంద్రుణ్ణి ఆవాహన చేస్తూ ఈ నైమిశక్షేత్రంలో చేయబడే మంత్ర- 
ధ్వనుల భయం కారణంగా శచీదేవి పుష్పమాలలను విసర్జించి వియోగ- 
సూచకమైన వేణీబంధాన్ని ధరిస్తుంది. 


కణ్వుడు: _ నీవు ఇంకో విశేషం గమనించలేదు. 
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అస్మిన్‌ కపోలమదపానసమాకులానాం 
విఘ్నం న జాతు జనయన్తి మధువ్రతానామ్‌ । 
సామధ్య్వనిశ్రవణదత్తమనో౭_వధాన- 
నిష్పన్లమన్లమదవారణకర్ణతాలాః n9n 


రామః: _(ఐివాస్త్ర కిమత్రాశ్చర్యమ్‌ - 
మునీనాం సామగీతాని పుణ్యాని మధురాణి చ | 
ప్రవాసినామపి మనో హరన్తి కిము దన్తినామ్‌ ॥10॥ 
కణ్వః: _(ఆత్యగతమ్‌) అహో రామస్య ప్రవాసే మహాన్నిర్వేదః, 
యదయం తిర్యగ్స్యో౭_పి ప్రవాసిన ఏవ శూన్యహృదయానవగచ్చతి | 


మనస్సును సామగానంమీద లగ్నంచేసిన మదపుటేనుగులు వాటి 
కపోలాల మీద స్రవించే మదరసాన్ని తాగడానికి మూగిన మధుపాలను 
చెవులతో తోలడం లేదు. 


రాముడు: (నప్పు అందులో ఆశ్చర్యమేముంది? మునుల సామగానం 
పుణ్యప్రదమూ, మధురమూ కూడా. అవి ఏనుగులనేమిటి? విరహుల 
మనస్సులనూ దోచుకుంటయి. 


కణ్వుడు: (తనలో ఆహా! రాముడి విరహబాధ! ఆ బాధవల్ల 
ఈయన ప్రవాసులు జంతువులకన్నా శూన్యహృదయులై 
(అన్యమనస్కులై) ఉంటారని భావిస్తున్నాడు. 
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(వకాళమ్‌) ఇతస్తావదవధియతాం దృష్టి 

ముక్తా వసన్తవిరహే౭_పి మునిప్రభావా- 

దున్నిద్రసాన్రకుసుమాం సహకారశాఖామ్‌ | 

ధావన్హ్యమీ మధుకరాః క్రతుహోమధూమ- 

సన్హాసితాః సరసి వారిరుహోదరాణి ॥॥ 
రామః: కథమనవరతాహుతిసంవర్ధితో ధూమరాశిర్మధుకరాని- 
వాస్మాన్‌ పర్యాకులయితుం ప్రవృత్తః। (భూమనంబాధాం నాటయతి) 
కణ్వః: భో భోః కిం బాఢం ధూమేన పర్యాకులనయన ఇవాసి సంవృత్తః। 
రామః: సీతావిరహబా ష్ఫేణ క్షరతా నిత్యదుఃఖితే I 

బాఢమాయాసితే భూయో ధూమేన మమలోచనే ॥12॥ 


(వెకే) ఇటు దృష్టి సారించండి .మునుల ప్రభావం కారణం చేత 
వసంతానంతరకాలంలో సైతం బాగా పూచి ఉన్నాయీ చెట్టకొమ్మలు. 
అయినా, క్రతుహోమధూమబాధతో ఈ తుమ్మెదలు ఆ చెట్లకొమ్మలను 
విడిచి కమలపుష్పాల గర్భాలలో దూరడానికి పరుగులిడుతున్నాయి. 
రాముడు: ఎడతెగని హోమధూమం తుమ్మెదలను బాధించినట్లే, 
మమ్మల్ని కూడా బాధిస్తున్నది. 
కణ్వుడు: ఏమిటి! పొగవల్ల అంత బాధగా ఉందా కళ్ళకు? 
రాముడు: సీతావిరహదుఃఖబాష్పాల వల్ల నిత్యదుఃఖితుణ్ణన నేను మళ్ళీ 
ఈ పొగ కళ్ళలోకి పోవడంవల్ల ఇంకా బాధపడుతున్నాను. 
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కణ్వః: _తదేనామగ్రతోవర్తి నీమా శ్రమదీర్షి కామవగాహ్య శీతలేన సలిలేన 
క్షాలితవ్యపనీతనయనఖేదం విశ్రమ్య ముహూర్తమత్ర తిప్పతు | అహమపి 
కులపతేరగ్నిహోత్రవేలాం సన్నిధానేన సమ్ఫావయామి | (ఇత నవాని 
రామః: _ (వర్షిక్రమ్మ) ఏతద్దీర్ణికాతీరమవతరామి । (అవలీర్హ) అహో 
ప్రసన్నసలిలతా కమలాకరస్య | (డఉదకమద్దే ఛాయాం నిర్హర్హు 
ససమృమమ్‌) కథం సీతాప్యత్రైవ (వార్ధనిను యం నాటయతి) 

సీతా: (విలోక్య) హద్దీ హంసమిహుణదంసణావావుదాఏ మఏ 
అతక్కిదసమాఅదో అంఅఉతో ణ సంలక్టిదో | తా ఓసరిస్పం । (తథా 
కరోతి) 


హా ధిక్‌! హంసమిథునదర్శనవ్యాపృతయా మయా అతర్కితసమాగత 


కణ్వుడు: అలా అయితే ముందున్న ఆశ్రమ నడబావిలోని చల్లని 
నీటితో కళ్ళను కడుక్కుని, కాస్సేపు విశ్రమించునేను కూడా వెళ్ళి . 
కులపతి అగ్నిహోత్రసమయంలో దగ్గరుంటాను. 


రాముడు: _ (ముందుకు నడిచి) ఈ బావి గట్టు మీదినుంచి క్రిందికి 
దిగుతాను. (దిగి) ఆహా! ఈ కమలాకరం ఎంత నిర్మలంగా ఉంది. (నీటిలో 
సీత బ్రతిబింబాన్చి చూని, ఆశ్చర్దుంగా) సీతాదేవి! ఇప్పుడు ఇక్కడ ఎలా? 


సీత్ర: (గమనించి అయ్యో! హంసమిథునాలను చూసే ధ్యాసలో, 
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ఆర్యపుత్రో న సంలక్షితః। తదపసరామి । (తథా కరోతి) 
రామః: కథమసమావ్యెవ మాం ప్రస్థితా సీత్రా? 
ఆపాబ్దరేణ మయి దీర్షవియోగఖేదం 
అమ్బాలకేన వదనేన నివేదయన్తీ | 
ఏషా మనోరథశతైః సుచిరేణ దృష్టా 
క్వాపి ప్రయాతి పునరేవ విహాయ సీతా ॥3॥ 
తదేనామాలమే। (బాహూ వసార్ప) నైషా వైదేహీ, కిన్తు - 
వైదేహ్యాః క్వాపి గచ్చన్యా దీర్గికాతీరవర్త్మనా । 
అన్తరతజలచ్చాయా మయా సైవేతి వీక్షితా ॥14॥ 
తదస్యాః ప్రతికృతేర్మూలప్రకృతిమన్వేషయామి । (అన్రోష ణం నాటయతి) 


అనుకోకుండా వచ్చిన ఆర్యపుత్రుణ్ణి చూడలేదు. తప్పుకుంటాను. 
(తప్పుకుంటుంది) 


రాముడు: నన్ను పలుకరించకుండా ఎలా వెళ్ళిపోయింది సీత్ర? 


వేలాడే ముంగురులతో, పాలిపోయిన ముఖముతో తన విరహ- 
దుఃఖాన్ని తెలియజేస్తూ కనబడిన సీత నన్ను మళ్ళీ దీర్షవియోగ- 
దుఃఖంలో ముంచి వెళ్ళిపోయింది. ఆమెను పట్టుకుంటాను. 


(చేతులు చాచి) ఆమె సీత కాదా? కానీ... ఈ బావిగట్టు మీద నుండి 
ఎక్కడికో వెళ్తున్న సీత ప్రతిబింబాన్ని నీటిలో చూశాను. 


ఈ ప్రతిబింబం యొక్క మూలాన్ని వెదుకుతాను. (ఎదుకుతాడు) 
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నిఃసమ్పాతవివిక్తమిదం దీర్షికాతీరమ్‌, బిమ్బేన చ వినా ప్రతిబిమ్బ- 
మిత్యసమావ్యమేతత్‌ । కిమిదమ్‌? 


సీత్రా; ప్వేకదో వడికిదిం, కవాం ౫ స్వేద మం అంఆడీత్తో /(విచిన్త 5) 
హోదు, ఎిణ్లాదం ముణీవుసాదో ఏసో తపోనణవానీలీణం ఇల్రిఆణం 
నదస్సిం దీవొఆలీరే వుడునణఅణాణం అగోఅరదా/ జద వడికదిప 2౨ 
అదంనణం మ పౌనీణా ఆదిథం భవే/ తదా అఅం జణో అణుగపొదో భే/ 
అవాం బి జావ జహా వసా వడికది ణ దీనఇ తవా ఓనరిన్సం 1(అవనరతి) 
ప్రేక్షతే ప్రతికృతిం కథం న ప్రేక్షతే మామార్యపుత్రః । (వివిన) భవతు, 
విజ్ఞాతమ్‌ మునిప్రసాద ఏష తపోవనవాసినీనాం స్త్రీణామేతస్మిన్‌ దీర్గికాతీరే 
పురుషనయనానామగోచరతా । యది ప్రతికృతేరప్యదర్శనం 
మహర్షిణా౬దిష్టం భవేత్‌ తదాయం జనో౭_నుగృహీతో భవేత్‌ । 
అహమపి తావత్‌ యథెషా ప్రతికృతిర్నదృశ్యతే తథాపసరామి । (అసనరతి) 


అయ్యో! ఇక్కడ ఎవరూ లేరే! కానీ బింబం లేకుండా ప్రతిబింబం ఎలా 
వస్తుంది? ఏమిటిది? 


సీత: ప్రతిబింబాన్ని చూడగలిగిన ఆర్యపుత్రులు నన్నెందుకు 
చూడలేకపోతున్నారు? ఆహా! తెలిసింది. ముని మహిమవల్ల 
తపోవనంలోని స్త్రీలు ఈ నడబావి దగ్గర పురుషులకు కనుపించరు కదా! 
మహర్షి ప్రతిబింబాన్ని కూడా కనుపించకుండా చేసి ఉంటే, నేను 
ఆయననుండి తప్పించుకునేదానిని. ఇప్పుడు నేను నీటిలో నా ఛాయ 
కనబడకుండా తప్పుకుంటాను. (తవుకుంటుంది) 
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రామః: తామేవ తావత్‌ ప్రసన్నసలిలమధ్యవర్తినీం ప్రతిమాసీతామవ- 
లోకయామి । (౨లోక్త్రు కథం సాప్యన్తర్తితా? (మోవాం గబ్బ్రతి) 
సీత్రా; నాద నాద్ద/ మోనాం గబోఅంఅడల్తో/ ఉవనవ్పిన్లం/ 
(వరిక్రానుతి) అవావా జిది నంలక్షదో అంఅడ ల్లో వుణోవి కువ్పీన్సుది తదా 
ముణీఅణా అనిణీదేతి మం నంభావభిన్లతి। తా గమిన్సం। (నివుత్తు 
అవానా ణ ఏసో జాత్తాబాత్రవిఆరణన) కాలో కువ్హధదు వామం అంఆడీత్తో 
ముణీఅణోనా అనిణీదేల్పి నంభానేదు / నంవవోణ నక్పణోమి 
పదారిసావజ్ఞం గదం అంఅడల్తం ఉన్దోదుం/ (నర్యకామతి నుజ్జంతు 
భినోన్లో లోఅవాలా, అవాం ఆఅంఅడత్రేణ ణీవ్యానీదా నంవదం అవింీదదాప 
అంఅడత్రన్ల) ణ సొనణం ఖు అదిక్సుమామి, కందు సోఆవేఅబలక్కా రిదా 
అత్రణో ౯ వవావనీ ఈదినం సావానం అణుచిట్లామి/ (ఉవన్ఫుత్త నిర్హుర్హ్య) 
నాద్ద/ నాద్ద/ వరిబ్బుత్త చేదణోవిఅ అంఆడీత్తో /(వరిష జలే) 

హా ధిక్‌! హా ధిక్‌! మోహం గత ఆర్యపుత్రః | ఉపసర్వామి । (వర్శికామతి 
అథవా యది సంలక్షిత ఆర్యపుత్రః పునరపి కోపిష్యతి తదా మునిజనా 
అవినీతేతి మాం సమ్ఫావయిష్యన్తి । తద్గమిష్యామి । (నివుత్తు అథ వా నైష 
యుకాయుక్తవిచారణస్య కాలః, కుష్యతు వా మామార్యపుత్రః, మునిజనో 
వావినీతేతి సమ్భావయతు । సర్వథా న శక్నోమి ఏతాదృశావస్తాం 


రాముడు: ఇప్పటివరకు ఈ నిర్మల జలాలలో సీత ప్రతిబింబాన్ని 
చూస్తున్నాను. (చూసి) ఇంతలో ఆమె ఎలా మాయమైంది? 
(యూర్భ్శిల్లుతాడు) 
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గతమార్యపుత్రము పేక్షి తుమ్‌ | (వర్శికామతి) శృణ్వన్తు భవన్లో లోకపాలాః, 
అహమార్యపుత్రేణ నిర్వాసితా సామ్రతమవినీతతయార్యపుత్రస్య న 
శాసనం ఖలు అతిక్రమామి, కిన్లు శోకావేగబలాత్కారితా౭_త్మనో న 
ప్రభవన్తీ ఈదృశం సాహసమనుతిష్టామి | (డవన్సత్తు నిర్షర్హ్ర) హా ధిక్‌! హా 
ధిక్‌! పరిత్యక్తచేతన ఇవార్యపుత్రః। (వరివ్వజుల్తే 

రామః  (వత్వాగ1మనం నాటయతి) 


పీతా: (అవనరణం నాటయతి) 


సీత్ర; అయ్యో! ఆర్యపుత్రులు మూర్చపోయారు. దగ్గరగా వెళతాను. 
(నమీసించబోతుంది) ఒకవేళ ఆయన నన్ను చూసి కోపిస్తారేమో? 
మునిజనులు నన్ను అవినీతిపరురాలననుకుంటారేమో? వెళ్ళిపోతాను. 
(ఎనుదిరిగి అయినా ఇది తప్పొప్పులు ఎంచే సమయం కాదు. ఏమైనా 
స్వామిని ఈ అవస్థలో విడిచిపెట్టి వెళ్ళలేను. (రాముడున్లవైవుకు 
నడుస్తుంది లోకపాలకులారా! వినండి. అవినీతి ఆరోపణల వల్ల 
ఆర్యపుత్రులచేత త్యజించబడిన న్‌ ఆర్యపుత్రుల శాసనాన్ని 
అవినీతురాలనై అతిక్రమించడంలేదు. కానీ శోకావేగంవల్ల నిలువరించలేని 
మనస్సుతో ఇలాంటి సాహసం చేస్తున్నాను. (దగగరగా వెళ్టి వర్తీక్షగా 
చూసీ) అయ్యో! ఈయన మళ్ళీ స్పహతప్పిపోయాడు. (రాముడిని 
పట్టుకుంటుంది) 


రాముడు: (తేదుకుంటాడు) 
స్పీత్ర; (వక్సుకు తప్పుకుంటుంది) 
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రామః: కథమకస్మాదేవ రోమాఖ్యితో౬ స్మి? 


పీతా: తహణామ ణివ్వాసిదా ఈదిసం సాహసం అణుచిట్టిఅ జం 
సచ్చం భీదంమి సంవుత్తా | 


తథా నామ నిర్వాసితేదృశం సాహసమనుష్టాయ యత్సత్యం భీతాస్మి 
సంవృత్తా I 
రామః: _(బిలవన్‌) గాఢమాలిజ వైదేహి... 
సీత్రా; అణవరద్ధంమి | 
అనపరాద్దాస్మి। 

ధి 

రామః: దేహిమే దర్శనం ప్రియే | 
పీతా: పహవది సిద్దసాసణం; కిం ఏత్త కరేమి మన్షభాఆ । 


ప్రభవతి సిద్దశాసనం కిమత్ర కరోమి మన్లభాగ్యా। 


రాముడు: హఠాత్తుగా నాకు పులకరింత కలుగుతున్నదేమి? 
సీత: పరిత్యక్తనైనా సాహసించానని భయంగా ఉన్నది... 
రాముడు: (పడున్తూ) గట్టిగా కౌగిలించుకో వైదేహీ... 

సీత: నిర్లోషినినేను. 

రాముడు: ప్రియా! నాకు కనిపించు. 


సీత: వాల్మీకిమహర్షి శాసనాన్ని అతిక్రమించలేను, మందభాగినిని. ఏం 
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రామః: త్యజ్యతాం దీర్షరోషోఒయం... 

సీతా: అహం వి అంఅఉత్తం ఏవ్వం విణ్ణవేమి | 
అహమప్యార్యపుత్రమేవం విజ్ఞాపయామి । 
రామః: _...కింను నిష్కరుణా మయి ॥15॥ 
సీత్రా; అంఅడిత్త! వివరీఓ ఖు ఉవాలంభో । 
ఆర్యపుత్ర! విపరితః ఖలూపాలమ్బః | 

రామః: దేవి విజ్ఞాపయామి తార. 

సీతా: అవహిదంమి ఏసా, ఆణవేహి | 


అవహితాస్మ్యేషా, ఆజాపయ। 
ఇ 


చెయ్యగలను? 

రాముడు: నీ దీర్షకోపాన్ని విడిచిపెట్టు సీతా. 
సీత: నేనూ మిమ్మల్ని అదే ప్రార్థిస్తున్నాను. 
రాముడు: నాపట్ల నీకు దయలేదా? 

పీత: ఆర్యపుత్రా! ఇది విపరీతమైన ఆరోపణ. 
రాముడు: దేవీ! వేడుకుంటున్నాను నిన్ను. 


సీత్ర నేను శ్రద్ధగా వింటున్నాను. ఆజ్ఞాపించండి. 
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రామః: ...యత్త్యం చారిత్రశాలినీ | 

సీతా: అహో అచ్చాహజోగ్గా పాణా। 

అహో అత్యాగయోగ్యాః ప్రాణాః । 

రామః: నిర్వాసితాసి విషయాత్‌... 

సీతా: పహవది అంఅఉతో సఅలస్స పరిఅణస్స । 
ప్రభవత్యార్యపుత్రః సకలస్య పరిజనస్య। 

రామః: ... అస్మిన్‌ దోషే ప్రసీద మే॥16॥ 

సీతా: తుమం పసీద, ణచ్చపసణ్థా అహం । 


త్వం ప్రసీద, నిత్యప్రసన్నాహమ్‌ | 


రాముడు: _ శీలవతివైన నువ్వు... 


పీత: ఆహా! ప్రాణత్యాగం చేయక జీవించి ఉన్నందుకు కదా ఈ మంచి 
మాట విన్నాను. 


రాముడు: ... రాజ్యబహిష్కారం పొందావు. 
సీత్ర; ఆర్యపుత్రులకు సకలపరిజనులపై అధికారం ఉంటుంది. 
రాముడు: ఈ తప్పుకు నన్ను క్షమించు. ప్రసన్నవుకా! 


సీత: మీరు సంతోషంగా ఉండండి. నేను సదా ప్రసన్నంగానే ఉన్నాను. 
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రామః: కదా బాహూపధానేన పటాన్తశయనే పునః | 

గమయేయం త్వయా సార్ధం పూర్ణచన్రాం విభావరీమ్‌ ॥17॥ 
పీతా: అయి జణవాదభీరుఅ, ఏత్త సణ్ణిహిదే జణే సంతపసి । 
అయి జనవాదభీరుక, అత్ర సన్నిహితే జనే సన్తపసి | 
రామః: హాపియే జనకరాజపుత్రి దేహి మే ప్రతివచనమ్‌ | (యూవాం 
గబ్బత్రి 
పీతా: కవాం వుణోవి అంఆడీత్తో మోవాం గదో నమన్దన్లుం/ 
(పటాన్సేన వీజయతి) 

కథం పునరప్యార్యపుత్రో మోహం గతః। సమాశ్వాసయామి | 

(వటానోన వీజయతి) 


రాముడు: చక్కని వస్త్రం పరచిన సుఖశయ్య మీద నా బాహువులే నీకు 
తలగడగా మళ్ళీ ఎప్పుడు పూర్ణచంద్రుడు వెలిగే రాత్రులు గడుపుతామో 
కదా! 

సీత: జనాపవాదానికి వెరచేవాడా! నేను నీ పక్కనే ఉన్నా 
బాధపడుతున్నావు. 

రాముడు: హా ప్రియా! జనక రాజపుత్రీ! సమాధానం చెప్పు నాకు. 
(యూర్శిల్లుతాడు) 

సీత: అయ్యో! ఆర్యపుత్రులు మళ్ళీ మూర్చపోయారు. ఓదారుస్తాను. 
(కొంగుతో విసురుతుంది 
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రామః: (హస్తం ప్రసార్య పటాన్తం గృహ్లాతి) కథం పటాన్త ఇవ 
సంలక్ష్యతే | కో ను ఖల్వేష భవిష్యతి? (బిచిన్హ్ర) అథ వా - 
జనకదుహితరం విహాయ దేవీం 
జనమపరం భువనే తథాప్రభావమ్‌ । 
అహమిహ న విలోకయామి యా మే 
స్పృశతి పటాన్తసమీరణైః శరీరమ్‌ ॥18॥ 


తదేనామవలోకయామి । (చక్షుడున్చ లయన్‌) అనవరతబాష్పపిహిత- 
లోచనతయా న కిజ్బదపి దృశ్యతే । తస్మాదేనమపకృష్య 
తావదపనయామి । (తేనానోత్రరీయావోనాజూణి వమార్రన్దాకర్ణతి 
సీత్రా; (ఉత్తరీయం ముఖ్ళుతి అంఅడీల్తణ తువ నరకేరపం ఉల్తరీపణ 
సణఅ కోనిదన విఅ జుణన్ల) అన్ఫువ్రుమంద్రాణం అణుచిట్రోదవం / 


రాముడు: (చేతులు చాచి ఉత్తరీయం కొంగులా ఉన్నదే? ఎవరై 
ఉంటారు? (ఆలోబించి) ఒకవేళ ... జానకి తప్ప వేరెవరూ నన్ను 
చీరకొంగుతో విసరిన గాలితోనైనా నన్ను తాకలేరు. చూస్తాను. 


(కళ్ళు తెరిబి) అంతులేని కన్నీటిప్రవాహం వల్ల ఏమీ కనుపించడం 
లేదు. కళ్ళు తుడుచుకొని చూస్తాను. (ఆ ఉత్తరీయంతోనే కన్లీ జను 
తుడుచుకుంటూ దానిని లాకు ంటాడు) 
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(ఉత్తరీయం ముఖ్ఞతి) ప్రణయకోవిదస్య (కోపితస్య) ఇవ జనస్యాక్లు- 
ప్రమార్దనమనుష్టాతవ్యమ్‌। 
రామః: (ఉత్తరీయం వతితమవలోక్త్రు కథముత్తరీయమాత్రమేవ 
పశ్యామి న పునః పరిధానకమ్‌ | 
అన్యాంశుకమతిరభసాదవిమృశ్యవిధాయినా మయాకృష్ణమ్‌ । 
గగనతలాత్సరిగలితం జ్యోత్స్నా నిర్కోకలలితమిదమ్‌ ॥19॥ 
(వునర్లుర్హర్హ్ర) కిమపరమకస్మాదేవా సమీ క్ష్యకారిణమాత్మానమవ- 
గచ్చామి | సువ్యక్తం తయైవ చిత్రకూటవనదేవతయా మాయావత్యా 
ప్రదర్శితమ్‌ - 


సీత: _(డత్రరీయాన్లి) వదిలేస్తుంది) ఆర్యపుత్రా! పరాయి స్తీ 
ఉత్తరీయంతో ప్రణయకోవిదుడిలాగా అశ్రువులు తుడుచుకోకూడదు. 
రాముడు: _ (శిందవడీన డత్రరీయాన్లి) చూసి) ఉత్తరీయం మాత్రమే 
కనుపిస్తున్నది. ధరించినవారు కనుపించడం లేదే?! 


అన్యుల వస్తాన్ని నేను తొందరలో ఆలోచించకుండా కళ్ళు 
తుడుచుకోవడానికి తీసుకున్నాను. పాము కుబుసంలా, ఆకాశంనుండి 
ఒలికిన వెన్నెలలా ఉన్నదీ ఉత్తరీయం. 


(మల్లీ) వరిశీలించ) అనాలోచితంగా ప్రవర్తించానని నన్ను నేను 
అనుకోవడం ఎందుకు? ఇది చిత్రకూటంలో అరణ్యవాసం చేస్తున్నప్పుడు 
వనదేవత మాయావతి ఇచ్చినదే. 
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ద్యూతే పణః ప్రణయకేలిషు కణ్బపాశః 

క్రీడాపరిశ్రమహరం వ్యజనం రతాన్తే | 

శయ్యా నిశీథకలహే హరిణేక్షణాయాః 

ప్రాప్తం మయా విధివశాదిదముత్తరీయమ్‌ ॥20॥ 
సీత్రా; దిర్జోఆ అవొాణ్లాదం ఆంఅజీల్తేణ / 
దిష్ట్యా౭_భిజ్ఞాతమార్యపు త్రేణ | 
రామః: _ కీదృశమిదానీమస్య ప్రియావల్లభ స్య సమ్మానవిశేషమను- 
తిష్టామి (వివిన) భవత్వయమేవాస్యానన్యసాధారణః సమ్మానవిశేషః । 
(పావుణోతి (ఆత్మానం ప్రొవత్యావలోక్ట ద్వితీయప్రావరణం 
మామవలోక్య కిమపి చిన్తయిష్యతి మునిజనః । తస్మాదాత్మీయ- 
ముత్తరీయం పరిత్యజామి । (ఇత్వుజ్ధివతి 


జూదమాడేటప్పుడు పణంగా, ప్రణయకేళిలో కంఠపాశంలా, 
రతిక్రీడానంతరం శ్రమను పోగొట్టడానికి విసురుకునే వ్యజనం(వీవెన) లా, 
అలిగినప్పుడు సీతకు శయ్యలా ఉపయోగపడిన ఈ ఉత్తరీయం 
విధివశాత్తు నాకు దొరికింది. 


సీత్ర: ఆహా! తెలిసిపోయింది ఆర్యపుత్రులకు. 


రాముడు: ఎలాదీనిని, నా ప్రియపల్ని ఉత్తరీయాన్ని గౌరవించను? 
(ఆలోచించి) అవును. ఇదే దీనికి సరియైన గౌరవం. (కన్తు కుంటాడు) 
(తనను తాను చూనుకొని) రెండు ఉత్తరియాలను కప్పుకున్న నన్ను 
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సీత్రా; (గృపౌత్తా నవార్ధమ్‌) పీఅం మే నంవుత్రం చిరజోవిదాప ఫలం / 
(ఆభ్రూయ) దిట్టేఆ అనంకంతనిలేవణకామోలం అంఅడత్రన) ఉత్తరీఅం / 
నవ్వువోనచ్చునన్లా రావావా/(ప్రొవుత్తు అమ్మే వదం వియజణనంనగ- 
నువావ్తురినం డత్తరీఅం పొనరిఆ అంఅడత్రవబ్ణత్రలవరిన్హంతం నిఅ 
అవిరలనముబ్ది జ్ఞిరోమం చణోరంతరం ఆత్తాణం ఉవ్రూవోమ/ 


(గృపౌత్తా నవార్ధమ్‌) ప్రియం మే సంవృత్తం చిరజీవితాయాః ఫలమ్‌ | 
(ఆభూయ) దిష్టాఒసజ్రాన్త విలేపనా మోదమార్యపుత్రస్యోత్తరీయమ్‌ | 
సర్వథా సత్యసన్నా రాఘవాః । (పొవుత్తు అహో ఏతత్‌ ప్రియజనసంసర్గ- 
సుఖస్పర్శముత్తరీయం ప్రావృత్యార్యపుత్రవక్ష ఃస్టలపరిశ్రాన్తమివావిరల- 
సముద్భిన్నరోమాఖనిరన్తరమాత్మానముద్వహామి | 


చూసి మునులు ఏమనుకుంటారో? నా ఉత్తరీయాన్ని వదలేస్తాను. (తన 
ఉత్తరీయాన్ని వదిలేస్తాడు) 


సీత: (ఆ ఉత్తరీయాలన్చి తీనుకొని, నంతోషంగా) నాకు చాలా 
సంతోషంగా ఉంది. చిరకాలం జీవించి ఉన్నందుకు ఫలం కలిగింది. 
(వానన చూసీ) ఆహా! ఈ ఉత్తరీయానికి ఏ సుగంధద్రవ్యాలు 
పూసుకోలేదు. రాఘవులు నిజంగా సత్యసంధులు. (కవ్హుకొని) ఆహా! 
ప్రియమైనవారు ధరించిన ఈ ఉత్తరీయం వారి స్పర్శవల్ల సుఖదాయకంగా 
ఉన్నది. దీన్ని కప్పుకుంటే, ఆర్యపుత్రుల వక్ష స్థలం మీద ఉన్నట్లు 
రోమాంచపరంపరలు నన్ను సంతోష పరవశురాలిని చేస్తున్నవి. 
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రామః: (నవిన్నయమ్‌) యథైతదుత్తరీయమప్రాప్తమహీతలమేవ 
కేనాప్యపహృతం తథా జానామి ప్రత్యాసన్నఫలో మే మనోరథ ఇతి । 

(బిచిశ్లయన్‌) ఉత్తరీయాపహారో జలచ్చాయాయాం దృశ్యతే, న సీతా; 
కిమేతత్‌? భవతు సిద్ధాశ్రమవాసిభ్యో జనేభ్యో౭_స్యాః ప్రభావో భ విష్యతి । 
తత్కోను ఖల్వస్యాః ప్రత్యాసన్నదర్శనేఒభ్యుపాయః | అయి వైదేహి! న 
కిష్బోత్‌ స్మరసి కస్యచిత్‌ పూర్వవృత్తాన్తస్య, యన్మామేవం దర్శన- 
మాత్రేణాపి న సమ్ఫావయసి? 


సీతా: అద్దిని కీదిసో వూవ్వువ్లుత్తన్తో 


అద్యాపి కీదృశః పూర్వవృత్తాన్తః 


రాముడు: (ఆళ్లర్హుంగా) ఆహా! నా ఉత్తరీయాన్ని నేలకు తాకకముందే 
ఎవరో గ్రహించారు. దీనివల్ల నా మనోరథం సిద్ధించే సమయము 
ఆసన్నమైనట్లు భావన కలుగుతున్నది. 

(ఆలోచించి) ఉత్తరీయగ్రహణం నీటిలో కనబడింది కానీ, సీత 
కనుపించలేదు. ఏమిటిది? ఈ ప్రభావం ఆశ్రమతపస్వులది కావచ్చు. 
అయితే, సీతను త్వరగా చూసే ఉపాయం ఏమిటి? వైదేహీ! 
పూర్వవృత్తాంతాలేవీ జ్ఞాపకం లేవా? నన్ను చూసి కూడా మాట్లాడటం 
లేదు. 


సీత: ఇప్పుడు కూడా ఎటువంటి పూర్వవృత్తాంతాలు? 
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రామః: అవిదితమనుసృత్య చిత్రకూటే 
సుతను సుమాపచయాయ నిర్గతాం త్వామ్‌ | 
కుసుమమపచితం వికీర్య భూమౌ 
స్మరసి రసేన మయా ధృతం పటాన్తమ్‌ ॥2॥॥ 
సీత్రా; (౨వాన్సు నావానీఅ అదో నవు దూరేవరవారఅని/ 
(వవాన్ఫు సాహసిక, అత ఏవ దూరే పరిహ్రిాయసే | 
రామః: కథం న కిజ్బోదపి ప్రతివచనం ప్రయచ్చతి? 
సీత్రా; ఆనణా మమ దిఅవోవసాణవేలా/ణ బొత్రం అ బితావత్రం 
గదం అంఅడత్రం దేనదాదుదిఅం కదుఅ అవక్సమిదుం/ తా కం విత్త 
కరణ్తన్సుం/ (దళ వలోక్తు దిటేఆ వసో సీఅనఆస్తో కోల కింది 
ఆఅజ్హోసంతో ఎ౨ఆ కోదూవాలనమావేసణ్టీతలోఅణో ఇదో బవ ఆఅచ్చుఖి 
తౌ ఓనలిన్సం / 


ఆసన్నా మమ దివసావసానవేలా । న యుక్తం చైతదవస్థాం గతమార్య- 


రాముడు: చిత్రకూటంలో ఒకసారి నువ్వు పూలు కోయడానికి 
వెళ్ళినప్పుడు, నీకు తెలియకుండా నేను నీ వెనుకనే వచ్చి నీ చీరచెంగు 
పట్టుకున్నప్పుడు పూలన్నీ నేలమీద పడిపోయినాయి. జ్ఞాపకం ఉన్నదా? 


పీత్రః (నప్పు దుడుకు మనిషివి! అందుకే దూరంగా ఉంచుతాను నిన్ను. 
రాముడు: ఎందుకు సమాధానమే చెప్పదు? 


సీత: సాయంకాలమవుతున్నది. ఇక వదలివెళ్ళే సమయం దగ్గరపడింది. 
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పుత్రం దేవతాద్వితీయం కృత్వాపక్రమితుమ్‌ । తత్‌ కిమత్ర కరిష్యామి? 
(దిళో2_వలోక్త దిష్ట్యా ఏష ప్రియవయస్యః కౌశికః కిమప్యన్విష్యన్నివ 
కాతూహలసమావేశనిక్షిప్తలోచన ఇత ఏవాగచ్చతి । తదపసరామి | 
(నిజా నా) 

(తత వవిశత్పన్చేవ మభినయన్‌ విదూవ క 
విదూషకః: _ఏసో విఅవలసో) చిన్తాడలోవిఅ ణీవుదమణోవారాన 
ఆకీదీఏ దీపొఆలీరం అలంకరో్ణ, తా డవనవ్చిన్లం /(డవనుత్తు జోదు 
భనం! 

ఏష ప్రియవయస్యశ్చినాకుల ఇవ నిభృతమనోహరయా౬_ కృత్యా 
దీర్షికాతీరమలజ్కరోతి । తదుపసర్పామి | (శవన్సత్స) జయతు భవాన్‌ | 


ఐతే ఈయనను ఈ స్థితిలో ఒంటరిగా వదలివెళ్ళడం న్యాయం కాదు. 
ఇప్పుడేం చెయ్యాలి? (దిక్కులు చూసి) అదృష్టంకొద్దీ ఈయన 
ప్రియవయస్యుడు కౌశికుడు ఏదో వెదుకుతున్నట్లు కుతూహలంగా 
చూస్తూ, ఇటే వస్తున్నాడు. ఇక తప్పుకుంటాను. (నిష్ష మిస్తుంది) 
(రాముడిని వెదుకుతూ డన్ల) విదూష కుడు అక్ష డీక వస్తాడు) 


విదూషకుడు: అడుగో, ప్రియవయస్యుడు చింతాకులుడై ఉన్నా, 
సుందరాకృతితో ఆ బావి గట్టును అలంకరించి ఉన్నాడు. (నమీవించి) 
మీకు జయమగు గాక! 
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రామః: (ఐ౨లోక్పు దిష్ట్యా ప్రియవయస్యః కౌశికః ప్రాప్తః । వయస్య కౌశిక! 
కుతో భవాన్‌? 
విదూషకః: అజ్ఞ నూరోదఅవ) నాది మమ తుమం అజ్హోసమాణన్సు 
నఅలోదిఅవో అదిక్సుందో/ 

అద్య సూర్యోదయ ప్రభృతి మమ త్వామన్వేషమాణస్య (9) సకలో 
దివసో౬తిక్రాన్తః | 
రామః: కిజ్ఫతోఒయమస్మదన్వేషణే భవతః ప్రయాసః? 
విదూషకః:  నుదం మన వవోదఏ నమప అదిముత్తమండనబ్బుంతరే 
నచ్చుజ్ణుట్టోదేణ ఎన్ఫద్దవడత్తనంకవోణుం ముణోకద్దుఆణం ఆభ్బ)రాణం ది 
మువహోదో కంది తనోవణరనాన్సుం ఎ౨ మంతిఆమాణం / తం తువా వ్సీఅం 
అనీ/ అద్బ్రంతర్థభ్రైదం దుఆ బాధగబ్బుం ఆఅవొాఆఅదరం బాహేభ్ఞ। 

శ్రుతం మయా ప్రాభాతికే సమయే౭_తిముక్త మణపాభ్యన్తరే ప్రచ్చన్న- 
స్టితేన వి స్రబ్ద ప్రవృత్త సజ్కథానాం మునికన్యకానామప్పరసామపి ముఖతః 


రాముడు: (చూని) వయసా! కౌశికా! ఎక్కడినుండి వస్తున్నావు? 


విదూషకుడు: ఉదయం మొదలుకొని ఈరోజంతా నిన్ను 
వెదకడంలోనే గడిచిపోయింది. 


రాముడు: ఎందుకు నన్ను వెదకడానికి ప్రయాసపడావు? 


విదూషకుడు: ప్రభాతసమయంలో మాధవీలతామంటపంలో 
రహస్యంగా దాగి, మునికన్యలూ అప్పరసలూ మాట్లాడుకుంటుంటే 
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కిమపి తపోవనరహస్యం మన్త్ర్యృమాణమ్‌ | తత్‌ తవ చ ప్రియమాసీత్‌ । 
అభ్యన్తరస్థితమివ గూఢ గర్భమధికతరం బాధతే । 


రామః: కీదృశం తపోవనరహస్యమ్‌? 
విదూషకః: భోకంణ జాణాని తత్రహోదీ - 
భోః కిం న జానాసి తత్రభవతీ - 
రామః: (కర్ణౌ విధాయ) స్త్రీసమ్బద్దమేవ తద్రహస్యమ్‌, తదలమనేన 
శ్రుతేన । 
విదూషకః: నూభయాబూ, రామవఆస్తో ఖు అనాం/ణ జాణానీ 
తత్రహోదిం వురాణనగ దానీం/ 
మా భీ రామవయస్యః ఖల్వహమ్‌ | న జానాసి తత్రభ వతీం పురాణ- 


ఒక రహస్యం విన్నాను. అది నీకు ప్రియాన్ని కలిగించేదే. అది లోపల 
దాచుకోలేక నానా అవస్తా పడుతున్నాను. 


రాముడు: ఎటువంటి రహస్యం? 
విదూషకుడు: అయ్యా! పూజనీయురాలైన ఆమె... 


రాముడు: _ (చెవులు మూనుకొని) ఆ రహస్యం స్త్రీ విషయమైతే నేను 
వినదలచుకోలేదు. 


విదూషకుడు: అయ్యయ్యో! నేను రాముడి మిత్రుణ్లి కాదా... 
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రామః: (ఆత్భగతమ్‌) దేవగణికాసమృద్దెషా కథా, న కళ్చిద్దోష- 
స్తదాకర్ణనే | (వకాశమ్‌ు) కతమాసౌ పురాణస్వర్గదాసీ కిముర్వశీ కిం 
తిలోత్తమా। 

విదూషకః: ౯ ఆణామి కం తిలుత్రమా నీలుత్రమేత్తి / నాతిల 
తత్తవోబీప చిరకాలవిడత్తాప విదేవారాఅతణఆప చరిదం అణుచిట్టియ 
వీఅనయన్లం ఉననానిదుం ఇచ్చుఖ/ 

న జానామి కిం తిలోత్తమా సిలోత్తమేతి । సా కిల తత్రభవత్యాశ్చిర- 
కాలవియుక్తాయా విదేహ రాజతనయాయాశ్చరితమనుష్టాయ ప్రియ- 
వయస్యముపహసితుమిచ్చతి । 
రామః: (ఆత్భగతమ్‌) కష్టం! సమ్యగుపలక్షితం కౌశికేన । అన్యథా హి 
దృశ్యమానే ప్రియాసన్నిధానాభిజ్ఞానే స్వయం న దృశ్యత ఇత్యసమ్ఫావ్యమే- 


భయపడవద్దు. ఆ అప్పరస తెలుసు కదా? 


రాముడు: (తనలో) దేవగణికాసంబంధమా? ఐతే దోషంలేదు. 
(ప్రకాశంగా) ఎవరా పురాణదేవవేశ్య? ఊర్వశియా? తిలోత్తమయా? 


విదూషకుడు: తిలోత్తమో, సిలోత్తమో తెలియదు. ఆవిడ మీ 
చిరకాలవియోగంలో ఉన్న విదేహ-రాజపుత్రిరూపంలో వచ్చి ప్రియ 
వయస్యుణ్ణి అపహాస్యం చేయదలచింది. 

రాముడు: (తనలో కష్టం. కౌశికుడు సరిగానే చెప్పాడు. అలా 
కాకపోతే ప్రియురాలు సమక్షంలోనే ఉంటూ అదృశ్యంగా ఉండగలగటం 
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తన్మానుషీషు । సర్వథా వ్చితో౭ స్మి కామరూపిణ్యా తిలోత్తమయా । 
(ఉత్తరీయమవలోక్త్ర కథముత్తరీయమపి నిర్మితమతిమాయావిన్యా। 
అహో! పరవఖ్బనాయామతిమహన్నెపుణమ్‌ | 


తృషితేన మయా మోహాత్‌ ప్రసన్నసలిలాశయా । 
అక్యలిర్విహితః పాతుం కాన్తారమృగతృష్టి కామ్‌ ॥22॥ 


విదూషకః: భో వయన్స! విలక్ష యువో నిఅ దీనని / కిం తాపీ 
వంచిదోసి? 


భో వయస్య! విలక్ష ముఖ ఇవ దృశ్యసే 1 కిం తయా వళ్చీతోసి? 


రామః: వళ్వీతః కృతోస్మి | 


మనుష్యులకు సాధ్యమా? కామరూపిణి తిలోత్తమచేత పూర్తిగా 
మోసగింపబడ్డాను. 

దాహంవల్ల మోసపోయి మంచినీళ్ళనుకొని అరణ్యంలో ఎండమావి 
కోసం దోసిలిపట్టాను. 

ఆ మాయావిని ఉత్తరీయాన్ని కూడా ఎలా కల్పించింది?! ఆహా! 
వంచనలో కూడా ఎంత నైపుణ్యం! 


విదూషకుడు: వయసా! ఏమిటి ముఖం అలా ఉన్నది? తను నిన్ను 


వంచించిందా? 


రాముడు: వంచింపబడ్డాను. 
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విదూషకః: ౩ంమవనుదం రవాన్సం అజ్ఞవో హోది? 
కిం మయా శ్రుతం రహస్యమన్యథా భవతి? 
(నేవధ్లే) 
సన్నాప్య లోకమఖిలం నిరవగ్రహేణ 
తీవ్రో నరేశ్వర ఇవ ప్రథమం స్వధామ్నా। 
సో౭_.యం వయఃపరిణతేరివ శాన్తతేజాః 
సాయం మృదుర్భవతి తిగ్మరుచిః క్రమేణ ॥23॥ 


రామః: (నిర్హర్హు అస్తం గచ్చతి భగవాన్‌ దివాకరః । 
ప్రియజనరహితానామబ్నులీభిర్వధూనా-- 
మవధిదివససజ్ఞ్యావ్యాపృతాభిః స హైవ 
వ్రజతి కిరణమాలిన్యస్త మేకైకశో౭_స్మిన్‌ 
సరసకమలపత్రశ్రేణయః సజ్కుచన్తి ॥24॥ 


విదూషకుడు: బాను. నేను విన్న రహస్యం అసత్యం ఎలా అవుతుంది? 
(తెర వఐనకనుంచి) 
యుక్తవయస్సులో ఉన్నప్పుడు ప్రజలను హింసించి, పెద్దయ్యే కొద్దీ 
శాంతుడైన రాజు లాగా, మొదట తన ప్రతాపంతో లోకాన్ని తీవ్రంగా 
బాధించిన సూర్యుడు సాయంకాలమయ్యేటప్పటికి శాంతుడైనాడు. 


రాముడు: (గమనించి సూర్యభగవానుడు అస్తమిస్తున్నాడు. 
దూరదేశం వెళ్ళిన భర్త తిరిగి ఎప్పుడొస్తాడో అని వేళ్ళపైన రోజులు లెక్క 
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అపి చ,- 
ఆకరాత్‌ ప్రగ్రహాణాం నియమితగతయో నోదితాసోత్రపాతై- 
ర్నెవ స్థాతుం న యాతుం సచకితచరణాః సారథేః పారయన్తః । 
దుర్విన్యస్తెః ఖురాగ్రుర్విషమపరిసరాదస్త శైలస్య శృజ్ఞా- 
ద్దాహన్తే వారిరాశిం కథమపి విధురా వాజినస్తిగ్మరశ్మేః 251 


(29 నిద్రా నాః నర్పే) 


పెడుతున్న వధువులవలె, ఈ సరస్సులో పద్మాలు - సూర్యుడు అస్తమిస్తూ 
ఉండగా - ఒక్కొక్క రేకే ముడుచుకుంటున్నాయి. 

ఇంకా - సారథి అనూరుడు కళ్చాలను లాగినప్పుడు ఆగుతూ, కొరడా 
విదిలించినప్పుడు పరుగెత్తబోయి, అటు నడవలేక ఇటు నిలువలేక గిట్టలు 
తడబడుతూండగా అస్తాద్రి నుండి సముద్రంలో ప్రవేశిస్తున్నాయి 
సూర్యాశ్వాలు. 


(అందడూ నిక్ష jp మన్తారు) 
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పజఖ్బమో౬జ్కః - ఐదవ అంకము 
(తతః దదికతి విదూవ కి 
విదూషకః: (నేపథ్యాభిముఖమవలోక్య) ఆనణ్లో తహోధణాంణం 
నంసొతనమజీ, తా తువరేదు భవం / 
(నేపథ్యాభిముఖమవలోక్య) ఆసన్నస్తపోధనానాం సమృాతసమయః, 
తత్‌ త్వరతు భవాన్‌ । 


(తతః పదిళలి రామి 


రామః: సవనమవసితం హుతం కృశానా- 
వుదయగతః సముపాసితో వివస్వాన్‌ | 
ఇతి విధిమవసాయ్య వాసరా దౌ 
నియమధనానహమాగతః ప్రణన్తుమ్‌ ln 


(విదూవ కుడు వవే౭ిస్తాడు) 


విదూషకుడు: (తెర వనుకు చూస్తూ) తపోధనులు సమావేశమయ్యే 
సమయం ఆసన్నమైంది. కనుక త్వరపడాలి. 


(రాముడు ప్రవేశిస్తాడు) 


రాముడు: స్నానాదులు పూర్తెనాయి. అగ్నికార్యం చేయబడింది. 
సూర్యోపాసన కూడా చేశాను. ఉదయానుష్టానకార్యాలు పూర్తి చేసుకుని, 
తపస్వులకు ప్రణామం చేయడానికి వచ్చాను. 
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విదూషకః: వదం అతల్తాణమంటనం, వినదు భవం / 
ఏతదాస్థానమణ్బపమ్‌ ప్రవిశతు భవాన్‌ । 


రామః: (ప్రవిష్ట తేర చిన్తాం నాటయన్‌) ఆ! ఆశ్చర్యమస్మాకం కిం 
వృత్తమతీతే౭ హని? 

అతిప్రసాదాదసతీవ తస్మిన్‌ 

దృష్టా మయా వారిణి పజ్కజాక్షీ | 

లమ్బాలకం పాణ్తురపీనగబ్తం 

ప్రసాదరమ్యం వదనం వహన్తీ ॥2॥ 


అథ వా విలోక్యతే తిలోత్తమయా కృతో౭_యం పరిహాస ఇతి । 


తస్యాః స్వహస్తరచితామివ కున్సమాలాం 
సాదృశ్యవన్తి సికతాసు పదాని తాని । 


విదూషకుడు: _ ఇదే ఆస్థాన మండపం. తమరు ప్రవేశించండి. 


రాముడు: (రంగస్థలం మదకు వస్తాడు, ఆలోచిస్తూనే) నిన్న పగలు 
జరిగిందేమిటి? ఆశ్చర్యంగా ఉంది. ఆ నిర్మలజలంలో, దీర్షకేశపాశం గలది, 
పాలిపోయినా చక్కని కపోలాలు గలది, తామరరేకులవంటి కన్నులు 
గలదీ, భ్రాంతివలె తోచినది అయిన సీతను చూశాను. 


ఒకవేళ అది తిలోత్తమ న అల్లరి పని అనుకుంటే - 
ఎంత దివ్యమహిమ ఉన్నా, ఆమె సీత స్వహస్తాలతో అల్లినట్టు, 
కుందమాలను ఎలా అల్లగలిగింది? నేలపై సీత పదచిహ్నాలను ఎలా 
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ఛాయాం చ దేవగణికా విదధాతు యేన 

రామం కథం స్పృశతి హస్తపటాన్తవాతైః ॥3॥ 
(చిన్లాం నాటయతి) 
విదూషకః: వసో నచిన్లో బిల, అజ్ఞ తా డవనిసీల నిబ్బునఖనుమ / 
(ఉవవిశ్చ)ు భోభోవఅన్స, మా తుమం పత్ర తిదోఖు కహొం ఠిదోఖు తుమం 
ణవనమేవానిణీద్రస్తామలో వరణద్రముత్తావోరో అచ్చుందనముడ్డుద్ద- 
దురారోహోణం ఇందనీలయఆణం భనణక్భ ౨భారుం అద్హుతమో బిఅ 
మమ పొఅల బిబ్బయం ఉప్పాదేని /తా నదన్ల) లకీణీవాసభవణన్ల) 
సేవానమఅ నమువాగదసామంతణరిందమువురనద్దోవగీతన్ల) 
అత్తాణకాసారే మండనవుజ్రరీఅను క్హీఆమండలే ఎ౨అ వదస్సిం 
సంవోానణో మవుమవాణ్తాభికమలకణ్ణుల నమాడూఢన్లు భఅవదో 
వీదామవాన్స మవాత్తణం అధిక్రీపన్తో ఉనవిల్లో వోహి/ 
ఏష సచిన్త ఇవ, అద్య తదుపవిశ్య నిర్చన్ధయిష్యామి | (ఉవనిశ్చ) భో భో 
వయస్య, మా త్వమత్ర స్థితః ఖలు కుత్ర స్థితః ఖలు త్వం నవమేఘస్నిగ్గ- 


రూపొందించగలిగింది? నీటిలో సీత నీడను కూడా ఎలా చూపించ- 
గలిగింది? అయినా, సీత వస్త్రంతో విసరబడిన గాలి కాకపోతే అది రాముడి 
శరీరాన్ని ఎలా తాక గలిగింది? (ఆలోచనలో ఉండిపోతాడు) 


విదూషకుడు: ఈయన చింతలోనుంచి ఇంకా తేరుకోలేదు. కూర్చొని 
నేను ఈయనను గట్టిగా అడుగుతాను. 
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శ్యామలః పరిణద్ధముక్తా హారో౭_త్యన్తసమున్నద్ద- 
దురారోహాణామిన్లనీలమయానాం భ్‌ వనస్తమ్మానామన్యతమ ఇవ మమ 
హృదయవి భ్రమముత్సాదయసి | తదేతస్య లక్ష్మీ నివాసభవనస్య సేవా- 
సమయసముపాగతసామన్తనరేన్రమధురశబ్లోపగీతస్యాస్తానకాసారే 
మణ్బపపుణ్ణరీకస్య కర్ణికామణ్ణల ఇవైతస్మిన్‌ సింహాసనే మధుమథన- 
నాభికమలకర్ణికాసమారూఢ స్య భగవతః పితామహస్య మహత్త మధి- 

క పన్నుపవిష్టో భవ। 

రామః:  యథాహ భవాన్‌ । (డసనిళ్ళ చిన్తాం నాటయన్‌) అద్యాహమభి- 
నవసుఖదుఃఖస్య సచేతన ఇవాస్మి సంవృత్తః। 


(కూర్చొని) ఓహో వయస్యా! నవనీలమేఘశ్యామలవర్లదేహంపై 
ముత్యాలహారాలను ధరించి, అధిరోహించనలవికాని ఇంద్రనీలమణి- 
స్తంభమువలె నిలిచి నా హృదయాన్ని విభ్రమంలో ముంచుతున్నావు. ఈ 
సభాభవనంలో నీ సేవకై వచ్చిన సామంతరాజుల కలకలమూ, గీతవాద్యాల 
ధ్వనులతోనున్న ఆస్తానమనే అనే సరస్సు నడుమన తామరపూవువలెనున్న 
మంటపము మధ్యన కర్ణికవలె అమర్చిన సింహాసనాన్ని అధిష్టించి, 
విష్ణునాభికమలకర్ణికను అధివసించిన బ్రహ్మదేవుని గొప్పదనాన్ని 
అధిక్షేపింతువుగాక! 
రాముడు: అలాగే, నువ్వు చెప్పినట్లే కానీ. 

(బింతాక్రాంతుడై కూర్చొని) నేడు నేను సుఖదుఃఖాలు రెండింటినీ 
అనుభ విస్తున్నాను. 


134 


(ధ్వానమభినీయ వాన్దం చవ్వాదయే నివేళ్ళు 

ఆసీదియత్సు దివసేషు నిరస్తజానే- 

ర్నెరాశ్యలుప్తమనసో న సుఖం న దుఃఖమ్‌ | 

ఛాయాదిదర్శనబలాదధునా మనోమే 

దుఃఖం సుఖా పరిగృహ్య పునః ప్రసూతమ్‌ ॥4॥ 
(చిన్లాం నాటయతి) 
విదూషకః: (నిర్హుర్హాత్తగతమ్‌) అహో సే నంవదం అభిపాఅం 
లక్షఇస్సము / (పకాళమ్‌) భో రాఅం, పదే ఆననకేపరణోగురుదర 
భడువువాణజాదసరినుమూ అ మువానినరనిణోగఅయుత్తా కలావోఛలోన 
సేణధారం ఉవ్రుమంతి తవా తళ్సేమి బావూదజాఅలేణ వుఢవీం వొాఅవణ 
వుఢవీదువాదరం డవ్యవాంలో అబీవగురుఅరో నంవుల్తోతి / 


(నిర్హుర్హాత్తగతమ్‌) అహో! అస్య సామ్రతమభిప్రాయం లక్షయిష్యే। 


(చేతిని వాదయం పైనుంచుకొని, ద్వానమగ్లుడ్రౌ) సీతను విడిచిపెట్టిన 
నాటినుండి నాకు సుఖమూ లేదు. దుఃఖమూ లేదు. నీటిలో సీత 
ప్రతిబింబాన్ని చూశాక నా మనసు సుఖదుఃఖాలతో నిండి పునర్జన్మను 
దాల్సినది. (ఆలోచనలో ఉండిపోతాడు) 


విదూషకుడు: (రాముడి తీరును గమనిస్తాడు. తనలో ఓహో... 
ఈయన మనస్సులో ఏమున్నదో తెలుసుకుంటాను. 
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(వకాళము) భో రాజన్‌, ఏత ఆసనకేసరిణో గురుతరభారోద్వహన- 
జాతపరిశ్రమా ఇవ ముఖవివరవినిరతముక్తాకలా పచ్చలేన ఫేనధారా- 
ముద్వమన్తి, తథా తర్కయామి బాహుయుగలేన పృథివీం హృదయేన 
పృథివీదుహతరముద్వహన్నతీవ గురుతరః సంవృత్త ఇతి | 


రామః: _ (ఆత్భగతమ్‌) సీతాకథాముపశ్రుత్య కౌశికో నూనం జిజ్ఞాసతే | 
ఏష బాలమిత్రమ్‌, తదస్మె యథాస్థితం నివేదయామి | (ప్రకాశము) వయస్య, 


అస్తేతత్‌ స్మరామ్యహమవిచ్చేదేన వైదేహీమ్‌ | 
విదూషకః: ౨౦ దోనదో ఆధు గుణదో 


కిం దోషత ఉత గుణతః? 


(వకాళంగా) హే రాజా! ఈ ఆసనాన్ని మోస్తున్న సింహాలు వాటి 
నోటిలో అమర్చిన ముత్యాల సరాలతో, ఎంతో భారాన్ని మోస్తూ అలసట 
చేత నురుగులు కక్కుతున్నట్లు ఉన్నాయి. వాటిలానే నువ్వు కూడా భుజ- 
యుగళంతో పృథ్వినీ, హృదయంలో పృథ్వీకుమారినీ ధరించి - గొప్ప 
భారాన్ని వహిస్తున్నావు. 
రాముడు: (తనలో సీతను గురించి కౌశికుడు కుతూహలంతో 
ఉన్నాడు. ఇతడు నా బాల్యమిత్రుడు. కనుక నా మనస్సులోని మాట 
చెప్పుతాను. (వకాళంగా) మిత్రమా, నిరంతరంగా సీతను 
తలచుకుంటున్నాను. 


విదూషకుడు: ఆమె దోషాలనా? లేక గుణాలనా? 
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రామః: నదోషతో నాపి గుణతః | 
విదూషకః: వదం ఉభయం ఉదభ్రాఅ కనాం నీమనణీఓ నుమరీఅంతో 
( 5 ౦ ఆ 9 
ఏతదుభయముజ్జి త్వా కథం సీమన్తిన్యః స్మర్యన్తే! 
రామః: అన్యదమృతీవిషయ ఏవ కారణానురోధీ ప్రమావేశః, 
సీతారామయోస్తు న తథా । 

దుఃఖే సుఖేష్వప్యపరిచ్చదత్యా- 

దసూచ్యమాసీచ్చిరమాత్మనీవ | 

తస్యాం స్థితో దోషగుణానపేక్షో 

నిర్వాజసిదో మమ భావబనః ॥5॥ 

భి ® 


రాముడు: గుణదోషాలను రెండింటీనీ కాదు. 


విదూషకుడు: అవి రెండూ కాక, సీత గురించి ఏమని 
తలుచుకుంటున్నావు? 


రాముడు: అన్యదంపతులు కారణాలుంటేనే తలుచుకుంటారు. 


సీత్రారాములు అలా కాదు. 


సుఖదుఃఖాలలో సువ్యక్తంగా ఉంటుంది కనుక ప్రత్యేకంగా 
సూచించనక్కరలేనిది, కారణాలతో ప్రమేయం లేనిది, గుణదోషాలను 
ఎంచనిది అయిన నా అనురాగము నాలో ఉన్నట్లే తనలోనూ ఉంటుంది. 
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విదూషకః: మూతునుం బైదేపొం అలిఆమవురవఅణోూ అంహోరినం 
వంచేసి సోఖు తుమం దేవిం అనరేణ- 
మాత్వం వైదేహేమలీకమధురవచనైరస్మాదృశం వళ్ళాయసి। స ఖలు 
త్వం దేవీమన్తరేణ... 
రామః: _నైవమధ్యవసితం - ఏకాన్తే సీతానిరపేక్షో రామ ఇతి | 
అన్హరితా అనురాగా భావా మమ కర్కశస్య బాహ్యేన। 
తన్తవ ఇవ సుకుమారాః ప్రచ్చన్నాః పద్మనాలస్య ॥6॥ 
విదూషకః: తునుం అదివబలేణ పొఅఅనందావేణ వడవాణలేణు విఅ 
భఅనం ముహోనముద్దో అత్రణో మవాత్రణోన నరిపహీలనసి, అవాం డణ 
నవావలమాుదావ దేనీఏ నీదా గజం నుమరఅ దావాణలేఃి బిల 
తుసారబిందు ణోరవసేనం వరనుస్తామి, తా వరిత్తానవొ ముం 1 (ఇతి 
రోదితి) 
త్వమతిప్రబలేన హృదయసన్తాపేన వడవానలేనేవ భగవాన్మహాసము ద్ర 


విదూషకుడు: నువ్వు వైదేహిని వంచించినట్లు, అసత్యమైన 
మధురవచనాలతో మాబోంట్లను వంచించకు. నువ్వు సీత లేకుండా... 


రాముడు: రాముడు సీతపట్ల నిర్లక్ష్యంగా ఉన్నాడని అనుకోవద్దు. 
ప్రేమ లోపలి వస్తువు. బాహ్యంగా కఠినంగా ఉండే నాలో కోమలభావాలు 
తామరతూడులోని నాళాలలా లోపలే దాగి ఉంటయి. 


విదూషకుడు: నీ హృదయంలో ఇంత బాధ ఉన్నా, లోపల బడబానలాన్ని 
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ఆత్మనో మహత్త్వేన పరిహియసే, అహం పునః స్వభావలఘుతయా 
దేవ్యాః సీతాయా గతిం స్కృత్వా దావానలేనేవ తుషారబిన్దుర్నిరవశేషం 
పరిశుష్యామి, తత్‌ పరిత్రాయస్వ మామ్‌ । (ఇతి లోదితి) 
రామః: యది త్వం స్మరణయోగ్యాం సీతామవగచ్చసి కస్మాదహం 

a Ya ల 9, ల 
తత్సరిత్యాగ ప్రవృత్తస్తదా న ప్రతిషిద్దః' 
విదూషకః: నసాదనుమునోవి రాఆ దువ్పజువో సేవపపూం, కేం ఉల 
కోవభీనణో। 


ప్రసాదసుముఖో౭_పి రాజా దుర్విజ్ఞాప్యః సేవకై, కిం పునః కోపభీషణః | 


దాచుకున్న సముద్రంలా, నీ గొప్పదనం తగ్గకుండా ఉన్నావు. నేనే నా 
అల్పబుద్ది కారణంగా, సీత గతిని తలచుకొని దావానలంలో తుషార- 
బిందువులా ఇగిరిపోతున్నాను. నన్ను కాపాడు. (నడుస్తాడు) 


రాముడు: ఒకవేళ సీత యోగ్యురాలనుకుంటే పరిత్యాగ- 
సమయంలో నువ్వు నన్ను ఎందుకు వారించలేదు? 


విదూషకుడు: శాంతంగా ఉన్నప్పుడే రాజులకు సేవకులు చెప్పలేరు. ఇక 
కోపంగా ఉన్నప్పుడు ఎలా? 
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రామః: వయస్య, నహి మాదృశాస్తాదృశీం కోపావస్థామవగాహనే, 
యస్యాం వర్తమానాయాం సుహృదామనాశ్రవా భవన్తి | 
నరపతిరధికప్రవృత్తతేజా గుణనిహితైః సచివైర్నివారణీయః । 
భువనమభితపన్‌ సహస్రరశ్మిర్దలగురుభిర్వపనీయతే హి మేమ్లైః ॥7॥ 
వయస్య, వర్తమానా సీతాకథా ద్వయోః సన్హాపకారిణీ | తద్గచ్చ 
ప్రతీహారభూమిమ్‌, సమాజ్ఞాపయ దౌవారికాన్‌ - సమాసన్నస్తపోధనానాం 
సమ్ప్బాతసమయః, తస్మాత్సమృృతవేత్రాణి సర్వద్వారాణి క్రియన్లామ్‌ | 


రాముడు: నాలాంటి వాళ్ళు మిత్రుల మాట వినలేనంత క్రోధావస్టకు 
ఎప్పుడూ లోనుగారు. 


రాజు అనుచితంగా ప్రవర్తిస్తే, నియుక్తులైన సచివులు వారించడం 
కర్తవ్యం. సంసారాన్ని తపింపజేస్తున్న సూర్యుణ్ణి నీటితో నిండిన మేఘాలు 
ఆపుతయి గదా! 

వయన్యా! ఇప్పటి సీత్రా వృత్తాంతం మనిద్దరికీ సంతాపకారణం. కనుక 
ద్వారప్రదేశానికి వెళ్ళి దౌవారికులకు (ద్వారపాలకులకు) చెప్పు. తపస్వులు 
విచ్చేసే సమయం ఆసన్నమైంది. దౌవారికులందరూ వేత్రహస్తులై ద్యారాల 
వద్ద సావధానులై ఉండాలి. తపస్వుల రాకపోకలకు ఎటువంటి కష్టమూ 
కలుగకూడదు. అలాగీ ఇతరులు లోనికి రాకూడదు. 
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విదూషకః: భోరాఆ, క్షీళ డణ పదే కందమూలనలానిణో 
వ్‌ లనసరిధాల౯ా డధండదండధో రా ఈరిసేల9 అఆరేణ నంభాదిఅన్ధి? 
భో రాజన్‌ కీదృశాః పునరేతే కనమూలఫలాశినో వల)_లపరిధానా 
9 వ గ్రా 

ఉద్దణ్ణదణ్ణధరా ఈదృశేనాచారేణ సమావ్యన్తే? 
రామః: అస్థానేఒయమత్రభవతః సన్లేహః। నను మూలస్వయోగ- 
మూలసకలపురుషార్థసంవేదినీ జ్ఞాననిష్పత్తిః | పశ్య - 

జ్యోతిః సదాభ్యన్తరమాప్తపాదై- 

రదీపితం నార్థగతం వ్యనక్తి | 


నాలం హి తేజో౭_ప్యనలాభిధానం 
స్వకర్మణో మారుతమన్తరేణ nd 


విదూషకుడు: ఓ రాజా! కందమూలాలు తినేవాళ్ళూ, చెట్ల బెరడుతో 
చేసిన వస్తాలను ధరించేవారూ, దీర్షదండధారులూ అయిన ఈ 
తపస్వులకు ఇంత గౌరవ మర్యాదలందుకు? 


రాముడు: నీ సందేహం సరి కాదు. ఆత్మ పరమాత్మలను కలిపేదే 
సకలపురుషార్థాల సారం. ఆ జ్ఞానం వాళ్ళ దగ్గరే ఉంది. 


మనలో వెలుగుతున్న ఆత్మరూపబ్రహ్మ, జ్ఞానుల చేత బోధింపబడక 
ప్రకాశించలేదు. అగ్ని కూడా వాయువు సహాయం లేనిదే దహించలేదు. 
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విదూషకః: జది మహత్తో తపోధణాణాం సమాఅమో, అహ అ లహు 
గచ్చిఅ జహఆణత్తి సంపాదేమి | (నివ్యమ్వు వునః ధ్రదిళ్ళ) హీ హీ భో 
సంపదం రాఇణో ఆణాఏ పడిహారణిక్టిత్తేణ దిఠ్తా సుసిణిద్దసామలచ్చాఆ, 
అణుబ్భిబ్లతారుబ్దవిగ్గహా, తోరణత్హంభ వర్తిదా, మంగలంకురా విఅ 
బాలభావేణ, అసమత్తపమాణా విఅ, అప్రమాధా వి, కందప్పదారఆ నిఅ 
రుపసోబ్బగేణ, ఉచ్చదరా సాలతరు విఅ, పప్పందా విల, లోలదరా విల, 
మహాబలా విఅ అచంతధీరా వి, అచ్చందలలిదా విఅ, అసంఖేపిదా విల, 
వఅస్పస్ప కలాదంసణా ఆగదా దువే తాపసకుమారఆ । 


యది మహార్థస్తపోధనానాం సమాగమః, అహం చ లఘు గత్వా 
యథాజ్ఞప్తి సమ్పూదయామి | (నిక్క ము వునః బ్రదిళ్ళ హీ! హీ! భో! 
సామ్ర్రతం మయా రాజ్ఞ ఆజ్ఞయా ప్రతీహారనిక్షి ప్తేన దృష్టా 
సుస్నిగ్గాశ్యామలచ్చ్భాయౌ, అనుద్భిన్నతారుణ్యవిగ్రహా, తోరణస్తమ్మావ- 
స్థితౌ, మజ్జలాజ్బురావివ బాలభావేన, అసమాప్తప్రమాణావివ, 
అప్రమాదావివ, కన్లర్పదారకావివ రూపసౌభాగ్యేన, ఉచ్చతరౌ సాలతరూ 
ఇవ, ప్రస్సన్లావివ, లోలతరావివ, మహాబలావివ, అత్యన్త ధిరావివ, 


విదూషకుడు: తపోధనుల సమాగమం అంత అమూల్యమైనదైతే, నేను 
త్వరగా వెళ్ళి, మీరు ఆజ్ఞాపించినట్లే చేస్తాను. 

(నిష్బ మిస్తాడు. తిరిగి వచ్చి), ఇకీలిన్తూ) రాజాజ్ఞతో ద్వారప్రదేశానికి 
వెళ్ళిన నేను, అక్కడ, స్నిగ్గశ్యామలవర్గులూ, కౌామారవయస్కులూ, 
మంగళాకారులూ, బాల్యచాపల్యాన్ని వదలని వాళ్ళూరూపసౌందర్యాలలో 
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అత్యన్లలలితావివ, అసంక్షేపితావివ, వయస్యస్య కలాదర్శనావాగతౌ ద్వౌ 
తాపసకుమారకొా । 
రామః: (సాకూతమ్‌) కస్తయోరస్మన్నయనసీమావతరణ ప్రతిబన్లః? 


విదూషకః: సుణాహి దావ ఏదాణం బాలభావలలిదాణం కోఊహల-- 


సంబద్దాణం ఏదం ఉవంణాసమ్‌ । 


శృణు తావదేతయోర్పాలభావలలి తయోః కౌతూహల సమృద్ధయో- 
రేతముపన్యాసమ్‌ | 


రామః: కథయ కథయ । 


విదూషకః: తే కల భఅవదోమ్మ్మీఇమ పౌనిణోనిస్తా వవీణా బీణాకలా- 
బిణ్ఞాణోఅవువాం కోల ఆఅమం ధారంతి/ ఏదే కల నవ్రూం వదంతి- 


కందర్పసంతానంలా ఉన్న వాళ్ళూ, సాలవృక్షాలలా ఉన్నత 
విగ్రహులూ,చంచలస్వభావులూ, విశాలమనస్కులూ వలె ఉన్న 
తాపసకుమారులు ఇద్దరు, మిత్రుడికి తమ కళను ప్రదర్శించటం కోసం 
వచ్చి తోరణస్తంభ ఇ దగ్గర నిలుచుని ఉండటం చూశాను. 

రాముడు: (నొక నలుకుతూ) వాళ్ళు నాకళ్ళ ముందుకు రావడానికి 
ఏమిటి ప్రతిబంధం? 

విదూషకుడు: వాళ్ళగురించి ఇంకా విను. బాలభావలలితులూ, 
కుతూహలాన్ని కలిగించే మాటలు చెప్పారు. 

రాముడు: చెప్పు! 
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“రాపనిణోజణాణం తపోదణబమవముమాణోం అవ్లోణం ఐఅ భూట్లాణం 
ఆనణం వదాణం అ అణుచిలైదన్పుం జొదా అంపౌ మందాభిధన్ల) బీఅఖి 
రౌదలలఅ దుశ్రరవ౯్ణానం మవాోకఖనంగధితమవోపురున చరిత్రబంధం 
మవాన్రగ ంభీఠం రోల బి అన్ఫ్రుదపువ్రూం ఆఆమం గంధవ్రువేదసంవాది 
నరనం జోఅవిరఖిఅవర్దురమణీఅఅం వణాతంతరనిదాణువిద్దం గీదం 
గాఅంబ్ళూ, తదా వం్షాణని సేనవనణ్ణపొలజఓ రాఆ జం వుత్రంతం 
అణుచబిభన్సది ఏసో జాణిదంవోతి అవ్మోణంం భో అవదోవంమీఖమ హేసీ౭ో 
ఆదేసోత్రి” / 

తౌ కిల భగవతో వాల్మీకిమహర్తేః శిష్యా ప్రవీణా వీణాకలావిజ్ఞానే౭_ 
పూర్వే కిలాగమం ధారయతః । ఏతౌ కిలైవం వదతః -ోరాజర్తేర్ణనానాం 


తపోధనబహుమానేనాస్మాకమివ భూస్తానమాసనం... అనుష్టాతవ్యమ్‌... ... 
దుష్కరవిన్యాసం మహాకవిసజ్ఞథితమహాపురుష చరిత్రబన్ధం మహార్థ- 
గమ్బీరం కేనాప్యశ్రుతపూర్వమాగమం గాన్లర్వవేదసంవాది సరసం 


వాళ్ళు వాల్మీకిమహర్షి శిష్యులట. వీణావాదనకళలో అపూర్వమైన 
నైపుణ్యం ఉన్నవారట. వాళ్ళు ఇలా చెప్పారు. “రాజర్షిపరివారము 
తపోధనులకు ఇచ్చే గౌరవానికి అనుగుణంగా మేము నేల మీద 
కూర్చోవాలి. దుష్కరమైన పదవిన్యాసముతో ఉన్నటువంటిది, 
మహార్థగంభీరమైనది, ఇతఃపూర్వం ఎవరూ విననిదీ, సంగీతాత్మకమైనది, 
వీణావాదనసహితమైనది, యోగమహిమచేత కూర్చబడ్డ అక్షర- 
రామణీయకాన్ని కలిగి ఉన్నది, మహాకవి వాల్మీకిభగవానులు రచించినది 
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యోగవిరచితవర్ణరమణీయకం వీణాతస్త్రీరసితానువిద్ధం గీతం గాయావః, 
తదా విజ్ఞానవిశేష ప్రసన్నహృదయో రాజా యద్వృత్తాన్తమనుష్టాస్యతి ఏష 
జ్ఞాతవ్య ఇత్యస్మాకం భ గవతో వాల్మీకిమహర్తేరాదేశః-ఇతి | 

రామః: అహో! విజ్ఞానావలేపః శౌణ్తీర్యగర్భశ్చోపన్యాసః । వయస్య! 
యథాభిమతం ప్రతిజ్ఞాయ ప్రవేశయావిలమ్బితం పురా తౌ న చిరావస్తాన- 
నిర్వేదేన పరాజ్ముఖీభవతః । 


విదూషకః: కుదోదాణీం ణీవ్రేదో) తేపొ ఆణ్లోజ్తునబ్దులత్తణం 
ఆఆరసారిచ్చుం కాఅవ్యకపరిభూనిదం చవఆఅణం ప్వేకీల - ఏవం 
రానముల్వణా మువోరాఅదొనర హౌ ధరమాణో రౌఅర్తా౭ణం అలంకరంత్తా 
భవంతి- త్రి తున్ఫోణం బాలభానం మవనోరాఅం అ నునురిఅ 
ఒవువుణ్ణణఅణోపొం సోవిద్దూవవొం వరివుట్టా చికంతి/ 

కుత ఇదానీం నిర్వేదః? తౌహి అన్యోన్యవత్సలత్వమా కారసాదృశ్యం 
కాకపక్ష పరిభూషితం చ వదనం ప్రేక్ష్య “ఏవం రామలక్ష్మణా మహారాజ 


అయిన మహాపురుష చరిత్రమును మేము పాడుతాము. తరువాత మేము 
ఈ రచనమీద మహారాజు అభిప్రాయం తెలుసు కోవాలి అని మహర్షి ఆజ్ఞ. 
రాముడు: అహా, వీరి కళాభిమానం! మిత్రమా! వారికి ఇష్ట మైనట్లే 
జరుగుతుందని చెప్పి, త్వరగా ప్రవేశ పెట్టవయ్యా. వాళ్ళు చాలాసేపు 
నిరీక్షించి నిరాశతో తిరిగి వెళ్ళిపోతారేమో! 


145 


దశరథే ధ్రియమాణే రాజస్థానమలజ్కుర్వన్తావభూతామ్‌' - ఇతి 
యువయోర్సాలభావం మహారాజం చ స్మృత్వా బాష్పపూర్ణనయనైః 
సౌవిదల్లెః పరిపృష్టా తిప్పతః | 

రామః: కిమస్మచ్చెశవానుకారిణీ తయోరాకృతిః? 

విదూషకః: అవాఖం/ 

అథ కిమ్‌ । 

రామః: వర్ధతే మే కుతూహలమ్‌, తత్రవేశయావిలమ్బితమ్‌ । 


విదూషకుడు: ఇక విచారమెందుకు? ఈ మునిబాలకుల అన్యోన్యప్రేమ, 
ఆకారాల పోలికలు, కూకటిజుట్టుతో ఉన్న అందమైన ముఖాలు చూసి, 
ఇలాగే దశరథమహారాజు జీవించి ఉన్నప్పుడు బాల్యంలో రామలక్ష్మణులు 
రాజాస్టానానికి వచ్చినప్పటి సంగతులు తలుచుకుంటూ కంచుకులు 
కంటతడి పెట్టుకుంటున్నారు. 


రాముడు: మేము బాల్యంలో ఉన్నప్పటిలాగా ఉన్నయ్యా వాళ్ళ 
ఆకృతులు? 


విదూషకుడు: బొను మరి. కాక మరేమిటి? 


రాముడు: నాకు కుతూహలం పెరిగిపోతున్నది. ఇక ఆలస్యం 
చెయ్యకుండా వాళ్ళను ప్రవేశపెట్టు. 
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విదూషకః: జం భవం ఆణబెేది | (ఇతి నిప్రాన్ట్ర 
యద్భవానాజ్ఞాపయతి | (ఇత నివ్హాన్ద 
(తతః వవిళతోవిదూవ కేళోపదిశ్చమానమార్లౌ తావనౌ కుళలవౌ) 
విదూషకః: ఇదో ఇదో అంఆ | 
ఇత ఇత ఆర్యా | 
(వరిక్రమ్య 


కుశః: (అపవార్హ్ర) వత్స లవ! ఇదానీం భ గవతో వాల్మీకేరాదేశాదమా- 
మభివాద్య పార్టివభవనాభిముఖం ప్రస్థితే మయి కాకపక్ష గ్రహణసంజ్ఞయా 
పర్షశాలాయాం ప్రవేశ్య కీదృశేన రహ స్యేనామ్సయా పృథక్‌ సంవిభకో 
భద్రముఖః'? 


విదూషకుడు: మీ ఆజ్ఞ! (బిక్ష మిస్తాడు) 
(౨దూవ కుడి ఎంట తావనవేషంలో కుశలవులు వవేిస్తాడు) 
విదూషకుడు: ఇటు, ఇటు అయ్యలారా! 
(యుందుకు నడిచి) 


కుశః: (లవుణ్ణో నక్కకు పిలిచి) వత్సా లవా! మనం వాల్మీకిభగవానుల 
వారి ఆదేశానుసారం, అమ్మకు నమస్కరించి బయలుదేరినప్పుడు, అమ్మ 
సి కూకటిజుట్టును లాగటం ద్వారా సంజ్ఞ చెసి నిన్ను కుటీరంలోకి 
తీసుకుని వెళ్లి నీకు రహస్యంగా ఏమని ఉపదేశించింది? 
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లవః: నఖలు కశ్చిత్సంవిభాగః । కిన్లు తదానీం తాపసజన- 
సజ్కీర్షముటజాభ్యన్తరం ప్రవిశ్య బాహూపపీడం తనూదరేణ పరిష్వజ్య 
శిరసి చాఘ్రాయ సీత్కారలక్షి తస్మితమధురం సాశజ్కా శనైః శనైః 
కర్ణపత్రం వర్ధయన్తీ స్వముఖేన మన్ముఖమపవార్యెవం సన్టిష్టవతీ - “వత్స! 
యువాభ్యాం ౨ స్వాభావికమవలేపం పరిత్యజ్య సత్కర్తవ్యో మహారాజ, 
కుశలఖ్ఫు పరిప్ర ష్షవ్యమ్‌” - ఇతి । 


కుశః: యుజ్యతే కుశల ప్రశ్నః, ప్రణామస్తు కథమ్‌? 
లవః: న కథమ్‌? 


కుశః: అప్రణన్తారః కిలాస్మద్వంశ్యాః । 


లవుడు: _ ప్రత్యేకంగా ఏమీ చెప్పలేదు. నన్ను ఆలింగనం చేసుకుని 
భుజాలు వత్తుతూ, శిరస్సునాఘ్రాణించి మందహాసం చేస్తూ, మృదువుగా 
కర్ణభూషణాన్ని పక్కకు తప్పిస్తూ, నా ముఖాన్ని చేతులలోకి తీసుకొని 
మధురంగా ఇలా అన్నది. “నాయనా! మీకు స్వభావసిద్ధమైన అభిమానాన్ని 
వదిలి, మహారాజును గౌరవించండి. క్షేమసమాచారాలు అడగండి.” అని. 
కుశుడు: _ కుశల ప్రశ్నలవరకూ సరేగానీ ప్రణామం చెయ్యడమెలా? 
లవుడు: ఎలా అంటే? 


కుశుడు: మన వంశంలో పుట్టినవాళ్ళు ఎవరికీ ప్రణామం చెయ్యరు 
గదా? 
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లవః: క ఏవమాహ? 

కుశః: అమ్బా! 

లవః: _ప్రణామమపి సైవోపదిష్టవతీ న చ గురునియోగా విచారమర్హ ని! 

కుశః: _సాధయామస్తావత్‌, అగ్రతస్తత్ర యత్కాలో చితమనుష్టాస్యావః। 
(వరిక్రానుతి 

విదూషకః: ఇదోఖదోఅంఆ/ 


ఇత ఇత ఆర్యా | 


లవుడు: ఎవరు చెప్పారలా? 
కుశుడు: అమ్మ. 


లవుడు: ప్రణామం చెయ్యడం కూడా అమ్మే నేర్పింది గదా! పెద్దలు 
చెప్పిన మాటలను విమర్శించకూడదు. 


కుశుడు: సరే వెళ్లాం. సమయానుకూలంగా చేద్దాం. 
(యుందుకు సొగుతాడు) 


విదూషకుడు: ఇటు, ఇటు ఆర్యులారా! 
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రామః: _(బిలోక్స్ర నూనం తదేవైతద్దారకద్వయం కౌశికేనోపదిశ్య- 
మానమార్గమిత ఏవాభివర్తతే | కథమస్మాయితో౭_స్మి | కిన్ను ఖల్వేతత్‌ | 
న చైతదభిజానామి నాకూతమపి కిజ్షాన । 
తథాప్యాపాతమాత్రేణ చక్టురుద్చాష్పతాం గతమ్‌ ॥9॥ 
అథ వా కిమత్రాశ్చర్యమ్‌ - 
ఆపాతమాత్రేణ కయాపి యుక్తయా 
సమృన్దినః సన్నమయన్తి చేతః । 
థి నం! 
విమృశ్య కిం దోషగుణానభిజ్ఞ- 
శృన్లోదయే శ్యోతతి చన్లకాన్తః ॥10॥ 


రాముడు: కౌశికుడు తీసుకుని వస్తున్న బాలకులు ఇటే వస్తున్నారు. నా 
మనస్సు ఎందుకు ఎటో వెళ్లిపోతున్నది! 


వీళ్ళను గురించి నాకేమీ తెలియదు. తెలుసుకోవాలని కూడా లేదు. 
అయినా వీళ్ళను చూడగానే నా కళ్ళు ఎందుకు చెమరుస్తున్నయి? 


అయినా ఆశ్చర్యమేముంది? 


మనకు అయిన వాళ్ళు కలిస్తే, వాళ్ళెవరో తెలియకపోయినా మనస్సు 
స్పందిస్తుంది. చంద్రకాంతమణి, గుణదోషాలు తెలియకపోయినా 
చంద్రకిరణాలు సోకగానే కరిగిపోతుంది కదా!" 
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నిర్వర్ణయామి తావత్కిమాకారావేతావితి । కథం ద్రష్టుమపి న 
ప్రభవామి? యథా యథా కుమారావేతౌ నిర్వర్ణయామి తథా తథా 
హృదయమప్యననుభూతపూర్వేణ సాధ్వస ప్రహర్షశో కానుక్రోశసమేద- 
చిత్రేణావస్తావిశేషేణాక్రమ్యమాణం మూర్చృయేవ తిరోధీయతే । 
(యూర్చామభినీయ) బాష్పపాతశ్చ కథమ్‌! ప్రశాన్త ఇవ మే హృదయ- 
స్తమ్ఫో బాష్పపాతనే; స్వస్తీభూతో౭_స్మి సంవృత్తః । ఏతద్వపనీత- 
బాష్పవ్యవధానేన చక్షుషా పునరవలోకయామి | 

(నిర్హర్హు గమ్బీరోదారః సన్నివేశః, ప్రశాన్తమనోహరా వేషరచనా, 
వినయోదయోదాత్తమభిక్రాన్తమ్‌, సువ్యక్తమనేన యుగలేన కులీనేన 
భ్‌ వితవ్యమ్‌ | 


వీళ్ళ ఆకారాలు ఎలా ఉన్నాయో చూస్తాను. చూడటం కూడా 
కష్టంగానే ఉన్నది. వీళ్ళను చూస్తుంటే పూర్వం ఎన్నడూ కలుగని 
అనుభూతి కలుగుతున్నది. 

ఎప్పుడూ కలుగని భ యహర్షకరుణాది విచిత్రావస్థలు కలగాపులగంగా 
కలుగుతున్నాయి. మూర్చ వస్తున్నది. కన్నీళ్ళు ఆగటంలేదు. 
పట్టేసిపోయినట్లున్న నా హృదయం ఈ కన్నీటివల్ల శాంతిని 
పొందుతున్నది. స్వస్థత చేకూరినట్లున్నది నాకు. అశ్రువులు తుడుచుకొని 
చూస్తాను. 


ఆహా! ఆ శరీరవిన్యాసం, గంభీరోదారవేష ధారణ. శాంతంగా 
మనోహరంగా ఉన్నారు. వీళ్ళు తప్పకుండా కులీనులై ఉంటారు. 
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విదూషకః: ఏసో అత్తభవం రాజు, ఉవనవ్రుదు అంఆ జవోపివప్రాఅం / 
ఏషో౭_త్రభవాన్‌ రాజా, ఉపసర్పతామార్యౌ యథాభిప్రాయమ్‌ | 


కుశః: _వత్స లవ! అపి జానాసి త్వం సమ్రత్యేవ ప్రణామసమృన్టేన యథా 
మయా కథితమ్‌? 


లవః: అథ సమ్రతి కిమ్‌? 


కుశః: యథా యధథైనం పార్థివం ప్రత్యాసీదామి తథా తథా 
హృదయోత్కమృకారిణా సాధ్వసేన న ప్రభవామి స్వాజ్ఞానామ్‌, 
పరిత్యక్షో౭_స్మి కస్మాత్తుల్యా౭_వలేపేన? న శక్నోమి చాస్య పురస్తాదనవ- 
నతముత్తమాజముద్యోఢుమ్‌, కిం బహునా ఏష ప్రణతో౭_స్మి । 

లవః: కథమార్యో౭_ప్యహమివ పరమవశత్వమాపాదితః | 


విదూషకుడు: _ వీరే పూజ్యమహారాజు. మీరు సమీపించవచ్చు. 
కుశుడు: వత్సా! ప్రణామం విషయంలో చెప్పింది గుర్తుంది కదా? 
లవుడు: అయితే ఇప్పుడేం చేద్దాం? 

కుశుడు: మహారాజును సమీపిస్తున్న కొద్దీ నా హృదయం 
కంపిస్తున్నది. నన్ను నేను అదుపు చేసుకోలేకపోతున్నాను. నా స్వభావ- 
సిద్దమైన అభిమానాన్ని వదిలేస్తున్నాను. మహారాజు ముందు శిరస్సు పైకెత్తి 
నిలబడలేకపోతున్నాను. వేయేల? ఇదుగో ప్రణామం చేస్తున్నాను. 


లవుడు: అన్నగారి లాగే నేనూ పరవశుడనై పోతున్నాను. 
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(డఉభావణమత 

రామః: నఖలుభ వద్భ్యాం మర్యాదాలజ్ఞనమనుష్మేయమ్‌ | కథం 
ప్రణతావేవ? కష్టం బ్రహ్మశిరసా నతో=_స్మి । (విషాదం నాటయతి) 
విదూషకః: భోతునం కం బినణ్ణో? ఏదేపొ వడత్తో వణామో ణ 
వడిగపొదో ఏత్ర ణ తుమం వరిహీయనీ/ 

భో త్వం కిం విషణ్ణః? ఏతాభ్యాం ప్రయుక్తః ప్రణామో న ప్రతిగృహీతః, 
అత్ర న త్వం పరిహియసే। 
రామః: సమ్యగుపలక్షితం కౌశికేన | ఆర్యావతిదాక్షి ణ్యపేశలౌ, 
శూయతామ్‌ - 


(ఇద్రడూ నమన్కరస్తాడు 
రాముడు: మీరిలా మర్యాదను అతిక్రమించకూడదు. ఎందుకిలా 
ప్రణమిల్లుతున్నారు? అయ్యో! బ్రహ్మశిరస్సుల చేత ప్రణామం 
చేయించుకున్నానే. (దిగులు వడతాడు) 
విదూషకుడు: అయ్యా! ఎందుకు విషాదం? మీరు వీరి ప్రణామాన్ని 
స్వీకరించలేదు కదా! దీనివల్ల మీకు పాపం రాదు. 


రాముడు: _ కౌశికుడు సరిగానే అలోచించాడు. వీళ్ళు ఇద్దరూ 
శిష్టాచారపరులు. అయితే వినండి. 
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అయంభ వద్యామతిసమృమేణ 
మయి ప్రయుక్తః శిరసా ప్రణామః । 
భవత్విదానీం మదనుజ్ఞయైవ 
యుష్మద్దురూణాం చరణోపహారః ॥11॥ 


విదూషకః: అవ్రడినాదసానణో విఅవనఅసో, / ఏన వణామన్సు 
వరిణామోత్తి / 

అప్రతిహతశాసనః ప్రియవయస్యః - ఏష ప్రణామస్య పరిణామః - ఇతి | 
కుశలవౌ: (డత్తాయ) అపి కుశలం మహారాజస్య? 


రామః: యుష్మద్దర్శనాత్కుశలమివ | భవతోః కిం వయమత్ర 
కుశలప్రశ్నస్య భాజనమ్‌, న పునరతిథిభాజనస్య సముచితస్య కణ్యగ్రహస్య? 


(వరిన బ్బ అహో హృదయగ్రాహీ స్పర్శః। 


మీరిద్దరూ తొందరపాటులో నాకు చేసిన ప్రణామాన్ని నేను మీ 
గురుదేవులకు సమర్పిస్తున్నాను. 
విదూషకుడు: ప్రియమిత్రుడి వచనం అప్రతిహతం. ప్రణామానికి ఇది 
ఉచితమైన చేష్ట. 
కుశలవులు: _(వైక లేని) మహారాజునకు క్షే మమా? 


రాముడు: మీ దర్శనంవల్ల కుశలమే. కేవలం కుశల ప్రశ్నలేనా? 
ఆలింగనం చేసుకోవద్దా? 


(కౌగలించుకొని) ఆహా! హృదయాన్ని కదిలించే స్పర్శ. 
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(విచ్చిన అనభిజ్ఞొఒహం తనయపరిష్వజ్ఞసౌఖ్యస్య, యద్యపి తాం 
తులామారోహే | స్థానే ఖలు పరిక్రామన్తి తపోవనపరాజ్ముఖా గృహమేధినః । 
(ఆననాధ్ధమువవేళయతి) 


ఉభౌ: రాజాసనం ఖల్వేతత్‌ న యుక్తమధ్యాసితుమ్‌ | 


రామః: _ సవ్యవధానం న చారిత్రలో పాయ, తస్మాదజ్కృవ్యవహిత- 
మధ్యాస్యతాం సింహాసనమ్‌ । (అజ్బ_ మువవేశయతి) 


ఉభౌ: (అనిచ్చాం నాటయతు) రాజన్‌, అలమతిదాక్షి ణ్యేన | 


రామః: అలమతిశాలీనతయా। 


(ఆలోచించి) పుత్రగాత్రపరిష్వంగసుఖం నేను ఎరుగను. కానీ ఇది 
దాదాపు అలాగే అనిపిస్తున్నది. అందుకేనేమో గృహస్థులు తపోవనాలకు 
దూరంగా ఉంటారు. (తన ఆననంలోనగం బోటునిచ్చి) కూర్తోబాడతాడు) 


కుశలవులు: ఇది రాజాసనం. ఇక్కడ మేము కూర్చోకూడదు. 


రాముడు: నా ఒడిలో కూర్చుంటే సింహాసనానికి అమర్యాద కాదు. 
(ఒడిలో కూర్తోబెక్టుకుంటాడు) 


కుశలవులు: (అనిష్టంగా) రాజా! ఇంత బౌదార్యం వద్దు. 


రాముడు: అతిగా సంకోచించకండి. 
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భవతి శిశుజనో వయో౭_నురోధా- 
ద్ధుణమహతామపి లాలనీయ ఏవ । 
వ్రజతి హిమకరో౭_పి బాలభావా- 
తృశుపతిమస్తకకేతకచ్చదత్వమ్‌ ॥12॥ 
(సొశురనలోకయన్‌ వునా వరిష్షజులే) 
(విదూష కమవలోక్ష్త్ర) అపి స్మరతి భవాన్‌ నిర్వాసితాయాః సీతాయాః 
కియన్తః సంవత్సరా అతిక్రాన్తా ఇతి? 
విదూషకః: (బిబిల్ల) నుమరామి మందభాడ, 
(వాస్తాజులివమాణనడ్డాం బిగణయోవరిష్ణాత్ర దాజుల్నితయమనవి 
నిధిళ్ళ) కేం బహుణా గణీదేణ, నవ్రువో అజ్ఞ దనమో నంవచ్చలో దేవీ 
నీదాప నవాల్డేణ నరివ్పేసిదాప, 


(ఎబిన్ల్య) స్మరామి మన్దభాగ్యః, 


బాలురు బాల్యావస్థవల్ల పెద్దలచేత లాలించబడటానికి 
యోగ్యులౌతారు. బాలచంద్రుడనేగదా శివభగవానుడతనిని శిరస్సుపై 
మొగలిరేకువలె అలంకరించుకున్నాడు. (నీరు నిండిన కళ్ళతో చూన్తూ 
మళ్ళీ వాళ్ళను తొాగలించుకొన్దాడు) 


(విదూవ కుడి వైవుకు తిరిగ) సీతను విడిచి ఎన్నిసంవత్సరాలయిందో 


జాపకం ఉన్నదా? 
ఇ 


విదూషకుడు: _(ఆలోచించి) ఆం గుర్తుంది. (చేతి వేళ్ళను లెక్సంచి, 
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(వాస్తాజులివమాణనడ్డాం బిగణయోవరిష్ణాత్ర దాజ్దులితయమని 
నిరిళ్ళ) కిం బహునా గణితేన సర్వథాద్య దశమః సంవత్సరో దేవ్యాః 
సీతాయాః స్వహస్తేన పరిప్రేషితాయాః । 
రామః: _(కుమారౌనిర్హర్హ్య) యది స్వస్తినా గర్భమపి నిర్వర్హయేత్‌, యది 
కళ్చిదవగా హేత తదపత్యమియతా కాలేనేదృశీమవస్తామ్‌ | 
విదూషకః: హన! తంభిదో మ్హి మన్దభాఓ ఏదాఏ 
అణాదవిప్పఉత్తతణఅ సంకహాఏ । (రోదితి) 

హన్త! స్తమ్బితో౭_స్మి మన్దభాగ్య ఏతయా అజ్ఞాతవిప్రయుక్తతనయ- 
సజ్కథయా । (రోదితి) 
రామః: అహమప్వేతౌ తాపసకుమారావవలోకయన్‌ అసహ్యవేదనా- 
మవస్థామవతీర్లో౭_స్మి | 


ఆపిన కాలి వేళ్ళను మూడింటిని లెక్సంచి ఎందుకు గణించటం? నీ 
స్వహస్తాలతో సీతను పంపించి ఇది పదో ఏడు. 

రాముడు: (కుళలవులను వర్తీక్షగా చూన్తూ) ప్రసవం సరిగా జరిగి 
సంతానం జీవించి ఉంటే ఇప్పుడీ వయస్సులోనే ఉండేవారు కదా! 


విదూషకుడు: అయ్యో! మందభాగ్యుడిని. తెలియకుండానే కొడుకు 
నుంచి దూరమైన తండ్రి కథను వింటూ నిశ్చేష్షితుడనైపోయాను. 
(ఏడుస్తాడు) 

రాముడు: నేనుకూడా ఈ మునికుమారులను చూసి భరించలేని 
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యాం యామవస్థామవగాహమాన-- 

ముత్రేక్ష తే స్వం తనయం ప్రవాసీ। 

విలోక్య తాం తాఇఖ్ళు గతం కుమారం 

జాతానుకమో ద్రవతాముపైతి ॥13॥ 
(వరిప్ప్రజ్వు రోదితి) 
విదూషకః: (ననమ్భమమ) అవివా ముంచు నవం, ముంచు బోను 
తనస్పితణడ, ఓదరదు సింహోనణాదో। 

(నన్యమ్యమమ్‌) అవిధా ముఖ్య, సర్వః, ముజ్బా, జీవతు 
తపస్వితనయః, అవతరతు సింహాసనతః । 
రామః: (నన్యమృమం కుమారౌముఖ్యన్‌) వయస్య, కిమేతత్‌? 


వేదనావస్థలో పడ్డాను. 

దూరదేశంలో ఉన్న వారు తమ పుత్రుల ఎదుగుదలను 
ఊహించుకుంటూ, ఆ ప్రాయంవాళ్ళు ఎవరైనా ఎదురైతే ప్రమభావంతో 
కరిగిపోతారు. (కౌగలించుకొని ఏడుస్తాడు) 
విదూషకుడు: (నంభ్రమంగా) ప్రమాదం, ప్రమాదం, వదిలిపెట్టు. 
మునికుమారులు జీవించాలి. సింహాసనం మీద నుండి దిగండి, త్వరగా, 
త్వరగా. 
రాముడు: (తత్తరనడుతూ, కుళలవులను వదిలి పెడుతూ) మిత్రమా, 
ఏమిటిది? 
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విదూషకః: నుదం మవ సాక్రదణవానిణం చిరజోిఆణం మువోదో- 
బోకల అరావావోఖమం నింవోసణం అదిరోవాది తన ముద్దా నదనో 
నదహో విదలదిల్రి । 

శ్రుతం మయా సాకేతనివాసినాం చిరజీవితానాం ముఖతః- యః 
కిలారాఘవ ఇమం సింహాసనమధిరోహతి తస్య మూర్తా శతధా శతధా 
విదలేదితి । 


రామః: (సావోమ్‌) అవతీర్యతాం శీఘ్రమ్‌ | 
(ఉభావవలీర్పు భూమావువవిళత్ర 

రామః: అపి స్వస్తా భవనా, మూర్హో వాన కిజ్పోద్వికారః? 

ఉభౌ: భోః స్వస్థావేవావామ్‌, న కిబ్చోన్మూర్జో వికారః। 


విదూషకుడు: _ సాకేతవాసులైన వృద్ధుల వల్ల విన్నదేమిటంటే, 
రఘుకులం వారు తప్ప ఇతరులు ఈ సింహాసనం మీద కూర్చుంటే వాళ్ళ 
తలలు పగిలి నూరు వక్కలౌతయ్యని. 


రాముడు: (కంగారుగా) దిగేయండి, తొందరగా. 
(ఇద్దరూ నేలపైన కూర్చుంటారు) 
మీరు బాగున్నారు కదా! తలలో ఏమైనా బాధగా ఉన్నదా? 


కుశలవులు: మేం బాగానే ఉన్నాం. తలలో ఏమీ వికారం లేదు. 
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విదూషకః: అవో అచ్చురిఅం అచ్చురిఅం/ఫవం ణాము అనర్లిక్రద 
వభదిత్రనరీలా ఎర్రంతా/ 
అహో ఆశ్చర్యమాశ్చర్యమ్‌! ఏవం నామాపరిక్ష తప్రకృతిస్థశరిరౌ తిష్పతః। 
రామః: కిమత్రాశ్చర్యమ్‌ (కుమూరె నిర్రిశ్చు స్వస్త్యయనపరిగృహీతాని 
తపశ్శరీరాణి | పశ్య-- 

అపి నామ శరా మోఘాస్తపస్సన్నద్ధమూర్తిషు 

వాసవస్యాపి సువ్యక్తం కుణ్జాః కులిశకోటయః ॥14॥ 
(కుమారావుద్ధిశ్చ) కిం భవద్భ్యామవ్యవహితా భూమిరధ్యాస్యతే? 
ఉభౌ: మహారాజ! ప్రథమపరిణీతో౭_యమర్థః | 


అ ప జు ( | అల 
విదూషకుడు: ఆహో, ఎమాశ్చర్యం! వీరు స్వస్తులై ఉన్నారు. 


రాముడు: ఇందులో ఆశ్చర్యమేముంది? (కుళలవ్లలను చూవీన్తూ) 
మునుల శరీరాలు స్వస్తివచనముల మంత్రమహిమ వల్ల క్షేమంగా 
ఉంటాయి. చూడు - 


తపస్సులు కవచాలలా రక్షిస్తుంటే ఆ సురక్షిత శరీరాలపై బాణాలు 
కూడా వ్యర్థమౌతయి సరే కోటి వజ్రాయుధాలు కూడా ఏమీ చెయ్యలేవు. 
(మునికుమూడులనుద్దేశించి మీరిద్దరూ ఒకచోటే ఉంటారా? 


కుశలవులు: అది ముందే నిర్ణయించబడింది. 
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రామః: తథానామ। 


విదూషకః: భోరాల, అదిహీఖు పదే తా కరదు నంకనోవూం 


పౌఅం / 


ఆవ్‌ 
భో రాజన్‌, అతిథీ ఖల్వేతౌ తత్కరోతు సజ్కథాభిరాతిథేయమ్‌ | 


రామః: ఏష భవతోః సౌన్షర్యావలోకనజనితేన కౌతూహలేన ప్రతార్య- 
మాణః పృచ్చామి, - కతమో వర్ల ఆశ్రమో వా భవతోర్దన్మ- 
దీక్షాభ్యామలజ్రియతే? 


కుశః: (నంజ్ఞయా లవమాదిశతి 


లవః: ద్వితీయో వర్షః ప్రథమ ఆశ్రమః | 


రాముడు: ౪౮ 


విదూషకుడు: రాజా! వీళ్ళు అతిథులు కదా! చక్కని మాటలతో 
ఆదరించండి. 


రాముడు: మీ రూపసౌందర్యాలను చూసి కలిగిన కుతూహలంతో 
అడుగుతున్నాను. జన్మవల్ల, ఆచారం వల్ల మీరు ఏ వర్గానికి, ఏ ఆశ్రమానికి 
చెందినవారు? 


కుశుడు: (లవుడి౨ సైగ చేస్తాడు) 
లవుడు: _ ద్వితీయ వర్షం, ప్రథమాశ్రమం. 
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రామః: _ నైతావగ్రజన్మానౌ, తదల్పాపరాధః ప్రణామప్రయోగే 
న్యూనాసనపరిగ్రహశ్చ | అథ క్షత్రియకులపితామహయోః సూర్యా- 
చన్రమసోః కోవా భవతోర్వంశస్య కర్తా? 


లవః: భగవాన్‌ సహస్రదిధితిః । 

రామః: కథమస్మత్సమానాభిజనా సంవృత్తౌ । 
విదూషకః: కం దం బి బక్ళం వవ వడివఅణం? 
కిం ద్వయోర ప్యేకమేవ ప్రతివచనమ్‌? 

రామః: కచ్చిదస్తి యువయోర్మిథో యౌనః సమృన్లః? 


లవః: భ్రాతరావావాం సోదర్యా। 


రాముడు: వీళ్ళు బ్రాహ్మణులు కారు. అందువల్ల ప్రణామం తప్పు 
కాదు. కింద కూర్చోవడం కూడా. ఐతే క్షత్రియకులమూలపురుషులైన 
సూర్యచంద్రులలో ఎవరు మీ వంశకర్త? 

లవుడు: సహస్రకిరణుడైన సూర్యభగవానుడు. 

రాముడు: నా వంశము వాళ్ళేనన్నమాట! 
విదూషకుడు: ఇద్దరిదీ ఒకటే సమాధానమా? 
రాముడు: మీది రక్తసంబంధమా? 


లవుడు: మేము అన్నదమ్ములం, సహజన్ములం. 
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రామః: _ సంవాదీ సన్నివేశః, వయసస్తు న కిష్పోదన్తరమ్‌ | 
లవః:  ఆవాంయమలౌ। 
రామః: సమృతి యుజ్యతే, కో భవతోర్లాయాన్‌, కిం నామధేయమ్‌? 


లవః: (అజ్ఞలినా నిధిళ్ళ) ఆర్యస్య పాదపూజనాయాం లవ 
ఇత్యాత్మానం శ్రావయామి, ఆర్యో౭_పి గురుచరణవన్లనాయాం... 
(అబతివత్రిం నాటయతి) 


కుశః: అహమపి కుశ ఇత్యాత్మానం శ్రావయామి । 


రామః: అహో ఉదాత్తరమ్యః సముదాచారః। 


రాముడు: ఇద్దరి రూపగుణాలు సమానంగా ఉన్నాయి. వయస్సులో 
భేదం ఉన్నదా? 


లవుడు: మేం కవలలం. 


రాముడు: ఇప్పుడు తెలిసింది. మీ ఇద్దరిలో ఎవరు పెద్ద? పేర్లేమిటి? 
లవుడు: (చేతులను అందిలించి కుకుడిని చూనీన్తూ) అన్న 
పాదాలకు నమస్కరించేటప్పుడు నన్ను నేను 'లవుడు' అని చెప్తాను. అన్న 
కూడా గురుచరణాలకు నమస్కరించేటప్పుడు... (నంకోచిస్తాడు) 


కుశుడు: నేనుకూడా నన్ను 'కుశుడు' అని చెప్తాను. 


రాముడు: ఆహా! గొప్ప రమణీయసదాచారము. 
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విదూషకః: జాణీదం ణమ పౌఅం, కో జోల్లోల్తి ౯ దిల్లుం వడివఆఅణం / 
జ్ఞాతం నామధేయమ్‌, కో జ్యేష్ప ఇతి న దత్తం ప్రతివచనమ్‌ । 


రామః: నన్వష్ఞలినిర్దేశాదనామగ్రహణాచ్చ దత్తమేవ ప్రతివచనం కుశో 
జ్యాయానితి | 


విదూషకః: నాము జాణీదం నంవదం / 
సాధు జ్ఞాతం సామ్రతమ్‌ । 

రామః: కిన్నామధేయో భవతోర్లురుః? 
లవః: నను భగవాన్‌ వాల్మీకిః | 

రామః: కేన సమృనేన? 


విదూషకుడు: _ పేర్లయితే తెలిసినాయి. ఇద్దరిలో ఎవరు పెద్దవాడో 
చెప్పనే లేదు. 

రాముడు: అంజలినిర్దేశం ద్వారానూ, పేరు తన నోటితో 
చెప్పకపోవటం వల్లనూ కుశుడు పెద్దవాడని చెప్పినట్లే. 
విదూషకుడు: ఇప్పుడు బాగా అర్థమైంది. 

రాముడు: మీ గురువు (తండ్రి) గారి పేరేమిటి? 

లవః: వాల్మీకిభ గవానులు. 


రాముడు: ఏ విధంగా? 
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లవః: ఉపనయనోపదేశేన। 


రామః: అహమత్రభ వతోః శరీరస్య ధాతారం పితరం 
వేదితుమిచ్చామి। 


లవః: నహి జానామ్యస్య నామధేయమ్‌ | న కశ్చిదస్మింస్తపోవనే తస్య 
నామ వ్యవహరతి | 


రామః: అహో మాహాత్మ్యమ్‌ । 

కుశః: జానామ్యస్య నామధేయమ్‌ । 
రామః: కథ్యతామ్‌ | 

కుశః: నిరనుక్రోశో నామ | 


లవుడు: ఉపనయనోపదేశం వల్ల. 
రాముడు: నేను మీ తండ్రి గురించి తెలుసుకోవాలను కుంటున్నాను. 


లవుడు: ఆయన పేరు మాకు తెలియదు. తపోవనంలో ఎవరూ ఆ 
పేరు పలుకరు. 


రాముడు: ఆహా! మహిమ. 
కుశుడు: ఆయన పేరు నాకు తెలుసు. 
రాముడు: చెప్పండి. 


కుశుడు: నిర్ణయుడు. 
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రామః: (చదూవకమవలోక్తు అపూర్వం ఖలు నామధేయమ్‌ । 


విదూషకః: (౨చిన్ఫు ఏవం దావ వుచ్చిన్లం / ణీరణుక్సో సోత్తి కో 
నవం భణాదో 


(ఐిచ్చిన్హ్ర) ఏవం తావత్‌ పృచ్చామి । నిరనుక్రోశ ఇతి క ఏవం భణతి । 
కుశః: అవ్వూ। 

విదూషకః: 3౨౦ కువిదా ఏవం భణాది ఆదు నఇిదిల్తా? 

కిం కుపితైవం భణత్యుత ప్రకృతిస్థా? 


కుశః:: యద్యావయోర్పాలభావజనితం కిషోదవినయం పశ్యతి 
తదైవమధిక్షి పతి - నిరనుక్రోశస్య పుత్రౌ మా చాపలమ్‌ - ఇతి | 


రాముడు: _(బిదూషకుడిని చూసీ) విచిత్రమైన పేరు. 


విదూషకుడు: (కొద్దిగా ఆలోచించి) అయితే ఇలా అడుగుతాను. 
నిర్ణయుడు అని ఎవరంటారు? 


కుశుడు: అమ్మ. 


విదూషకుడు: కోపం వచ్చినప్పుడలా అంటుందా, లేక శాంతంగా 
ఉన్నప్పుడు కూడానా? 

కుశుడు: మేము ఎప్పుడైనా బాల్యచాపల్యంతో ఏదైనా అవినయంగా 
ప్రవర్తిస్తే అప్పుడు కోపంతో, 'ఆ నిర్ణయుడి పుత్రులారా! చాపల్యం వద్దు.' 
అంటుంది. 
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విదూషకః: ఏదాణం జది వీదుణో ణీరణుక్సో సోత్రి ఆమ పౌఅం, 
ఏదాణం దిణణీ తేణ అవమాణీదా ణీవ్యాసీద్మా తన్ల) అవ్వవననాంతీ వదిణా 
వఅణోణ దారఫం రోబ్బుచ్చుది / 

ఏతయోర్యది పితుర్షిరనుక్రోశ ఇతి నామధేయమ్‌, ఏతయోర్డననీ 
తేనావమానితా నిర్వాసితా, తస్యాప్రభవన్త్వేతేన వచనేన దారకం 
నిర్బర్తయతి | 
రామః: సమ్యుగుపలక్షితం కౌనికేన | 

(నిశ్తన్చు ధిజ్మామేవంభూతమ్‌ । సా తపస్వినీ మత్కృతేనాపరాధేన 
స్వాపత్యమేవం మన్యుగర్భెరక్ష రైర్ష్నిర్భర్తయతి! 

(నబాష్పమవలోకయతి) అపి సన్నిహితస్తత్ర భవాన్‌ నిరనుక్రోశో 
యుష్మదాశ్రమే? 


విదూషకుడు: ఆమె అలా అంటున్నదంటే ఆమె అతనిచేత 
సరిత్యజింపబడినదో లేక అవమానింపబడినదో! ఆ కోపంతో ఆమె 
కుమారులను అలా నిందిస్తున్నది. 


రాముడు: కౌశికుడు సరిగానే ఊహించాడు. 
(నిట్టూర్చి) ఛీ, నేను ఇలా ఉన్నాను. ఆ దీనురాలు కోపంతో తన 
సంతానాన్ని నిందిస్తున్నది. 


(కర్పిళ్ళు పెట్టుకుంటూ) ఆ నిర్ణయుడు మీ ఆశ్రమంలోనే ఉన్నాడా? 


167 


లవః: న సన్నిహితః। 

రామః: (నన్యన్భుముమ్‌) అపి శ్రూయతే? 

లవః: (కుశమవలోకయతి) 

కుశః: నతస్య పాదావస్మాకం నమస్కృతపూర్వా | అమ్బాయాః 
పునరేకవేణీసంసూచితాని తస్యోచ్చ్వసితాని | 

రామః: కింవా భవనౌ తేనాఘాతపూర్వా? 


కుశః: తదపి నాస్తేవ। 


లవుడు: సమీపంలో లేడు. 
రాముడు: (గభాలున) ఆయన గురించి ఏమైనా విన్నారా? 
లవుడు: (కుళుడివంక చూస్తాడు 


కుశుడు: ఆయన పాదాలకు మేము ఎప్పుడూ నమస్కరించలేదు. 
అమ్మ శిరోజాలు (ఏకవేణి) , నిట్టూర్పులూ ఆయనను ఉద్దేశించినవే. 


రాముడు: ఎప్పుడైనా అతడు మీ మూర్ణాఘ్రాణం చేశాడా? 


కుశుడు: అదికూడా లేదు. 
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రామః: _ అతిదీర్ణప్రవాసో౭_యం దారుణశ్చ, యదియతా కాలేన నామ 
పరస్పరలోచనగోచరమపి నావతీర్ణా యూయమ్‌ | 


(విదూష కమనలోక్పు జనానికము) కుతూహలేనావిష్టో మాతర- 
మనయోర్నామతో వేదితుమిచ్చామి | న యుక్తం చ మమ స్త్రీగత- 
మనుయోక్తుం విశేషతస్తపోవనే | తత్కో౭_త్రాభ్యుపాయః? 
విదూషకః: _(జనాధ్రికను) అస్హడివాదనలణనువాత్తణా పొ 
బవహ్మూ లబొదీ, అనాం డల వుచ్చిన్సం- (ప్రకాశము) భో తోణ్లామ సేత 
తుహ్మో౭ంం దణంణీ? 

(జనానికమ్‌) అప్రతిహతవచనమహతా క్‌ హి బ్రాహ్మణజాతిః, అహం 
పునః పృచ్చామి, (వకాళమ్‌) భో కిన్నామధేయా యువయోర్డననీ? 


రాముడు: అయితే అతడు దీర్ష ప్రవాసంలో ఉండి ఉంటాడు. 
కఠినుడు కూడా. ఎందుకంటే ఇన్నేండ్లెనా మీరు పరస్పరం 
చూసుకోనుకూడా లేదు. 

(విదూవ కుడితో గునగునగా) కుతూహలం కొద్దీ వీళ్ళ అమ్మగారి పేరు 
తెలుసుకోవాలని అనుకుంటున్నాను. కానీ, స్తీ విషయంలో, అది తపోవన 
స్తీవిషయం. నాకు సమంజసం కాదు. ఇప్పుడేమిటీ ఉపాయం? 
విదూషకుడు: (రాముడికోవినబడేలా) బ్రాహ్మణవాక్యానికి 
తిరుగులేదు. బ్రాహ్మణుడు సర్వస్వతంత్రుడు కనుక నేనే అడుగుతాను. 


(వకాశంగా) నాయనలారా! మీ తల్లిగారి పేరేమిటి? 
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లవః: తస్యా ద్వే నామనీ। 

విదూషకః:  కవాం నిల? 

కథమివ? 

లవః: _తపోవనవాసినో దేవీతి నామాహ్వయన్తి, భగవాన్‌ వాల్మీకి- 
ర్వధూరితి । 


రామః: కతమం క్షత్రియకులం వాల్మీకిమునిముఖనిర్గతేన వధూశబ్దేన 
వర్ధతే? 


విదూషకః: బత్రిణ్ణాం ఖల్తుఅకులం లి ణ బా౭ణీఅది కదమం ఖల్తుఅకులం ఈ 


విస్తీర్ణం క్షత్రియకులమితి న జ్ఞాయతే కతమం క్షత్రియకులమితి । 


లవుడు: ఆమెకు రెండు పేర్లు. 

విదూషకుడు: ఎలాగ? 

లవుడు: తపోవనవాసులామెను 'దేవీ' అంటారు. వాల్మీకి భగవానులు 
'వధూ' అని పిలుస్తారు. 

రాముడు: ఏ క్షత్రియవంశాన్నుద్దేశించి భగవానుల ఆ వధూ- 
సంబోధన? 


విదూషకుడు: క్షత్రియకులం విస్తృతమైనది కనుక ఏ వంశాన్ని 
ఉద్దేశించినదో చెప్పలేము. 
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రామః: అపి చేతస్తావద్వయస్య ముహూర్తమాత్రమ్‌ | 
విదూషకః: (ఉవన్ఫుత్తు ఆణవేదు భవం/ 
(ఉననత ఆజాాపయతు భవాన్‌ । 
ఇ 
రామః: అపి కుమారయోరనయోరస్మాకం చ సర్వాకారసంవాది 
కుటుమృవృత్తాన్తః | 
విదూషకః: కవాంఎలఅ 
కథమివ? 
రామః: పశ్య, ఏతయోః సీత్రాగర్భస్య చ తుల్యః కాలాతిపాతః, ఏతావపి 
క్షత్రియౌ సూర్యాన్వయీౌ, అజాతప్రోషితౌ చ నిర్వికారౌ రాజాసనా- 
రోహణే, పితరి చానయోర్లారుణత్వసూచనో నిరనుక్రోశశబ్దః, మాతుశ్చ 


రాముడు: మిత్రమా, ఒక్క క్షణం! 

విదూషకుడు: (దగరికో జరిగ) ఆజ్ఞాపించండి. 

రాముడు: _ వీరి వృత్తాంతం మా వంశవృత్తాంతంతో సరిపోతున్నది. 
విదూషకుడు: ఎలాగ? 


రాముడు: చూడు. వీళ్ళ వయస్సులూ, సీత గర్భధారణసమయము. 
వీళ్ళు కూడా క్షత్రియులు, సూర్యవంశజులు. పుట్టక ముందే వనవాసమూ, 
రాజాసనంలో కూర్చున్నప్పటికీ నిర్వికారత్వమూ, తండ్రి నిర్ణయుడనే 
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మాహాత్మ్యవిభావనో దేవీశబ్దః । సర్వథాహమనేన సాదృశ్యబాహుల్యేన 
పర్యాకులో౭_స్మి మన్లభాగ్యః । (బైక్షబ్బ్యం నాటయలి) 

విదూషకః: ౩౦ తన ఈరిసో అవొప్పాడ నీదాగబ్బగదా ఏదో దారఆ త్ర? 
కిం తవేదృశో౭_భిప్రాయః, సీతాగర్భగతావేతౌ దారకావితి? 


రామః: మా మైవమ్‌। కథం హన్త! తపోవనవాసిని జనే సమ్బృన్ధమీదృశ- 
మధ్యారోపయామి | కిన్తు- 


ఏతత్కుమారయుగలం వయసాన్వయేన 

శ్యామోన్నతేన వపుషా విపదానయా చ । 

తాం మైథిలీం తనయసమృవినీమవస్తా- 

మాదాయ మామతితరాం తరలీకరోతి ॥15॥ 
(చిన్తాళోకం నాటయతి) 


సూచనా, తల్లి గొప్పదనాన్ని తెలిపే 'దేవీ' శబ్దం, అన్ని విధాలా సరిపోతున్న 
వివరాలతో తపించిపోతున్నాను మందభాగ్యుల్లి. (విచారిస్తాడు) 
విదూషకుడు: నీ ఉద్దేశ్యం ఈ కుమారులు సీతాదేవి సంతానమనేనా? 


రాముడు: కాదు, కాదు. తపోవనవాసుల విషయంలో నేనెలా 
ఇటువంటి ఆరోపణలను చెయ్యగలను? కానీ వీళ్ళ వయస్సు, కులమూ, 
శ్యామలవర్లమూ, సమున్నతశరీరాలూ, వారికి సంభవించిన ఆపదా -- 
ఇవన్నీ ఆ సమయంలో జానకి ప్రసవానికి సిద్దంగా ఉన్న సందర్భాన్ని 
గుర్తుకు చేసి నా మనస్సును వికలం చేస్తున్నయి. (దుఖిస్తాడు) 
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(నేవథ్లే 
భో భోః కోఒత్ర సన్నిహితస్త త్రభవతోరిక్షాకుకులకుమారయోః 
కుశలవయోః? 
ఉభౌ: (ఆకర్హ్య) ద్యావప్యావాం సన్నిహితౌ । 
(వునర్దేవజ్సే 
కిమితీయతీం వేలాం నియోగః ప్రత్యుదాస్యత? 


వాల్మీకినా మునివరేణ మహారథస్య 
యా౭_సౌ పురాణపురుషస్య కథా నిబద్దా । 
సా రాఘవశ్రుతిపథాతిథితాం చ నేయా 
కాలశ్చ మధ్యసవనస్య న లజ్ఞనీయః 1101 


(తెర ఎరుక నుంచి) 
ఇ్యక్షాకువం శీయులైన లవకుకులలో ఎవరైనా ఇక్కడ డన్లారా? 
కుశలవులు: (ఆమాటను విని) ఇద్దరమూ ఇక్కడే ఉన్నాము. 
(మళ్లీ) తెర వెనుకనుంచి) 


కులపతులచేత మీకు అప్పగించినబడిన కార్యం ఇంతవరకు ఎందుకు 
ఉపేక్షించబడింది? వారిచేత రచించబడిన మహారథుడైన పురాణ- 
పురుషుడి కథను రాఘవుడికి వినిపించాలి. మధ్యాహ్నికసమయం 
అతిక్రమించరాదు. 
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ఉభౌ: రాజన్‌, ఉపాధ్యాయదూతో౭_స్మాన్‌ త్వరయతి | 
రామః: మయాపి సమావనీయ ఏవ మహార్థసంవిధాయీ ముని- 
నియోగః। 
తథా హి - 

భవనౌ గాయనౌ కవిరపి పురాణో వ్రతనిధి- 

ర్గిరాం సన్దర్భోఒయం ప్రథమమవతీర్లో వసుమతీమ్‌ । 

కథా చేయం శ్లాఘ్యా సరసిరుహనాభస్య నియతం 

పునాతి శ్రోతారం రమయతి చ సో౭_యం పరికరః ॥17॥ 

వయస్య, అపూర్యోఒయం మానవానాం సరస్వత్యవతారః, తదహం 

సుహృజ్ఞనసాధారణం శ్రోతుమిచ్చామి । సన్నిధీయన్లాం సభాసదః, 


కుశలవులు: ఆచార్యుల దూత మమ్ముల్ని తొందర పెడుతున్నాడు. 


రాముడు: _మహార్ణగర్శ్భితమైన ముని ఆజ్ఞను నేను కూడా పాటించాలి. 
మీరిద్దరూ గాయకులు. కవి కూడా పురాణవ్రతనిధి. ఈ సారస్వతం 
ప్రథమపర్యాయం అవతరించిన సందర్భం. కథ నారాయణుడిది. 
శాఘ్యమైన ఈ రచన శ్రోతలకు ఆనందదాయకం. పాపహరం. 


మిత్రమా కౌశికా! ఈ విలక్షణమైన సరస్వతీ ప్రథమావతారాన్ని 
మిత్రులతో కలిసి వినాలనుకుంటున్నాను. సభాసదులను పిలవండి. 
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ప్రేష్యతామస్మదన్తికం సౌమిత్రి, అహమ ప్యేతయోశ్చిరాసనపరిఖేదం 
పాదవిహరణేనాపహరామి | 


(ఇల నిజా నాః నర్దే 


లక్ష్మణుణ్ణి నా దగ్గరకు రమ్మనండి. చాలా సేపటి నుండి కూర్చుని 
ఉండటంవల్ల కలిగిన క్లేశాన్ని అటూ ఇటూ నడుస్తూ పోగొట్టుకుందాము. 


(అందడూ న్నివ బ్‌ మస్తారు 
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షష్టోఒజ్కః -- ఆరవ అంకము 
(తతూవవిశతి కజ్బువ్తో 


కళ్ళుకీ: సమ్పాదితకౌశికముఖసజ్రాన్హపార్థివాజో౭_హమత్ర స్థితం 
స్వామినమవలోకయామి | 
(విలోక్స) ఏష ప్రాప్త ఏవ స్వామీ - 
మహాశీలైస్తిభిః సార్థమిత ఏవాభివర్తతే | 
పరిష్కృతస్తిభిర్వేదైరశ్వమేధ ఇవాధ్వరమ్‌ ॥॥॥ 
(తతః ద్రనిళతి కుళలవాభాననుగమ్ముమానో రామభదో లక్ష్రణల్టు) 
(నరో వరిక్రామి) 


(కంచుకి వ్రవేశిస్తాడు) 


కంచుకి: _ కౌశికుడిచేత అందజేయబడ్డ రాజాజ్ఞను నెరవేర్చాను. ఇక్కడ 
కూర్చొని స్వామి రాకకోసం ఎదురుచూస్తాను. 


(చూన మూడు వేదాలతో నిర్వహించబడిన అశ్వమేధయాగంలా, 
మహాశీలవంతులైన ముగ్గురితో మహారాజు ఇటే వస్తున్నారు. 


(కుశలవులు అనునరిన్తూ ఉండగా, రామల్సక్ష్రణులు వవేఃిస్తాడు) 


(అందరు ముందుకు నడుస్తారు) 
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కళ్ళుకీ: _(డవన్చత్త్ర) జయత్వార్యః, ఏతత్సజ్ఞమాస్థానమణ్బపమ్‌ 
ఏతదాసనం చ | (నర్దే శవబిళ్వి) 

ఇతస్తావదవలోకయతు దేవః, ఏతే రాఘవాః పౌరజానపదాశ్చ దేవం 
సమావయాని | 
రామః: _ (ద్రప్తా) కిమిదమపరమస్మదన్తి కాద్యవనికయా తిరోధీయతే? 
కల్బుకీ: _ఏతాస్తిస్రో మహాదేవ్యః కౌసల్యాద్యా మహీపతే 

ఏతద్భరతశత్రుఘ్నలక్ష్మణానాం వధూత్రయమ్‌ ॥2॥ 

లక్ష్మణః: (కఖ్బకశముద్దిళ్ళ) ఆర్య! వైదేహీ చ న దేవీషు సజ్యాయతే, 
న వధూషు చ। 


కంచుకి: (సమీపించి) జయము జయము ఆర్యులకు. సభాభవనమూ, 
సింహాసనమూ అలంకరించబడి ఉన్నాయి. (అందడూ కూడ్చుంటాడు) 


ప్రభూ! ఇటు చూడండి. రఘువంశపు పరివారసభ్యులు, పౌరులు, 
జానపదులు దేవర వారికి అభినందనలు తెలియజేసుకుంటున్నారు. 


రాముడు: (చూసీ) ఈ వైపు తెరమాటున ఎవరున్నారు? 


కంచుకి: కాసల్యాది ముగ్గురు రాజమాతలు, భ రతలక్ష్మణశత్రుఘ్నుల 


లక్ష్మణుడు: (కంచుకితో ఆర్యా! రాణులలోనూ, కోడళ్ళలోనూ 
సీతను లెక్కించడం లేదు. 
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రామః: (నిళ్రున్చు కజ్యకిన్‌! గచ్చ త్వం స్వభూమిమధ్యాస్వ | 
కుకీ: యదాహ (ఇతి నిట్ల్రా_ ౫9) 
రామః: ఆర్యౌప్రసూయతామ్‌ । 


కుశలవౌ: ఉపయేమే తతస్తిస్రో ధర్మపత్నీర్మహీపతిః | 
కొసల్యామథ కైకేయీం సుమిత్రాం చ సుమధ్యమామ్‌ 13 


రామలక్ష్మణా: (నవార్ధను) తాత ఏవ కథానాయకతాముపనీతః 
కవినా। (ఉభొానమన్మ్య అ త్వాననాదవతరతు 


కుశలవౌ: కౌసల్యా సుషువే రామం... 


లక్ష్మణః: (వణమతి 


రాముడు: _ (నిట్టూర్చి) కంచుక్తీ, నీవు వెళ్ళి నీ స్థానంలో కూర్చో. 
కంచుకి: మీ ఆజ్ఞ. (గ్మిష్టమిస్తాడు) 

వ మో 
రాముడు: (కుళలవులతో మీరు మొదలుపెట్టవచ్చు. 


కుశలవులు: దశరథమహారాజుకి దేవేరులు ముగ్గురు. కౌసల్య, కైకేయి 
సుమిత్ర. 


రామలక్ష్మణులు: (సంతోషంగా) కవి ఈ కావ్యానికి తండ్రిగారినే కథా 
నాయకుణ్ణి చేశాడు. (ఇద్రడూ లేచి తండ్రిని నృరన్తూ నమన్క రిస్తాడు) 


కుశలవులు: కౌసల్య రాముడికి జన్మనిచ్చింది. 
లక్ష్మణుడు: (నమన్కరిస్తాడు) 
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కుశలవౌ: _... కైకేయీ భరతం తతః। 
సుమిత్రా జనయామాస యమౌ శత్రుఘ్నలక్ష్మణా ॥4॥ 


రామః: (లక్ష్రృణమాలిజ్రతి 


కుశలవౌ: ఉపయేమే తతః సీతాం రామః సౌమిత్రిరూర్మిలామ్‌ | 
తథా భరతశత్రుఘ్నా కుశధ్వజసుతే ఉభే ॥5॥ 


బాల్యయౌవనయోర్మర్యే వర్తమానా నృపాత్మజాః | 
నవయోత్కణ్ణయా చైవ కలత్రే దుఃస్థితిం యయుః ॥0॥ 


లక్ష్మణః: రమణీయః । 


కుశలవులు: కైకేయిభ రతుణ్లీ, సుమిత్ర లక్ష్మణశత్రుఘ్నులనే కవలలను 
కన్నారు. 
రాముడు: (లక్ష యుద్లో ఆలింగనం చేసుకున్తాడు) 


కుశలవులు: రాముడు సీతను, లక్ష్మణుడు ఊర్మిళను, జనకుడి 
తమ్ముడు కుశధ్వజుడి కుమార్తెలైన మాండవీశ్రుతకీర్తులను 
భరతశత్రుఘ్నులు పెళ్ళాడారు. 


కొమారయౌవన దశల మధ్యలో ఉన్న ఆ కుమారులు, వారి భార్యల 
కారణంగా మదనవికారాలకు లోనయ్యారు. 


లక్ష్మణుడు: రమణీయం! 
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రామః: అలం కాలాతిపాతేన, గీయతామ్‌ । 


జరసా పలితస్తాతః కాకపక్ష ధరా వయమ్‌ । 
జానుదఘ్నాస్తదా తే౭_పి సాకేతోద్యానపాదపాః 7 


కుశలవౌ: _అధథాభిషే కసమ్ఫారే రామస్య సముపస్థితే । 

భరతే మాతులం ద్రష్టుం మాతామహపురం గతే ॥ర॥ 
రామః: (ఆత్భగతమ్‌) నియతం మధ్యమామ్బా నిన్య్యతే । 
(పకాశళమ్‌) తముద్దేశముల్లజ్ఞ్య సీతాపరిహరణాత్రభృతి గీయతామ్‌ | 


రాముడు: తరువాత పాడండి. 


తండ్రిగారి శిరోజాలు పండి పోయినాయి. మేం మాత్రం ఇంకా 
కాకపక్షధారులం, బాలకులమే. అయోధ్యలో ఉద్యానవనంలో చెట్లు కూడా 
మా మోకాళ్ళ వరకే ఉండేవి. 


కుశలవులు: రాముడికి అభిషేకసంభారాలు సమకూరుతున్నాయి. 
అంతకుముందే భరతుడు మేనమామలను చూడటానికి తాతగారింటికి 
వెళ్ళాడు. 


రాముడు: (తనలో తప్పక, కైతేయీమాత నిందించబడనున్నది. 


(పెకీ అక్కడికి ఆపి, సీత్రాపహరణఘట్టం నుండి పాడండి. 
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కుశలవౌ: కాలేన రూపసౌన్షర్యం శ్రుత్వా శూర్పణఖాముఖాత్‌ । 
జహార దేహం సీతాయా న చారిత్రం దశాననః ॥9॥ 


లక్ష్మణః: (రాముమువలోకయ లి) 


కుశలవౌ: తతో బద్వార్లవే సేతుం నిహత్య యుధి రావణమ్‌ । 
సీత్రామాదాయ రామో౭_పి సాకేతం పునరాగతః ॥10॥ 


రామః: అహో సంక్షేపః | 


కుశలవౌ: _ప్రాప్తరాజ్యస్తతో రామో జనవాదేన నోదితః । 
ఆహూయ లక్ష్మణం ప్రాహ సీత్రా నిర్వాస్యతామితి 11 


కుశలవులు: కాలం గడుస్తుండగా శూర్పణఖ చెప్పగా సీతయొక్క 
సౌందర్యమును గురించి వినిన రావణుడు సీతను అపహరించాడు. 
శరీరాన్ని మాత్రమే, శీలాన్ని కాదు. 

లక్ష్మణుడు: (రాముడిని చూస్తాడు) 

కుశలవులు: అప్పుడు రాముడు సముద్రం పైన వారధి కట్టి, 
యుద్దంలో రావణుణ్ణి వధించి, సీతను తీసుకొని సాకేతపురానికి 
వచ్చాడు. 

రాముడు: ఆహా! సంక్షిప్తంగా చెప్పారు. 

కుశలవులు: రాజ్యం లభించిన తరువాత (కొంతకాలానికి) జనాపవాద- 


భయంతో రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి పిలిచి, సీతమ్మను అడవిలో విడిచి 
రమ్మని ఆజాపించాడు. 
ఇ 
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బాష్పపర్యాకులముఖీమనాథాం శోకవిక్షవామ్‌ | 
ఉద్వహన్తీం చ గర్భేణ పుణ్యాం రాఘవసన్తతిమ్‌ ॥12॥ 
సీతాం నిర్ణనసమ్సాతే చబ్దశ్వాపదసజ్కులే | 
పరిత్యజ్య మహారణ్యే లక్ష్మణో౭_పి న్యవర్తత ॥13॥ 
లక్ష్మణః: అహో! అయశోభాగీ లక్ష్మణః | 
రామః: కస్తవాత్రాపరాధః రామపరాక్రమాః ఖల్వేతే గృహన్తే | తతః। 
కుశలవౌ: ఏతావలీ గీతిః। 
రామః: (సోన్తేగు) సౌమిత్రే, కష్టమాపతితమ్‌ - 


కన్నీటితో నిండిన ముఖంతో, అనాథను, శోకమూర్తిని, రాఘవ- 
సంతతిని గర్భంలో ధరించినదానిని సీతను, నిర్ణనమైన, క్రూరమృగాలు 
సంచరించే అరణ్యంలో విడిచిపెట్టి లక్ష్మణుడు వెళ్ళిపోయాడు. 


లక్ష్మణుడు: అయ్యో! లక్ష్మణుడు ఎంత అపకీర్తిని 
మూటగట్లుకున్నాడు. 


రాముడు: ఇందులో నీ అపరాధమేముంది? ఇది రాముడి పరాక్రమ- 
వర్ణన. తరువాత... 


కుశలవౌ: అంతవరకే ఉన్నది. 


రాముడు: లక్షణా! చాలా కష్టం వచ్చింది. 
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ఉభౌ: తతః ప్రాణః పరిత్యక్తా నిరాశా జనకాత్మజా | 
అప్రియాఖ్యానభీతేన కవినా సంహృతా కథా ॥14॥ 


కుశః: (అవవార్ప) మహాభాగావేతౌ సీతాసజ్కథాయామత్యన్త విషాదినా 
తస్మాదనుయోక్ష్యే | (లక్ష్రృణముద్రిశ్ళు అపి భవనౌ రామాయణకథా- 
నాయకొ రామలక్ష్మణా? 


లక్ష్మణః: తౌ క్రేశభాగినౌ | 
కుశః: కింనీతా త్వయా సీత్రా? 
లక్ష్మణః: (నలద్రిమ్‌) మయా మన్లభాగ్యేన | 


కుశః: కింసీతా రామస్య ధర్మపత్నీ? 


కుశలవులు: ఆ తరువాత సీత ప్రాణాలను వదులుకున్నది. అప్రియాన్ని 
చెప్పటం ఇష్టం లేక, కవి ఇంతటితో ఆపేశాడు. 


కుశుడు: (తనలో) ఈ మహానుభావులు సీత విషాదగాధ విని చాలా 
ఖేదం పొందుతున్నారు. అందుచేత అడుగుతాను. (లక్ష్రణుడిని 
ఉద్దేశించి మీరేనా రామాయణకథానాయికులైన రామలక్ష్మణులు? 


లక్ష్మణుడు: ఆ దుఃఖభాగులం మేమే. 

కుశుడు: అయితే మీరేనా సీతమ్మను అడవిలో విడిచిపెట్టి వెళ్ళింది? 
లక్ష్మణుడు: (నిగ్గువడుతూ) ఈ అభాగ్యుడే. 

కుశుడు: సీత రాముడి ధర్మపత్నియేనా? 
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లక్ష్మణః: అథ కిమ్‌? 

కుశః: అథ సీతాయాస్తద్గర్భస్య వా విదితః కశ్చిద్‌ వృత్తాన్తః? 

లక్ష్మణః: _ విదితో యుష్మత్సజ్లీతేన | 

రామః: కిమితః పునః కల్యాణమావేదయతి (బిచిక్ల్య) ఏవం తావదను- 
యోక్ష్యే | ఆర్యౌ, కిమేష యువయోరాగమావధిః, ఆహోస్విత్సనర్భా- 
వధిః? 

కుశః: నవయం జానీమః। 


రామః: కణ్యో౭_నుయోక్తవ్యః సౌమిత్రే, కణ్యమాహ్యయ । 


లక్ష్మణుడు: కాకేమీ? 


కుశుడు: ఆతరువాత సీత గురించి కానీ, ఆమె గర్భస్థశిశువును 
గురించి కానీ ఏమైనా తెలిసిందా? 


లక్ష్మణుడు: మీ గానం ద్వారానే తెలిసింది. 


రాముడు: దీని తరువాత ఏమైనా శుభవార్త ఉన్నదా? (చింతించి) 
ఆర్యులారా! ఇప్పటి వరకు మీరు పాడినది... మీరు ఇంతవరకే 
నేర్చుకున్నారా? లేక ఇంతవరకే ఉన్నదా? 


కుశుడు: మాకు తెలియదు. 


రాముడు: కణ్వుడిని అడుగుదాము. సౌమిత్రి, కణ్వుడిని పిలువు. 
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లక్ష్మణః: (నివ్యమవ్వు కలన నవా వునః ద్రబిష్ట లి 
కణ్వః: _(బిలోక్త 
స ఏష రామో నయనాభిరామః 
సీతాసుతాభ్యాం సముపాస్యమానః । 
యదృచ్చయా తిష్యపునర్వసుభ్యాం 
పార్చ్వస్థితాభ్యామివ శీతరశ్శిః 1115॥ 
లక్ష్మణః: కణ్యో౭_యమార్య సమ్రాప్లః | 
రామః: (దణమ్ము ఇదమాసనమాస్యతామ్‌ । 
కణ్వః: _(శవనిళ్ళ) యది రామాయణశ్రవణకాతుకం కథ్యతాం 
కుత్రావధిరభిహితః కుశలవాభ్యామితి | 


లక్ష్మణుడు: (నివ్కమించి కణుడిలో మళ్లీ వవేశిస్తాడు) 


కణ్వుడు: (చూసీ) సీత్రాసుతుల చేత సేవింపబడుతున్న శ్రీరాముడు 
పుష్యమీపునర్వసు నక్ష త్రాలచేత సేవింపబడుతున్న చంద్రుడిలా 
నయనానందకరంగా ఉన్నాడు. 


లక్ష్మణుడు: ఆర్యా, కణ్వుడు విచ్చేసాడు. 
రాముడు: (నమన్చ రించి) ఈ ఆసనాన్ని అలంకరించండి. 


కణ్వుడు: రామాయణం వినాలని అనుకున్నట్లయితే, కుశలవులు 
ఎందాక చెప్పారో చెప్పండి. 
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లక్ష్మణః: “సీతాం నిర్ణనసమ్సాతే” (ఇతి వఠిత్తా) ఏష కుశలవయో- 
ర్గీతసీమా | 
కణ్వః: శ్రూయతాం తతః పరమ్‌ | 
రామః: కాగతిః? 
కుశలవౌ: రామదారాణాం భద్రం గాయతి। 
కణ్వః: తతః శ్రుత్వాస శిష్యేభ్యో వాల్మీకిర్మునిరుత్తమః | 

స్వయం సీత్రాం సమాశ్వాస్య నినాయ స్వం తపోవనమ్‌ ॥16॥ 
రామః: అనుగృహీతం భగవతా రఘుకులమ్‌, అభ్యుద్దతో౭_స్మి 
భగవతా । 


లక్ష్మణుడు: “సీతాం నిర్షనసమ్వాతే” - సీతాదేవిని నిర్ణనారణ్యంలో 
వదిలి పెట్టేవరకు - వచ్చి ఆగింది కుశలవుల పాట. 


కణ్వుడు: ఆతరువాత వినండి. 
రాముడు: ఏం వినాలి? 
కుశలవులు: రామపల్ని గురించి శుభం. 


కణ్వుడు: _ శిష్యులద్వారా విని, వాల్మీకిమహర్షి సీతను ఓదార్చి తమ 
తపోవనానికి తీసుకుని వెళ్ళారు. 


రాముడు: వాల్మీకిభ గవానుల వల్ల రఘుకులం అనుగ్రహింపబడింది. 
నన ఉద్ధరింపబడ్డాను. 
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కుశలవౌ: _ దిష్ట్యా కుశలినో రామదారాః | 
(నరో వారం నాటయి) 
aq pe. 
కుశః: అయి వత్స లవ, కాసౌ వాల్మీకితపోవనే సీతా నామ? 
లవః: నకాచిత్‌, కేవలం గీతినిబన్గనాన్యేతాని సీత్రా సీత్రేత్యక్ష రాణి। 
రామః: తతస్తతః । 


కణ్వః: _పరిపూర్ణే తతః కాలే ద్యారివేన్దుదివాకరౌ | 
సీతాపి జనయామాస సా యమౌ తనయావుభా ॥17॥ 


లక్ష్మణః: జయత్య్వార్యః, దిష్ట్యా వర్ణతాం రాఘవకులమ్‌ । 


కుశలవులు: ఆహా! రామపత్ని కుశలమే. 
(అందడు నంతోక్షి స్తారు) 


కుశుడు: _ వత్సా లవా! వాల్మీకిమహర్షి తపోవనంలో సీత అనే 
వాంవరు? 


లవుడు: ఎవరూ లేరు. కేవలం కావ్యంలోనే సీత, సీత అని ఉంది. 
రాముడు: ఆతరువాత? 


కణ్వుడు: సమయం రాగానే, ఆకాశంలో సూర్యచంద్రులిద్దరూ 
ఏకకాలంలో ఉదయించినట్లు, సీతకు కవలపిల్లలు కలిగారు. 


లక్ష్మణుడు: జయతు, జయతు ఆర్యా! రఘుకులం వర్తిల్లుతున్నది. 
థ౧ 
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కుశలవా: జయతు మహారాజః పుత్రజన్మనా । 
రామః: (న్హగతమ్‌) అపి నామ కుశలవౌ స్యాతామ్‌ | 


కణ్వః: జాతావస్తోచితం కర్మ విదధానో యథాక్రమమ్‌ । 
స చకార తయోర్నామ మునిః కుశలవావితి ॥15॥ 


రామః: కథమెతావేవ సీతాతనయౌ? హా పుత్ర కుశ! హా పుత్ర లవ! 
లక్ష్మణః: ఇయంసా దేవీసమృవా౭_ర్యస్యాత్మసజ్రాన్తిః | 


కుశలవౌ: _కథమయం సః। హా తాత, త్రాయస్వ । (నర్దే వరన్హుర- 
మూాలిజ్ఞః మోవాం గబ్బి) 


కుశలవులు: మహారాజుకు జయం, పుత్రజననసందర్భంలో. 
రాముడు: (తనలోఆ పిల్లలు కుశలవులే అయి ఉంటారు. 


కణ్వుడు: జాతకర్మలు చేయించి మహర్షి వారికి కుశలవులని 
నామకరణం చేశారు. 


రాముడు: ఏమిటీ! వీళ్ళు సీతాపుత్రులేనా? హా పుత్ర కుశా! హా పుత్ర 


లవా! 
లక్ష్మణుడు: _ వీళ్ళు దేవికి పుట్టిన అన్న కుమారులు. 


కుశలవులు: అయితే మేము... ఆయన... హా తండ్రీ రక్షించు. 
(అందడూ ఒకరినొకరు ఆలింగనం చేనుకుని మూర్ధ)పోతాడు) 
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కణ్వః: (నవిప్తాదము) కిమేతత్కష్టమాపతితమ్‌ | 


మయా తు మన్లభాగ్యేన భద్రం తు కిల గాయతా । 
రఘుప్రవీరాశ్చత్వారో హితేనైకేన పాతితాః ॥19॥ 


(నిర్వర్హ్రు దిష్ట్యా శ్వాసోద్గమ ఇవ । అహమేతం వృత్తాన్తం భగవతే దేవ్యె 
చ నివేదయామి । (ఇతి నిష్కాన్ట 


(తతః వదిళలి వాల్ఫీక, నన్యమ్భమం నీతా చ) 


వాల్మీకిః: _వత్సే! త్వరస్వ, మా పరిలమ్బిష్టాః అప్రతిక్రియమాణా మూర్చా 
నిష్కాన్తమాపద్యతే । 


సీతా: _కహౌపొ కహౌపొ పరమత్రం, అవి ధరి రావావా? 


కథయ కథయ పరమార్థమ్‌, అపి ధ్రియన్తే రాఘవాః? 


కణ్వుడు: (౨చారంగా) ఎంత కష్టం వచ్చింది! శుభవార్త చెప్పి రఘువీరులు 
నలుగురినీ మూర్చ పోయేలా చేశానే! 


(వర్లీక్లోంచి) అదృష్టవశాత్తు శ్వాస ఆడుతున్నది. వెళ్ళి ఈ విషయం 
భగవానులకు, దేవికి నివేదిస్తాను. (నివ్షమిస్తాడు) 


(వాల్ఫీక ప్రవేశిస్తాడు. కంగాతుగా నీత అతడి వెంట వస్తుంది) 


వాల్మీకి: _తల్తీ! త్వరగా! ఆలస్యం చెయ్యవద్దు. సకాలంలో ప్రతిక్రియ 
చెయ్యకపోతే మూర్చ ప్రాణాంతకం కావచ్చును. 


సీత: నిజం చెప్పండి భగవన్‌! రాఘవులు సజీవులేనా? 
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వాల్మీకిః: సమాశ్వసిహి, ధ్రియన్తే రాఘవాః | కిమేతాన్న పశ్యతి 
భ్‌ వత్యుచ్చ్వసితాన్‌? 
పీతా: దిఢం వచ్చాఖదప్పా తాదేణ। 
దృఢం ప్రత్యాయితాస్మి తాతేన। 
వాల్మీకి: (అన్హేష అమభిలియ) 
మైథిలి ప్రహిణు లోచనే తతః సాధు ధైర్యమవలమృ్య యత్నతః । 
త్వత్కథాప్రలయమాతరిశ్వనా పశ్య రాఘవకులం నిపాతితమ్‌ ॥20॥ 


సీత్రా; (నలద్రిమ్‌) భఅవం, అణయిణ్హాదదంనణా అవాం ఆఅంఅడీల్తేణ/ 
(నంద్రిము) భగవన్‌, అననుజ్ఞాతదర్శనాహమార్యపుత్రేణ | 


వాల్మీకి: (సొవష్ట ంభొను) మయి స్థితే కోవా అభ నుజ్ఞాయాః 
ల వ ల 9 
ప్రతిషధస్య వా । గచ్చ, అభ పనుజ్ఞాతాసి వాల్మీకినా మయైతద్దర్శనే, 


వాల్మీకి: ఊరడిల్లు సీతా! రాఘవులు సజీవులే! శ్వాస ఆడుతున్నది, 
నాడు 


సీత్ర; అమ్మయ్య భగవాన్‌! నాకు విశ్వాసం కలిగించారు. 


వాల్మీకి: _(బెదుకుతూ) జానకీ! ధైర్యం తెచ్చుకుని చూడు. నీ కథ అనే 
ప్రళయర్ఫుంరూమారుతం రఘుకులాన్ని కింద పడవేసింది. 


సీత: (లజ్రతో భగవన్‌! స్వామి అనుజ్ఞ లేకుండా ఎదుట పడలేను. 
వాల్మీకి: (దృఢంగా) నేనుండగా, అనుమతులు, నిషేధాలు చెల్లవు. వెళ్ళు. 
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ఉపసర్ప నిశ్శజ్కృముపయన్లారమ్‌ | 

సీతా: (౨ిలోక్త్ర కం నవం వది నవ్హాహో వాదప్కొ మన్రభాఆ/ 
(ఐలోక్తు కిమేవం వర్తతే, సర్వథా హతాస్మి మన్లభాగ్యా | (పతితా రోదిలి) 
వాల్మీకిః: ఉత్తిష్ణ సమాశ్వాసయ, అహమపి రామలక్ష్మణావభ్యుపపత్స్యే | 
వత్స రామ, వత్స లక్ష్మణ, సమాశ్వసిహి | 

సీతా: జాదకున జాదలవ నమన్సన నమన్హున/ (ఏనం నలిల సేకం 
నాటయలి) 


జాత కుశ, జాత లవ, సమాశ్వసిహి, సమాశ్వసిహి। (ఏవం నలిల సేకం 
నాటయతి) 


రామః:  (వత్వాగమ్వు ఆర్య కణ్వ! అపి ధ్రియతే వైదేహీ? 


వాల్మీకి అనుజ్ఞ ఉంది నీకు. నిశ సంకగా సమీపించు. 


సీత: (యూని) ఇలా జరిగిందేమిటి?! మందభాగ్యురాలిని. అన్ని విధాలా 
హతాశనైనాను (నేల వాలి బిలవిన్తుంది) 


వాల్మీకి: లే సీతా! ధైర్యం తెచ్చుకో. నేను రామలక్ష్మణులను 
సేదదీరుస్తాను. ప్రియ రామా! ప్రియ లక్ష్మణా! ఊరడిల్లండి. 


పీత: కువూరులారా! కుశా, లవా! ఊరడిల్లండి. (నీళ్ళను బిలకరిస్తుంది) 


రాముడు: (మూర్చ తేరి) ఆర్యకణ్యా! వైదేహి జీవించి ఉన్నదా? 
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వాల్మీకిః: పురత ఏవ వర్తతే। 

రామః: (విలోక్త్ర కథం భగవాన్‌ సమ్రాప్తః | (లజ్ఞాం నాటయతి) 
వాల్మీకిః: అలం లజ్ఞయా, కలత్రవిషయా ఖల్వనుకమ్సా | 

లక్ష్మణః: _(ఆళ్లన్హ) అపి ప్రత్యాగతసంజ్ఞ ఆర్యః స్యాత్‌? 

రామః: ప్రత్యాగతో౭_స్మి మన్లభాగ్యః | 

కుశలవౌ: (సమాళ్లన్హ్ర) హా తాత! పరిత్రాయస్వ। (ఇత పాదయోః 
వతిత్తా దుదతి 

రామలక్ష్మణౌ: _(వరివ్బుజ్బు నమాశ్యానయతు) వత్సౌ! అలమావేగేన | 


వాల్మీకి: సమక్షంలోనే ఉన్నది. 

రాముడు: (చూసీ) భగవాన్‌ వాల్మీకి ఎలా వచ్చారు? (నిగ్గు నడతాడు) 
వాల్మీకి: సిగ్గు పడనక్కరలేదు. సీత మీద దయ నన్నిక్కడికి 
రప్పించింది. 

లక్ష్మణుడు: (మేలుకొని) అన్న మూర్చ తేరాడా? 

రాముడు: తేరుకున్నాను మందభాగ్యుణ్ణి. 

కుశలవులు: (తేరుకొని) హా తండ్రీ! రక్షించు. (పాదాలపై నడి 
వడుస్తాడు) 

రామలక్ష్మణులు: (కౌగిలించుకొని ఊరడిస్తారు వత్సలారా! 
కలవరపడకండి. 
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వాల్మీకిః: హా తాతదర్శనదుర్లలితౌ! కస్య క్వ రుద్యతే, ప్రమృజ్యతామత్రు | 
కుశలవౌ: _ (బాప్ట్రం వమృజ్బ రామమవలోకయన్రౌ సితౌ) 

సీతా: (అవవార్ప) కోవస్తో జోతు హవ ఏవ్వం వేశిదో? 

(అవవార్త క ఏషః, యో యువాభ్యామేవం ప్రేక్షితః? 

రామః: అహో! బొదాసీన్యం వైదేహ్యా యదియం చిరకాలోపనతమస్మ- 
తృన్నిధానం ముఖవికాసేనాపి న సమ్బావయతి | 

వాల్మీకిః: (నకోపమ్‌) హే రాజన్‌! ధృతసౌహార్ద! మహాకులీన! 

సమీక్ష కారిన్‌! కిం యుక్తం తవ ప్రతిపాదితాం జనకేన, గృహీతాం దశరథేన, 
కృతమజ్ఞలామరున్గత్యా, విశుద్ధచారిత్రాం వాల్మీకినా, భావితశుద్దిం 


వాల్మీకి: తండ్రి దర్శనం కోస్టత్ర ఆత్రపడుతున్న కుమారులారా! 
ఇప్పుడు ఎందుకు ఎవరికోసం శోకిస్తున్నారు? కన్నీరు తుడుచుకోండి. 


కుశలవులు: (కస్ట్రడు తుడుచుకొని రాముడి వంక చూన్తూ ఉంటాడు) 
సీత: (తం తివుకొని) ఎవరాయన? మీరిద్దరూ అలా చూస్తున్నారు? 


రాముడు: ఎంత బెాదాసీన్యం! ఇన్నేళ్ళ తరువాత కనుపించిన నన్ను 
చూసిన సంతోషమే లేదు. 


వాల్మీకి: _(కోనంగా) ఓ రాజా! సౌహార్టమూర్తి! మహాకులీనా! 
విచక్షణశీలా! జనకమహారాజుచేత కన్యాదానం చేయబడి, 
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మాతరం కుశలవయోః, దుహితరం భగవత్యా విశ్వమృరాయాః, దేవీం 
సీతాం జనాపవాదమాత్రశ్రవణేన నిరాకర్తుమ్‌? 


రామః: (బైకవ్యుం నాటయలి) 


వాల్మీకిః: సౌమిత్రే! యుక్తమిదమ్‌? అథ వా కస్తవోపాలమృః, 
నియోజ్యస్త్యం కనీయాన్‌ । 


(రామముదళ్లు అథ దశగ్రీవవీరవధావసానే సీతాపతిగహం పతి కః 
oly | ప్రతిగ్రహం 
ప్రమాణీకృతో దేవః ప్రమాణేన? 


రామః: భగవాన్‌ వైశ్వానరః | 


దశరథమహారాజు చేత కోడలిగా స్వీకరించబడి, అరుంధతిచేత 
మంగళకరంగా ఆశీర్వదించబడి, పవిత్రచరిత్ర అని వాల్మీకిచేత 
నిశ్చయింపబడి, అగ్నిభట్టారకుడిచేత పాతివ్రత్యం నిర్జారింపబడి, 
కుశలవులకు తల్లియై, భూదేవికి కుమార్తెయైన సీతాదేవిని, 
జనాపవాదశంకతో విడిచి పెట్టడం యుక్తమేనా? 
రాముడు: (ఐిచారంగా నిలిచి ఉంటాడు) 
వాల్మీకి: _సౌమిత్రీ! ఇది చేయదగినదేనా? అయినా నిన్ననటమెందుకు? 
నువ్వు నీకు చెప్పిన పని చేశావు. 

(రాముడిని చూన్తూ) రావణవధానంతరం ఏ దేవుడు సీత 
పాతివ్రత్యాన్ని నిరూపించాడు? 
రాముడు: అగ్నిభట్టారకుడు. 
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వాల్మీకిః: భోః ప్రత్యయనివృత్తేః కిం కారణమ్‌? 
సీత్రా; నాద్ది, వాద్ది మమ ఆఅధణ్లాని కదే నవం అద్వోఅది అంఆడీత్తో / 
(కర్ణా పిదధాలి) 
హా ధిక్‌, హా ధిక్‌, మమాధన్యాయాః కృత ఏవమధిక్షి ప్యత ఆర్యపుత్రః । 
(కర్ణా పిదధాలి) 
వాల్మీకిః: కుశలవజననీవిశుద్దిసాక్ష్యే 
పవనసఖా యది దేవతా నియుకా | 


కథమివ భవతో నిరజ్కుశోఒయం 
హృది నిహితో ను పృథగ్గనాపవాదః ॥21॥ 


రామః: (ఆయుజ్పమానమివు 


వాల్మీకి: మరి విశ్వాసం లేకపోవడానికి కారణం? 

సీత: అయ్యో, అయ్యో! నాలాంటి అభాగ్యురాలి కోసం ఆర్యపుత్రుణ్ణి 
నిలదిస్తున్నారు. 

వాల్మీకి: _ అగ్నిదేవుడే సీత విశుద్ధచరిత్ర అని సాక్ష్యమిచ్చాక, అడ్డూ 
అదుపులేని సాధారణజనులాడిన నిందకు నీ హృదయంలో ఎందుకు 
చోటునిచ్చావు? 


రాముడు: (చేజిలో తాకుతాడు) 
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వాల్మీకిః: కథం వీరహస్తేన మామతివాహయతి | 
అనుకృతిసరలే పృథగ్గనానాం 
నివసతి చేతసి సంగ్రితో౬నురాగః | 
నరపతిహృదయే న జాతమాల్యం (?) 
నహి పులినేషు తిలస్య సమృవో౭_స్తి 1221 
వత్స! కిమనేన కణ్తూయనేన, గృహాణ కుశలవౌ, గచ్చామః 
స్వమాశ్రమపదమ్‌ । (ఇతి వర్షిక్రాముతి) 


రామలక్ష్మణౌ: ప్రసీదతు, గచ్చతు భగవాన్‌ | 


వాల్మీకిః: _(ధ్రతినివత్త్య) వైదేహి, తపోవనగతానామపి దణ్ణం 
సమాజ్ఞాపయతి, తత్పరిశోధ్యతామాత్మా | 


వాల్మీకి: తన హస్తస్పర్శతో ఎలా వారిస్తున్నాడు! 

సామాన్యజనహృదయాలలో ప్రేమాభిమానాలు నిండి ఉంటయి, కానీ 
కుటిలమనస్కులైన రాజుల హృదయాలలో వాటికి స్థానమెక్కడ? అనతి- 
కాలంలోనే వాడిపోయే పూలదండ వంటిది రాజుల హృదయాలలోని 
అనురాగం. ఇసుక నేలలలో నువ్వులు మొలవవు కదా. 


అమ్మా సీతా! అనవసరంగా మాటలెందుకు? కుశలవులను పిలు. మన 
ఆశ్రమానికి వెళ్ళి పోదాం. (బెళ్లిపోబోతాడు) 


రామలక్ష్మణులు: మహర్షి! మా పట్ల ప్రసన్నులై వెళ్ళండి. 
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పీతా: అవాం కం వరిసోధేమి? 


అహం కిం పరిశోధయామి? 
వాల్మీకిః: అపాపా భవసి | 
సీత్రా; (నందము) జణమజ్ఞ దా సవం భ౭ంకామి -- మన్రభాఇిణీ 
ఎ౨దేవారాఅతవఆ అపూజ్ణచారిత్రోత్రి / 

(నలజ్ఞుమ్‌) జనమధ్యగతైవం భణామి - మన్దభాగినీ విదేహరాజ- 
తనయా౭భిన్నచారిత్రేతి । 


వాల్మీకిః: _సముద్దుష్యతాం వికారానురూపః ప్రతికార ఇతి । 


వాల్మీకి: (తిరిగివచ్చి) వైదేహీ! ఈ రాజు మునులను కూడా 
దండించగలడు. అందువల్ల నీ పవిత్రతను నిరూపించుకో. 


పీత: నేనెలా నిరూపించుకోగలను? 
వాల్మీకి: ఎలా నువ్వు నిర్లోషివని తెలుస్తుందో అలా. 


సీత్ర; (సిగ్గుతో అందరి మధ్యలో నిలబడి, ఇలా ప్రకటిస్తున్నాను. ఈ 
మందభాగ్యురాలు, విదేహరాజకుమార్తె పవిత్రురాలు... 


వాల్మీకి: _ నీపై మోపిన నింద తొలగిపోయే ఉపాయాన్ని బిగ్గరగా 
ప్రకటించు. 
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పీతా:  నవావది గురుణీఓిడి / 


(అజ్ఞ:లిం బద్దాూ దిశో ఎలోక్త్రు నుణ్జంతు భినన్లో లోఅసాలా 
గఅణమా్రి చారిణో దేనదాఓ గంధవ్పునిద్రవిజ్లా ధరా బో అ వ్రువావా- 
వచ్చక్రీకిదనవ్హ లోఅరహాస్తా) వమ్మీ ఖబిన్ల మిత్రవసిథ్ర పము వో మ హౌనిణో 
ఏసో నఅలలోఅనువోసువాకమ్ము నలీ భఅవం రావావడలవీదామనవో 
నవాన్సరన్సీం అ నీదా చారిత్రనుద్ధిం ఆన్హ రజ బవ్యం నచ్చావణద / 

ప్రభవతి గురునియోగః | (అజ్జులిం బద్దాా దిశో ఎఐలోక్త్రు శృణ్వన్తు 
భవనో లోకపాలా గగనమధ్యచారిణో దేవతా గన్ఫర్వసిద్ధవిద్యాధరా యే చ 
ప్రభావప్రత్యక్షి కృతసర్వలోకరహస్యా వాల్మీకివిశ్వామిత్రవసిష్ప ప్రముఖా 
మహర్షయః, ఏష సకలలో కశుభాశుభకర్మసాక్షీ భగవాన్రాఘవకుల- 
పితామహః సహస్రరశ్మిశ్చ సీతాచారిత్రశుద్ధిమన్తరేణైవం సత్యాపయతి । 


పీత్ర: గుర్వాజ్ఞ అనుల్లంఘనీయం. 

(చేతులు జోడించి) ఓ లోకపాలకులారా! వినండి. గగనమధ్య- 
చారిణులైన దేవగంధర్వసిద్దవిద్యాధరులారా! తపఃప్రభావంతో సకలలోక- 
రహస్యాలను ఎరుగగల వాల్మీకివిశ్వామిత్రవశిష్టాది మహర్షిగణములారా! 
సకలలో కశుభాశుభ కర్మసాక్షి, రఘుకులపితామహా, సహస్రకిరణుడవైన 
సూర్యదేవా! సీత పాతివ్రత్యనిరూపణార్థం ప్రమాణం చేస్తున్నది. 
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వాల్మీకిః: పశ్యన్తు భవన్తః మహాప్రభావాకృష్ణమపిసీతామాహాత్మ్య- 
సంభ తమాశ్చర్యమ్‌ | 
సర్వే: _(ననిన్మ యమ్‌) ఆశ్చర్యమాశ్చర్యమ్‌ | ఏష హి దేవీవచనస్య 
సమనన్తరం దత్తావధాన ఇవ నిఃశబ్దప్రశానో నివృత్త సర్వారమృః కృత్న ఏవ 
స్థావరజజ్ఞమో లోకః సంప్రవృత్తః । తథా హి - 

ఉదన్వన్తః శాన్తాః స్తిమితతరకల్లో లవలయా 

నిరారమ్మో వ్యోమ్ని ప్రకృతిచపలో౭_ హ్యేష పవనః । 

ప్రవృత్తా చైతస్మిన్నిభృతతరకర్గా గజఘటా 

జగత్‌ కృత్స్నం జాతం జనకతనయోక్తావావహితమ్‌ ॥23॥ 
సీతా: జద మప నఅలలోఅమవాత్రప్ప చ్చ) ఆవూరిదగుడుసానణం 
డమ్ములిల ముహోముపహీవారనవాన్సబిరఇదో సేదుబననిభిత్రము నోసముద్రం 
నురానురభువణేక్క ధణద్దరం రావావకులణందణం తుమం డద్రాఆ 
వఖవుదావిరుద్దేణ భానేణ అలో కోని అణోపాం ణీవుత్రోదో వఆణోం 


వాల్మీకి: అందరూ చూడండి, మహాప్రభావశాలురైన దేవతలనే 
ఆకర్షించగల సీతాసతీత్వప్రభావం.. . ఆశ్చర్యం! 


అందడూూ (ఆళ్లరుంగా) ఆశ్చర్యమాశ్చర్యం! సీతాదేవి ప్రార్థించిన 
తరువాత, సమస్తచరాచర ప్రపంచం ధ్యానమగ్నమైనట్లు నిశ్చేష్ట మైంది. 
నిశ్శబ్దంగా ఉంది. ఏనుగుల గుంపులు చెవులు కూడా కదపకుండా 
ప్రతిమలలా నిలుచున్నాయి. చరాచర ప్రపంచమంతా సీతాదేవి మాటలను 
వినడానికి సావధానమైంది. 
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ఆలదిదో బొఆపణ వా చింతిదోవదిణా నచ్చువఅణోణ నఅలలోఅపచ్చ క 
దీనమాణదివుడూవధారణీ భఅవదీ మవావువోవా చిత్తజుద్ధిం మే లోఅన్స 
వఆనీకరోదు (వఅడీకరోదు)। 


యది మయా సకలలోకమహార్థ ప్రత్యయాపూరితగురుశాసన- 
మున్మూలితమహామహీధర సహస్రవిర చిత సేతుబన్ద విభక్తమహాసము ద్రం 
సురాసురభువనైకధనుర్ధరం రాఘవకులనన్లనం త్వాముజ్ది త్వా పతివ్రతా- 
విరుద్దేన భావేనాన్యః కోపి నయనాభ్యాం నిర్వర్ణితః, వచనేనాలపితః, 
హృదయేన వా చిన్లితః ఏతేన సత్యవచనేన సకలలోక ప్రత్యక్ష దృశ్యమాన 
దివ్యరూపధారిణీ భగవతీ మహా ప్రభావా చిత్తశుద్ధిం మే లోకస్య 
ప్రకాశీకరోతు (ప్రకటీకరోతు) | 


(నద్దే నమ్యమం నాటయని) 


నీత నేను, సమస్తజగత్కల్యాణం కొరకు, పితృవాక్యపరిపాలనార్థం 
అరణ్యవాసం చేసి, మహాపర్వతశిలలతో సముద్రానికి వారధి కట్టిన, 
దేవదానవమానవలోకాలలో ఏకైకథనుర్ధరుడైన రఘుకులనందనుడు 
రాముణ్ణి తప్ప పరపురుషుడి గురించి పతివ్రతాధర్మానికి విరుద్ధంగా 
మనస్సులో ఆలోచించి ఉంటే, మాటలలో ప్రస్తావించి ఉంటే, కన్నెత్తి 
చూసి ఉంటే- నా ఈ సత్యవాక్యాలను భగవతి పృథ్వీమాత ధ్రువీకరించు 
గాక! 


(అందడూ నంభబ్రమంగా చూన్తూ ఉంటారు 
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వాల్మీకిః: _కిమేతదవ్యక్తభీష ణం లోకస్య రసాన్తరమావిర్భూతమ్‌ | 


నాదః పాతాలమూలాత్ర్రభవతి తుములం పూరయన్‌ వ్యోమరన్దం 
పాతక్షిష్టా ఇవైతే దిశి దిశి గిరయో మన్లమన్న్దాశ్చరన్తి । 
బద్దానన్నాః సమన్తాల్లవణజలధయో మథ్యమానా ఇవాసన్‌ 
సీమాముల్లజ్ఞ్య వేగాదుదనిధిసలిలైః స్వాని వేలావనాని ॥24॥ 
సీత్రే! త్వాముద్దిశ్య ప్రాదుర్భూతాని సర్వలక్షణాని, పునరప్యావర్తతాం 
సత్యమ్‌ | 


పీతా: (“జఖ మవ నఅలలోల” ఇత్మోది వఠతి) 


వాల్మీకి: _ఇదేమి, ఇక్కడ ప్రకటితమైంది ప్రకృతి అస్పష్ట భీషణరూపం. 
ఆకాశరంధ్రాలను పూరిస్తూ పాతాళాన్ని చీల్చుకుని మహానాదం 
వెలువడింది. పడిపోతాయేమోనన్న భయంతో పర్వతాలు మెల్లగా 
కదులుతున్నాయి. సముద్రజలాలు చెలియలికట్టలు దాటి వచ్చి, ఇతర- 
జలనిధులతో కలిసి తీరప్రాంతవనాలను ముంచి వేస్తున్నాయి. 


పీతా! నీకోసమే ఉద్భవించినవీ ఉత్పాతాలు. మళ్ళీ ఒకసారి 
సత్యప్రకటన చెయ్యి. 


పీత: (అవోమాటలను పునరుద్దాటేంచింది) 
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(నేవథ్లే 
స్వస్తి గోభ్యః, స్వస్తి బ్రాహ్మణేభ్యః, స్వస్తి రాఘవకులాయ । 
ఆకృష్ణా మిథిలాధిరాజతనయాసత్యేన పాతాలత- 
స్తోయాన్మజ్ఞనలీలయా తనుమిమాం హిత్వాత్మనః స్థావరామ్‌ | 
సాక్షాల్ల క్షి తదివ్యమూర్తి మహిమాయో గేన విశ్వమృరా 
లోకం మధ్యమమమ్బురాశిరశనా దేవీ సమారోహతి ॥25॥ 
సర్వే: (ఆక్తర్రు వినయం నాటయని) 
వాల్మీకిః: కథమదృష్ట పూర్వాశుతపూర్వేయమాశ్చర్యపరవ్వరావృత్తిః | 
ఏతజ్యోతిరుదేతి నాగభవనాత్సంవాసయన్తశ్చిరా- 
న్మాల్యః శీతలపద్మగన్థిసుభగాః పాతాలవాతా దిశః । 


(తర ఎనుకనుంచి) 
గోబ్రాహ్మణులకు శుభం. రఘుకులానికి శుభం. 


మైథిలి సత్యప్రమాణాన్ని విని, పాతాళలోకం నుండి ఆకర్షింపబడి 
సముద్రమేఖలయైన వసుంధర తన జడరూపాన్ని వదలి, దివ్యరూపాన్ని 
ధరించి భూలోకానికి వచ్చింది. 


అందరూ: (2 ఆళ్టుర్వానికి లోనవుతాడు) 
వాల్మీకి: ఈ తేజస్సు పాతాళంనుండి బయలుదేరింది. 


చల్లని కమలగంధంతో కూడి, పాతాళంలో నుండి వచ్చిన గాలులు 
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ఏషావిర్భవతి క్రమేణ వసుధా రాజన్‌! దధానాళ్థులిం 
సౌమిత్రే! ప్రణమాదరాత్‌ కుశలవౌ! పుష్పాజలిః కీర్యతామ్‌ ॥26॥ 


సర్వే: (యధోకం నాటయథి) 
(తత వవిళతి పాతాలోద్దెధం నాటయన్లీ వుష్షవర్లాభిర్భారీభిః నవా 
నమానోదాల్తోజ్ఞలవేషాభిళ్ల) వద్ద) 
సర్వే: (క్రతాణ్ఞఃలయ) 
త్వం బిభర్షి జగత్‌ కృత్న్నం శేషమూర్డ్నా త్వముహ్యసే। 
కామ్యానభిమతాన్‌ దేవాస్తా'మేవ దుదుహుః పురా ॥27॥ 


దిక్కులను నింపుతున్నవి. పృథ్వి మెల్లగా ప్రకటితమౌతున్నది. రామా! 
నువ్వు అంజలి ఘటించు. లక్ష్మణా! ప్రణామం చెయ్యి. కుశలవులారా! 
మీరు పుష్పాలను చల్లండి. 


అందరూ: (ఆయన ఆదేశాన్చి) వాటిస్తారు) 
(అవ్ఫుడు భూమిని చీల్చుకుని పాతాళంనుండి వుజ్సీదేవత ఆమెపై 
పుష్ప్రవర్లాన్లి) కురసీన్తూ దిస్వాంబరధారిణ్వులైన స్టీలు వత్వక్షమైనాడు) 
అందరూ: (అంజలి నుటేంచి) 


అమ్మా! నువ్వు సకలజగత్తును పోషించేదానవు. శేషుడి తలలపై 
నిలిచినదానవు. పురాణకాలం నుండి దేవతలు, తాము కోరిన వస్తువుల- 
నన్నింటినీ నీనురడే పొందుతున్నారు. 
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ఉన్నతౌ విన్ధ్యకైలాసౌ తవ దేవి! పయోధరౌ । 
జాహ్నవీ హారయప్పిస్తే సముద్రా రత్నమేఖలాః ॥28॥ 
యజ్ఞాజ్ఞానాం సముత్పత్తె వాసవస్తాం ప్రవర్తతి | 
ఇ nN వే నూ! ఎ 
రత్నానామోష ధీనాం చత్వాం ప్రసూతిం ప్రచక్షతే ॥20॥ 
నమో భగవత్యె విశ్వమృరాయై | (ప్రణమన్తి) 
పృథ్వీ: (దళశోవిలోక్తు అహో! అనతిక్రమణీయం శాసనం 
ప్రతినివృతానాం పతివ్రతానామ్‌ | 
వ్యాప్య ద్యావాపృధివ్యౌ ప్రతిహతగతయో యత్ర భానోర్మయూఖాః 
గామ్బీర్యాక్షీ ణవేగో నియమయతి గతిం యచ్చ వోఢుం గరుత్మాన్‌ | 
యత్‌ స్థానం విప్రకర్వాత్‌ పరిమితతపసాం యోగినామప్యగమ్యం 
తస్మాదాకృష్య సాహం జనకతనయయా దూరమారోపితాస్మి 130॥ 


తల్లీ, వింధ్యకైలాసపర్వతాలు రెండూ నీ స్తనాలు. భాగీరథి, గంగ నీ 
కంఠహారం. సముద్రాలు నీకు రత్న మేఖలలు. 


మాతా! ఇంద్రుడు యజ్ఞసాధనాలను ఉత్పత్తి చెయ్యడానికి నీపై 
వరాన్ని కురిపిస్తాడు. రత్నాలకు, బౌషధాలకు నువ్వే ఉత్పత్తి మూలానివని 
అంటారు. 


భగవతి విశ్వంభరకు నమస్కారము. 
పృథ్వి: (నాలుగు దిక్కులూ చూసీ) ఆహా! పతివ్రతల ఆదేశం 


దాటరానిది గదా! 
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తత్తామివాభిభాషి ష్యే | వత్సే, మైథిలి, కర్తవ్యతాం కేనార్హయసి? 
నం! రా నం! థి 

సీతా: (నవిన్మయం ఎఐిలోక్త్రు భఅవది, కా తుముం? 
(నవిన్మయం వఐిలోక్త్ర భగవతి! కా త్వమ్‌? 

పృథ్వీ: కింనమాం వేత్తి భవతీ? 


మామామనన్తి మునయః ప్రణవద్వితీయాం 
మత్తః ప్రసూతిరఖిలస్య చరాచరస్య। 

మయ్యేవ సిద్ధ్యతి తపో౭_వనిదేవతాం త్వం 
జానీహి జానకి! తవాన్తికమాగతాం మామ్‌ ॥31॥ 


భూమ్యాకాశాలలో వ్యాపించే సూర్యకిరణాలు కూడా చొరరాని 
ప్రదేశం నుండి, అదుపులేని వేగాన్ని కలిగిన గరుత్మంతుడు కూడా తన 
వేగాన్ని అదుపులోకి తెచ్చుకోకతప్పని ప్రదేశం నుండి, సాధారణయోగులు 
చేరరాని దూరప్రదేశం నుండి, ఆ స్థానం నుండి జానకి ద్వారా 
ఆకర్షించబడి, ఇక్కడికి చేరాను. 


అందుచేత, ఆమెతోనే మాట్లాడుతాను. వత్సే! మైథిలి! నానుంచి ఏమి 


సీత: (ఆల్దుర్పంతో చూన్తూ) భగవతీ! ఎవరు నువ్వు? 


పృథ్వి: ఏమిటీ? నన్నెరుగవా నువ్వు! ఓంకారసహితమైన దానిగా నన్ను 
మునులు భావిస్తారు. (ఓం భూః భువః స్వ . అఖిల చరాచరాలు నానుండే 
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అపి చ వత్సే! జ్ఞాయతామిదమపి- 

అభ్యుద్ధతిశ్చ సహసా మమైవేయమనుప్పితా | 

పురా మహావరా హేణ త్వత్రభావేన సామ్రతమ్‌ ॥32॥ 
సీత్రా; (అక్హాలిం బద్ద్రా) భఅవది అణుకమ్చుం అజ్ఞా సీఅ జహా తువ 
నవం చారిత్తానికలత్తణోణ అవొల్టోదా తనా లోఅన్ల) నఆనీఅదు/ 

(అక్హాలిం బధా) భగవతి! అనుకమ్బామధ్యాస్య యథా త్వయైవం 

చారిత్రావికలత్వేనాభిలక్షితా తథా లోకస్య ప్రకాశ్యతామ్‌ | 
పృథ్వీ: తథాస్తు । (నమన్తాదవలోక్తు 

బుషయో దానవాః సిద్దా యక్ష గన్ఫర్వకిన్నరాః | 

మానవా లోకపాలాశ్చ భవన్హ్వవహితాః క్షణమ్‌ ॥32॥ 


ఉద్భవిస్తయి. నా ఆశ్రయం వల్లనే తపస్సులు సిద్దిస్తయి. తెలుసుకో సీతా! 
నేను నీ పిలుపు విని వచ్చాను. 


అమ్మా సీతా! ఇది కూడా తెలుసుకో. నన్ను ఇలా పాతాళం నుండి పైకి 
తెచ్చింది పూర్వం వరాహ రూపంలో విష్ణుమూర్తి. నేడు నువ్వు. 
పీత: _(అంజలిబంధంలో) భగవతి! నామీద కృపతో ఎలా వచ్చానో అలాగే 
నేను పవిత్రచరిత్రనని లోకానికి ప్రకటించి నా యెడల కృప చూపించు. 


పృథ్వి: తథాస్తు! (నాలుగు దిక్కులను చూసీ) 


ఓ బుషి, దేవ, దానవ, సిద్ధ, యక్ష ,గంధర్వ, మానవ, లోకపాలకులారా! 
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రామం దాశరథిం ముక్తా న జాతు పురుషాన్తరమ్‌ । 
మనసాపి గతా సీత్రేత్యేవం విదితమస్తు వః ॥33॥ 


(ఆకాశాత్సువ వీ త్‌ దున్తుభిద్దునయళ్టు) 
సర్వే: (నవార్గమ్‌ అహో విస్మయః । వసున్దరాసమ్పాదితశుద్దిమను- 
వర్తయన్తి బహువిధాన్యేతాని ప్రాదుర్భవన్తి - 
ఆశాముఖే త్రిదశదున్దుభయో ధ్వనన్తి 
వ్యోమ్నః పతన్తి కుసుమాని నిరన్తరాణి | 
ఆకస్మికో౭_ప్యుపరి ధార్యత ఏవం దేవ్యాః 
కేనాప్యవధ్యవితతే గగనే వితానః ॥34॥ 


అందరూ వినండి. ఈ సీత దాశరథి అయిన రాముణ్ణి కాక అన్య- 
పురుషులను మనస్సులో కూడా ఎన్నడూ తలవలేదు. ఈ సత్యం 
మీకందరికీ తెలియుగాక! 


(పూలవాన కురిసింది; దేవదుందుభులు మోగాయి) 
(నంతోషంగా) ఆహా! ఆశ్చర్యమాశ్చర్యం! భూదేవి సలుకులను 
సమర్థిస్తూ అనేకనిమిత్తాలు గోచరిస్తున్నయి. 
దిక్కులన్నింటినుండీ దేవదుందుభులు మోగుతున్నాయి. ఆకాశం 
నుండి ఎడతెగని పుష్పవృష్టి కురుస్తున్నది. సీతాదేవి తలపైన ఆకాశంలో 
దివ్యవితానం పరువబడింది. 
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(నేవథ్లే 
జయతి దశరథః స సత్యసన్నో 
జయతి తథైకధనుర్ధరశ్చ రామః। 
జయతి రఘుకులం కలజ్కముక్తం 
జయతి చరిత్రగుణాన్వితా చ దేవీ ॥136॥ 


పృథ్వీ: అపి శుద్ధిమతీ వైదేహీ? 

సర్వే: (కృతాష్టాలయ) 
యా స్వయం ప్రకృతినిర్మలా సతీ 
ఛాద్యతే౭_న్యజనవాదవారిదైః | 


(తెర ఎనుకనుంచి) 


సత్యసంధుడైన దాశరథికి జయము, జయము. ధనుర్ధరుడైన 
రాముడికి జయము. నిష్కళంకమైన రఘుకులమునకు జయము. శీలవతి 
సీతకు జయము. 
పృథ్వి: _ వైదేహి శీలవతి అని నిరూపించబడిందా? 
అందడూ (అంజలి నుటించి) భగవతీ! సీత స్వతహాగానే 
నిర్మలమైనది. అయినా, శరత్కాలం చంద్రుణ్ణి ప్రకాశింపజేసినట్లు, నువ్వు 
లోకాసవాదమనే మేఘంచేత ఆవరింపబడిన సీతను ఈనాడు కళంకం 
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జానకీ భగవతి! త్వయాద్య సా 

చన్రికేవ శరదా విశోధితా ॥37॥ 
(వణమన్లి అపినామాశ్చర్యం మిథునం భూయః సంయుజ్యతే! 
వాల్మీకిః: భో భోః కొసల్యామాతః సమావ్యతాం సీత్రా పరిశుద్ధి- 
పరిగహేణ। 
రామః: యదాజ్ఞాపయన్తి గురవః | వత్స లక్ష్మణ! క్రియతాం 

ఇ ణన 
పాదప్రణామః | 
సీత్రా; (అక్హాలిం బద్దా నవారమ్‌) జోదు అంఅడలో/ 
a a.) 

(అజ్ఞ:లిం బద్దాం నవార్గమ్‌) జయత్వార్యపుత్రః | 


వాల్మీకి: అహో! ఉదాత్తశాలీనః ప్రతిగ్రహప్రకారః | 


నుండి ముక్తురాలిని చేసి, శుద్దిని నిరూపించావు. (చమన్కరంచ) ఈ 
దంపతులు మళ్ళీ ఒక్కటైతే ఆశ్చర్యపోవాల్సిన పనేముంది? 


వాల్మీకి: కౌసల్యానందనా! తన నిర్మలత్వాన్ని అంగీకరించి సీతను 
సాదరంగా స్వీకరించు. 

రాముడు: గురుజనుల ఆజ్ఞ. లక్ష్మణా! సీతకు పాదాభివందనం 
చెయ్యి. 

పీత: (చేతులు బోజించి నంతోషంతో ఆర్యపుత్రులకు 
జయమగుగాక! 


వాల్మీకి: ఎంత ఉదాత్తగంభీరంగా స్వీకరించాడు! 
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లక్ష్మణః: (నవార్గం నలజ్ఞుం చి ఆర్వ్యే! వధ్యః పాతకీ లక్ష్మణః ప్రణమతి । 
పీతా: కీళతుఏ అపా) ణీందిఆది, బవ్యం అవుశుడుణీఓ అవట్రో చిరం జోవ/ 
కుతస్త్యయా౭_౭_త్మా నిన్యతే, ఏవమాత్మగురునియోగవర్తీ చిరం జీవ। 


వాల్మీకిః: వత్స రామ, అనేన గృహీతా వైదేహీ | సయమాభాష్య పాణినా 
పాణా సజృహ్య నియుజ్యతాం యజ్ఞాధికారే | 


రామః: (లజ్ఞాం నాటయలి) 


వాల్మీకి: అలం లజ్ఞయా, యజ్ఞాజ్ఞం వినా కిం వా౭_ పూర్వం దాశరథేః 
సర్వసాక్షికం పాణిగ్రహణమితి? 


లక్ష్మణుడు: (సంతోషంతో బిడియంగా) అమ్మా! చంపదగిన పాపి 
లక్ష్మణుడు మీ చరణాలకు ప్రణామం చేస్తున్నాడు. 


సీత: నాయనా! ఎందుకు ఆత్మనింద చేసుకుంటావు? పెద్దల ఆదేశాన్ని 
పాలించే నువ్వు చిరంజీవిగా ఉండు. 


వాల్మీకి: వత్సా రామా! వైదేహిని స్వీకరించినట్లే గదా! స్వయంగా పిలిచి 
చేయిపట్టుకుని యజ్ఞాధికారమివ్వు. 


రాముడు: (సిగువడతాడు) 
వాల్మీకి: _ సిగ్గెందుకు? పాణిగ్రహణానికి యజ్ఞాధికారప్రదానం కన్నా 
అపూర్వం ఏముంటుంది? దాశరథీ! సర్వసాక్షి గా పాణిగ్రహణం ఇది. 


210 


రామః:  సమాచారోఒయం గురునియోగశ్చ (సీతాం పొణా గృవాత్తా 
భద్రే వైదేహి! 

అపత్యమిష్టం చ వదన్తి దేవాః 

ఫలద్వయం దారపరిగ్రహస్య। 

పూర్వం తయోస్త య్యుదపాది హృద్యం 

వహస్వ వాసే భవనే ద్వితీయమ్‌ ॥368॥ 
పీతా: జం అంఅడల్తో ఆణనేది/ డబ్బనీఓీ మే అపా) /వచ్చాగదా ము 
పొణా / 


యదార్యపుత్ర ఆజ్ఞాపయతి | ఉచ్చ్వసితో మే ఆత్మా। ప్రత్యాగతా మే 
ప్రాణాః। 


రాముడు: ఇది సదాచారమూ, గురువుల ఆదేశమున్నూ. 


కల్యాణీ! సీతా! పండితులు వివాహానికి రెండు ఫలాలని చెప్తారు. అవి, 
సంతానమూ, యజ్ఞసంపాదన. వాటిలో ఒకటి నువ్వు ఇప్పటికే 
ప్రసాదించావు. ఇంటికి వచ్చి రెండవది కూడా సఫలం చెయ్యి. 


సీత: ఆర్యపుత్రుల ఆజ్ఞ. నాకు ఊపిరి ఆడుతున్నది. ప్రాణాలు 
తిరిగివచ్చినాయి. 
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పృథ్వీ: అవిఘ్నమస్తు యజ్ఞానాం కాలే వర్షతు వాసవః । 
నిరాతజ్కాః ప్రజాః సన్లు సీతారామసమాగమాత్‌ ॥39॥ 


(అన ర్డానం నాటయని నిస్పాన్లా 

రామః: కథమన్తర్భూతా వసుమతీ! 

వాల్మీకి: అనతిదిర్హసన్నిధానా హి దేవతాః । 

రామః: భ గవతాహమప్యనుజాతో లక్ష్మణమభి షేక్తుమిచ్చామి | 
ఇ pe) 


లక్ష్మణః: (అజ్జులిం బద్ద యది ప్రసన్నమార్యేణ, తేన తనయ- 
సజ్రామిణా యువరాజశబ్రేన విభజ్యతాం చిరకాలానుచరః సౌమిత్రిః | 


పృథ్వి: యజ్ఞాలు నిర్విఘ్నంగా జరుగుగాక! ఇంద్రుడు సకాలంలో 
వర్షాలను కురిపించుగాక! సీతారాముల కలయికతో ప్రజలు 
సుఖశాంతులతో ఉందురు గాక! (యూయమవుతుంది) 


రాముడు: ఎలా అంతర్జానమైంది వసుమతి! 
వాల్మీకి: దేవతలు దీర్షకాలం కనిపించరు. 


రాముడు: భగవానులు అనుమతిస్తే, లక్ష్మణుడికి రాజ్యాభిషేకం 
చేస్తాను. 

లక్ష్మణుడు: (అంజలి నుటేంచి) అన్నగారు నా పట్ల ప్రసన్నులైతే, 
చిరకాలానుచరుడైన లక్ష్మణుడి నుంచి ఈ యువరాజశబ్దం మీ 
తనయుడికి సంక్రమించనివ్వండి. 
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వాల్మీకిః: ఇక్షాకుకులసదృశమభిహితమ్‌ | 
రామః: కా గతిః, అనతిక్రాన్తవ రామేణ లక్ష్మణప్రార్థనా | అవశ్యం 
చేదిదం కర్మ వత్సస్య, తదహమేవ తత్రతిపత్వ్యే | సౌమిత్రే! 
ఆనీయతామభి షే కసమ్ఫారః | 
లక్ష్మణః: ఆర్య, సమ్పాదితం సర్వమభిషే కసమయోచితం వ్యగ్రహస్తా- 
భిర్దేవతాభిః | పశ్య- 

ఏతచ్చత్రం వహతి భగవాన్‌ వాసవశ్చన్దగౌరం 

దేవీ వాలవ్యజనయుగలం జహ్నుకన్యా శచీ చ। 

అమ్ఫోగర్భాన్‌ కనకకలశాన్‌ ధారయన్తి ప్రజౌఘా- 

చ్చిత్రం నైతత్‌ ప్రణయసులభాః సమృదస్తద్విధానామ్‌ ॥40॥ 


వాల్మీకి: ఇక్షాకులకు తగినట్టే మాట్లాడాడు లక్ష కుడు. 

రాముడు: ఇంకేం చెయ్యగలను! లక్ష్మణుడి ప్రార్థనను ఎలా 
నిరాకరించగలను? ఈ అభిషేకం పుత్రుడికే చెయ్యవలసి వస్తే నేనే 
స్వయంగా చేస్తాను. లక్ష్మణా! అభిషేకసంభారాలు సమకూర్చు. 
లక్ష్మణుడు: _ అభిషేక సంభారాలన్నీ దేవతలే సమకూర్చారు. 
ఇంద్రుడు తెల్ల గొడుగును ధరించాడు. శచీదేవీ, గంగాదేవీ వింజామరలను 


ధరించారు. కనకకలశాలలో జలాలను నింపుకుని ప్రజలు నిలిచి ఉన్నారు. 
ప్రేమవల్ల అన్నీ సమకూడడంలో ఆశ్చర్యమేముంది!? 
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రామః: ఆవయోస్తర్హి వేత్రాధికారః। 
లక్ష్మణః: అనుగృహీతాభియోగః సంవిభాగః | 


రామః: లక్ష్మణ, వేత్రం ధారయ । (వాల్ళీ కముద్రిశ్చు 
భగవన్నభిషి చ్యతాం నపా। 
వాల్మీకిః: _(కలళనూదాయోపనర్తన్‌) భో భోః సాకేతనివాసినః పౌరాః! 
నానాదిగన్తవాసినో రాజానః! విభీష ణసుగ్రీవహనుమత్రభృతయో 
మహారథాః! శృణ్వన్తు భవన్తః - 

మైథిలీతనయః శ్రేష్పః కుశో నామ మహారథః । 

అభిషికో౭_ద్య సామ్రాజ్యే మాన్యతామస్య శాసనమ్‌ ॥41॥ 


రాముడు: అయితే మనిద్దరం వేత్రదండాలను ధరిద్దాం. 
లక్ష్మణుడు: ఈ ఆదేశంతో మీరు నా విన్నపాన్ని మన్నించారు. 


రాముడు: లక్ష్మణా, వేత్రాన్ని ధరించు. (వాళ్ళీకితో భగవన్‌! 

మనుమళ్లి అభిషేకించండి. 

వాల్మీకి: ఓ అయోధ్యా నగర పౌరులారా! నానాదేశరాజులారా! 

విభీషణసుగ్రీవహనుమదాది మహారథులారా! అందరూ వినండి. 
సీతారాముల పుత్రులలో జ్యేష్టుడు, గుణ శ్రేష్టుడు, కుశుడు నేడు 

సార్వభౌముడిగా అభిషిక్తుడైనాడు. మీరందరూ ఇతని శాసనాన్ని 

పాలించండి. 
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పురన్దరస్య యత్‌ స్వర్గే పాతాలే యచ్చ వాసుకేః। 
పృథివ్యాం యచ్చ మాన్దాతుస్తదస్తు తవ మజ్గలమ్‌ 11421 
(నేవధ్లేః కలకల) 
జయ జయ మహారాజ । 
పీతా: వీయంమే దిటేఆ నండల్తం/ 
ప్రియం మే దిష్ట్యా సంవృత్తమ్‌ | 
రామః: పూర్తాస్తే లక్ష్మణస్య మనోరథాః | 


సర్వే: (వారం నాటయన్రి) 


స్వర్గంలో ఇంద్రుడికి, పాతాళలోకంలో వాసుకికి, భూమిపైన 
మాంధాతకు ఏది వైభవమో అది నీ వైభవం. 


(సేవజ్తుంలో కోలావాలం) 
జయము, జయము మహారాజా! 
సీత్ర: నాకు ప్రియమైనది జరిగింది. 
రాముడు: లక్ష్మణుడి కోరికలు నెరవేరాయి. 
అందరూ: (నంతోషాాల్లి వకటిస్తాడు) 
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రామః: (కుశముభ్రిళ్ళ) రాజన్‌, తయాఒహమభ్యానుజ్ఞాతో 
యౌవరాజ్వే లవమభి షేక్తుమిచ్చామి | 


కుశః: యదాజ్ఞాపయతి దేవస్తాతః। 
రామః: ((ప్రకామం కలశమానీయ) 


మహారాజకుశస్యాయం లవో నామ ప్రియానుజః | 
మయా తద్వచనాదేవ యౌవరాజ్వ్యే౭_భిషి చ్యతే 143 


సర్వే: _(యధథోదితం పార్థం నాటయన్లి) 


వాల్మీకిః: కిం తే భూయః పియముపహరామి | 


రాముడు: (కుళుడితో రాజా! మీరు అనుమతిస్తే లవుడికి 
యౌవరాజ్యాభిషే కం చేద్దామనుకుంటున్నాను. 


కుశుడు: పితృదేవుల ఆజ్ఞ. 


రాముడు: (సంతోషంతో కలళాల్చి చేతుల్లోకి తీనుకొని) మహారాజైన 
కుశుడియొక్క తమ్ముడు లవుడు అనే వానిని, రాజాజ్ఞ ప్రకారం 
యువరాజుగా అభి షేకిస్తున్నాను. 


అందరూ: (వార్లాన్లి) (కటిస్తారు 


వాల్మీకి: ఇంకా నీ కోరిక ఏమిటి? 
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రామః: _ త్వద్దర్శనేన విధినా పరిశుద్ధవృత్తి- 
ర్లాతా మహాధ్వరసఖీ మమ సైవ పత్నీ । 
న్యస్తం చ సూనుయుగలం భువనాధికారే 
కిం స్యాదతః ప్రియతమం గురుణాభిధేయమ్‌ ॥44॥ 


వాల్మీకిః: _తథాపీదమస్తు- 
స్టాణుర్వేధాస్తిదామా మకరవసతయః పావకో మాతరిశ్వా 
పాతాలం భూర్భువస్ప్యశ్చతురుదధిసమాః సామమన్దాశ్చ వేదాః। 
సమ్యక్సంసిద్ధివిద్యాపరిణతతపసః పీఠినస్తాపసాశ్చ 
శ్రేయాంస్యస్మిన్నరేన్రే విదధతు సకలం వర్థతాం గోకులం చ ॥45 ॥ 


(38 నిజా న్రాః నర్దే 


రాముడు: మీ దర్శనం కారణంగా, విశుద్ధశీల అయిన నా భార్య సీత్ర 
నా మహాయజ్ఞంలో నాకు తోడు అయ్యింది. పుత్రులిద్దరినీ రాజ్యాధికారం 
వరించింది. మీ నుండి ఇంతకంటే ఏం కోరుతాను!? 


వాల్మీకి: అయినా, ఇలా కానీ - 

త్రిమూర్తులు బ్రహ్మోవిష్ణుమహేశ్వరులు, సముద్రాలు, అగ్ని, 
వాయువులు, భూభువస్సువర్లో కాలు, చతుస్పముద్రాలతో సమానమైన 
సామమంత్రప్రధానమైన నాలుగు వేదాలు, కులపతులు, మునులు, 
బుషులు అందరూ ఈ రాజుకు శుభం చేకూర్చెదరు గాక. గోసంతతి 
వృద్ధి చెందుగాక. 


(అందడూ నిక్ష pe మన్తారు 
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